G410M KARCHER

Deutsch 3
English 11
Frangais 18
Italiano 26
Nederlands 34
Espafiol 42
Portugués 50
Dansk 58
Norsk 65
Svenska 72
Suomi 79
EAANvIKG 86
Tlrkce 94
Pycckuin 101
Magyar 109
Ceétina 116
Slovenscina 123
Polski 130
Romaéaneste 138
Slovencina 145
Hrvatski 152
Srpski 160
Bbnrapcku 167
Eesti 175
,? LatvieSu 182
@ Lietuviskai 189

@. YkpaiHcbka 196
Sy
2

<. (9/) ]
%%, /NI

OOO
0) . 8782000  11/09







Sehr geehrter Kunde,

A Lesen Sie vor der ersten Benutzung
lhres Gerates diese Originalbe-

triebsanleitung, handeln Sie danach und bewah-

ren Sie diese fur spateren Gebrauch oder fur
Nachbesitzer auf.

Inhaltsverzeichnis

Gerateabbildung / Lieferumfang 2
Allgemeine Hinweise DE- 3
Sicherheitshinweise DE- 4
Bedienung DE- 6
Transport DE- 8
Lagerung DE- 8
Pflege und Wartung DE- 8
Hilfe bei Stérungen DE- 9
Technische Daten DE- 9
CE-Erklarung DE- 10

Allgemeine Hinweise

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger aus-

schlieRlich fiir den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-
Wasserstrahl (bei Bedarf mit Zusatz von Rei-
nigungsmitteln).

— mit von KARCHER zugelassenen Zubehér-
teilen, Ersatzteilen und Reinigungsmitteln.
Beachten Sie die Hinweise, die den Reini-
gungsmitteln beigegeben sind.

Umweltschutz

{vy Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
%(9 bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
nicht in den Hausmdill, sondern fiihren Sie diese
einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
ﬁ hige Materialien, die einer Verwertung zu-
= 0eflhrt werden sollten. Bitte entsorgen
Sie Altgerate deshalb lber geeignete Sammel-
systeme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden
Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandi-
gen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen
Garantiebedingungen. Etwaige Stérungen an |h-
rem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantie-
frist kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Im
Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg
an Ihren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fiihrt.

VAN Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Koérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen oder zu Sachsché-
den fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

Hochdruckstrahl nicht auf Perso-

nen, Tiere, aktive elektrische Aus-
riistung oder auf das Gerét selbst
richten. Gerét vor Frost schiitzen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Verbrennungsgefahr durch heil3e
Oberfldchen!

Vergiftungsgefahr! Abgase nicht ein-
atmen.

AN
A
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Sicherheitshinweise

A Gefahr

Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten Berei-
chen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

Bei Betrieb des Gerétes in Rdumen muss fiir
ausreichende Beliiftung und Abfiihrung der
Abgase gesorgt werden (Vergiftungsgefahr).
Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn
wichtige Teile des Geriétes, z.B. Sicherheits-
elemente, Hochdruckschlduche, Spritzpisto-
le, beschéadigt sind.

Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigten Hochdruck-
schlauch unverziiglich austauschen.

Der Hochdruckstrahl kann bei
unsachgeméRem Gebrauch
geféhrlich sein. Der Strahl
darf nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausriistung oder auf
das Geriét selbst gerichtet werden.

Den Hochdruckstrahl nicht auf andere oder
sich selbst richten, um Kleidung oder Schuh-
werk zu reinigen.

Keine Gegensténde abspritzen, die gesund-
heitsgeféhrdende Stoffe (z.B. Asbest) ent-
halten.

Fahrzeugreifen/Reifenventile kbnnen durch
den Hochdruckstrahl beschédigt werden
und platzen. Erstes Anzeichen hierfiir ist
eine Verférbung des Reifens. Beschédigte
Fahrzeugreifen/Reifenventile sind lebensge-
fahrlich. Mindestens 30 cm Strahlabstand
bei der Reinigung einhalten!

Niemals lI6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten
oder unverdiinnte Sduren und Lésungsmittel
ansaugen! Dazu z&hlen z.B. Benzin, Farb-
verdiinner oder Heizél. Der Spriihnebel ist
hochentziindlich, explosiv und giftig. Kein
Aceton, unverdiinnte Sduren und L6sungs-
mittel verwenden, da sie die am Geriét ver-
wendeten Materialien angreifen.

Es darf nur der in der Betriebsanleitung an-
gegebene Kraftstoff verwendet werden. Bei
ungeeigneten Kraftstoffen besteht Explosi-
onsgefahr.

Hochdruckreiniger nicht betreiben, wenn
Kraftstoff verschilittet worden ist, sondern

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

"D
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das Gerét an einen anderen Ort bringen und
Jegliche Funkenbildung vermeiden.
Kraftstoff nicht in der Ndhe von offenem Feu-
er oder Geréten wie Ofen, Heizkessel, Was-
sererhitzer usw. aufbewahren, verschiitten
oder verwenden, die eine Ziindflamme ha-
ben oder Funken erzeugen kénnen.

Beim Tanken und im Aufbewahrungsbereich
des Kraftstoffes nicht Rauchen oder offenes
Feuer verwenden.

Den Tank nicht iberfiillen. Im Einfiillstutzen
darf sich kein Kraftstoff befinden.

Das Nachfiillen des Kraftstoffes darf nur in
einem gut bellifteten Raum und bei abge-
stelltem Motor erfolgen. Benzin ist du3erst
feuergeféhrlich und unter gewissen Bedin-
gungen explosiv. Nach Beendigung des
Tankvorgangs sicherstellen, dass der De-
ckel am Kraftstofftank gut verschlossen ist.
Wiederholten oder ldngeren Kontakt zwi-
schen Kraftstoff und Haut, sowie das Einat-
men von Ddmpfen vermeiden.

Leicht entziindbare Gegensténde und Mate-
rialien vom Schalldédmpfer fernhalten (min-
destens 2 m).

Motor nicht ohne Schalldémpfer betreiben
und diesen regelméRig kontrollieren, reini-
gen und nétigenfalls erneuern.

Motor nicht in wald-, busch- oder grasbe-
standenem Geldnde einsetzen, ohne dass
der Auspuff mit einem Funkenfénger ausge-
riistet ist.

AuBer bei Einstellarbeiten den Motor nicht
mit abgenommenem Luftfilter oder ohne Ab-
deckung lber dem Ansaugstutzen laufen
lassen.

Keine Verstellungen an Regelfedern, Reg-
lergesténgen oder anderen Teilen vorneh-
men, die eine Erhéhung der Motordrehzahl
bewirken kénnen.

Verbrennungsgefahr! HeilRe Schalldédmpfer,
Zylinder oder Kiihlrippen nicht beriihren.
Hénde und Fii3e nie in die Ndhe bewegter
oder umlaufender Teile bringen.

Warnung

Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupp-
lungen sind wichtig fiir die Gerétesicherheit.
Nur vom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schlduche, Armaturen und Kupplungen ver-
wenden.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen mit eingeschrénkten physischen,



sensorischen oder geistigen Fahigkeiten be-
nutzt zu werden.

Das Gerét darf nicht von Kindern oder nicht
unterwiesenen Personen betrieben werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat
spielen.

Dieses Gerét wurde entwickelt fiir die Ver-
wendung von Reinigungsmittel, die vom
Hersteller geliefert oder empfohlen werden.
Die Verwendung von anderen Reinigungs-
mitteln oder Chemikalien kann die Sicherheit
des Gerétes beeintrdchtigen.

Der Benutzer hat das Gerét bestimmungs-
gemal zu verwenden. Er hat die értlichen
Gegebenheiten zu berlicksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Gerét auf Personen
im Umfeld zu achten.

Gefahr von Gehdrschdden. Bei der Arbeit
mit dem Gerét unbedingt einen geeigneten
Gehérschutz tragen.

Das Gerét nicht verwenden, wenn sich an-
dere Personen in Reichweite befinden, es
sei denn, sie tragen Schutzkleidung.

Zum Schutz vor zuriickspritzendem Wasser
oder Schmutz geeignete Schutzkleidung
und Schutzbrille tragen.

Das Gerét darf im Betrieb nicht so aufgestellt
werden, dass Personen gefdhrdet werden
z.B. auf Gertisten oder dhnlichem.

Vorsicht

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung von lackierten Oberfldchen ein-
halten, um Beschédigungen zu vermeiden.
Das Gerét niemals unbeaufsichtigt lassen,
solange das Gerit in Betrieb ist.

Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbereich
miuissen strahlwassergeschilitzt sein.
Arbeiten am Gerét immer mit geeigneten
Handschuhen durchfiihren.
Reinigungsarbeiten, bei denen élhaltiges

Abwasser entsteht z.B. Motorenwésche, Un-

terbodenwésche diirfen nur an Waschplét-
zen mit Olabscheider durchgefiihrt werden.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz
des Benutzers und diirfen nicht verdndert oder
umgangen werden.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Gerates.

Thermoventil an der Pumpe

Das Thermoventil schiitzt die Pumpe vor Uber-
hitzung.

Durch den Kreislaufbetrieb wird das Wasser er-
warmt. Bei 60 °C Wassertemperatur 6ffnet das
Thermoventil und lasst heiles Wasser ab.

Voraussetzungen fiir die Standsicher-
heit

Vorsicht

Vor allen Tétigkeiten mit oder am Geréat Stand-

sicherheit herstellen um Unfélle oder Beschédli-

gungen zu vermeiden.

— Die Standsicherheit des Gerates ist gewahr-
leistet wenn es auf einer ebenen Flache ab-
gestellt wird.
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Geratebeschreibung

Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt

auf fehlendes Zubehdr oder Beschadigungen.

Benachrichtigen Sie bei Transportschaden bitte

lhren Handler.

Abbildungen siehe Seite 2

1 Transportgriff

2 Handspritzpistole

3 Verriegelung Handspritzpistole

4  Taste zum Trennen des Hochdruckschlau-
ches von der Handspritzpistole

5 Aufbewahrung fiir Handspritzpistole
Aufbewahrung fiir Hochdruckschlauch

6 Hochdruckschlauch

7  Saugschlauch fur Reinigungsmittel (mit Fil-
ter)

8  Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Po-
wer)

9 Thermoventil

10 Hochdruckanschluss

11 Kupplungsteil fir Wasseranschluss

12 Wasseranschluss mit Sieb

13 Aufbewahrung fir Strahlrohr

14 Strahlrohr mit Dreckfraser

15 Motor; Details siehe Betriebsanleitung des
Motorenherstellers

16 Betriebsanleitung Motor

Sonderzubehor

Sonderzubehér erweitert die Nutzungsméglich-

keiten Ihres Gerates. Nahere Informationen

dazu erhalten Sie bei Inrem KARCHER-Handler.

Vor Inbetriebnahme

Dem Gerat lose beigelegte Teile vor Inbetrieb-
nahme montieren.
Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung KNI

=>» Transportgriff am Rahmen befestigen.
Dazu die Bohrungen ausrichten, die Schrau-
ben durchstecken und mit den Muttern be-
festigen.

Abbildung H

= Aufbewahrung fiir Zubehdr montieren.

Abbildung H

=> Hochdruckschlauch in Handspritzpistole ste-
cken, bis dieser horbar einrastet.

Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des An-
schlussnippels achten.

Wasserversorgung

GemdR gliltiger Vorschriften darf das

Gerét nie ohne Systemtrenner am

Trinkwassernetz betrieben werden. Es

ist ein geeigneter Systemtrenner der

Fa. KARCHER oder alternativ ein Systemtrenner

geméall EN 12729 Typ BA zu verwenden. Was-

ser, das durch einen Systemtrenner geflossen

ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.

Hinweis: Verunreinigungen im Wasser kdnnen

die Hochdruckpumpe und das Zubehdr bescha-

digen. Zum Schutz wird die Verwendung des

KARCHER-Wasserfilters (Sonderzubehér, Be-

stellnr. 4.730-059) empfohlen.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunterneh-

mens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische

Daten.

=>» Einen gewebeverstarkten Wasserschlauch
(nicht im Lieferumfang) mit einer handelstib-
lichen Kupplung verwenden. (Durchmesser
mindestens 1/2 Zoll bzw. 13 mm; Lange min-
destens 7,5 m).

=>» Mitgeliefertes Kupplungsteil am Wasseran-
schluss des Gerates anschrauben.

= Wasserschlauch auf Kupplungsteil des Ge-
rates stecken, und an die Wasserversorgung
anschlielRen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem

KARCHER-Saugschlauch mit Riickschlagventil

(Sonderzubehdr, Bestellnr. 4.440-238) zum An-

saugen von Oberflachenwasser z. B. aus Re-

gentonnen oder Teichen geeignet (Maximale

Ansaughdhe siehe technische Daten).

= KARCHER-Saugschlauch mit Riickschlag-
ventil mit Wasser fiillen, an Wasseran-
schluss schrauben und in Regentonne
héngen.

=>» Hochdruckschlauch vom Hochdruckan-

schluss des Gerates trennen.

Gerat entliften.

Ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch

das Gerat laufen lassen, bis Wasser blasen-

frei am Hochdruckanschluf austritt. Gerat

ausschalten und Hochdruckschlauch an-

schlielen.

v

DE-6



Inbetriebnahme

Vorsicht

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Be-
schédigungen an der Hochdruckpumpe. Baut
das Gerét innerhalb von 2 Minuten keinen Druck
auf, Gerét abschalten und geméaf3 Hinweisen im
Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*“ verfahren.
Vorsicht

Das Gerét wird ohne Motorendlfiillung geliefert.
Vor dem ersten Start Motorenél einfiillen.

=> Kraftstofftank fiillen und Olstand kontrollie-
ren.

Siehe Motor Betriebsanleitung.
Hochdruckschlauch mit dem Hochdruckan-
schluss des Gerates verbinden.

Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.
Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Motor starten.

Siehe Motor Betriebsanleitung.

L 20 2

Betrieb

N\ Gefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an der
Hochdruckdiise wirkt eine RiickstoRkraft auf die
Handspritzpistole. Fiir sicheren Stand sorgen,
Handspritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.
=> Hebel der Handspritzpistole entsperren.

=> Hebel ziehen, das Geréat schaltet ein.

Strahlrohr mit Druckregulierung

(Vario Power)

Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben. Der Ar-

beitsdruck ist stufenlos zwischen ,Min“ und

Max" regelbar.

=> Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=>» Strahlrohr auf die gewlinschte Stellung dre-
hen.

Strahlrohr mit Dreckfraser

Far hartnackige Verschmutzungen.

Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmittel geeig-
net.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungsaufga-
be ausschlieRlich KARCHER Reinigungs- und
Pflegemittel, da diese speziell fur die Verwen-
dung mit Ihrem Gerat entwickelt wurden. Die
Verwendung von anderen Reinigungs- und Pfle-
gemitteln kann zu schnellerem Verschleil? und

dem Erléschen der Garantieanspriche fiihren.

Bitte informieren Sie sich im Fachhandel oder

fordern Sie direkt bei KARCHER Informationen

an.

=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Po-
wer) verwenden.

=>» Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reini-
gungsmittelldsung dem Wasserstrahl zuge-
mischt.

=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel in einen
Behalter mit Reinigungsmittellésung han-
gen.

Empfohlene Reinigungsmethode

=>» Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spruhen und einwirken (nicht
trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl ab-
spllen.

Betrieb unterbrechen

=> Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hinweis: Wenn der Hebel der Handspritz-
pistole losgelassen wird, lauft der Motor mit
Leerlaufdrehzahl weiter. Dadurch zirkuliert
das Wasser innerhalb der Pumpe und er-
warmt sich. Wenn das Wasser die maximal
zulassige Temperatur (60°C) erreicht hat,
offnet das Thermoventil und erwarmtes
Wasser stréomt aus.
Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir
Handspritzpistole stecken.
=>» Bei langeren Arbeitspausen (liber 5 Minu-
ten) zusatzlich den Motor ausschalten.

L 7

Betrieb beenden

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der Handspritz-

pistole oder dem Gerét trennen, wenn kein

Druck im System vorhanden ist.

=» Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel: Saug-
schlauch in einen Behalter mit klarem Was-
ser hangen, Gerat etwa 1 Minute lang mit
demontiertem Strahlrohr einschalten und
klarspulen.

=> Hebel der Handspritzpistole loslassen.

=> Motor stoppen.
Siehe Motor Betriebsanleitung.

=» Wasserhahn schlieRen.

DE-7
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Hebel der Handspritzpistole driicken, um
den noch vorhandenen Druck im System ab-
zubauen.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Handspritzpistole in Aufbewahrung fir
Handspritzpistole stecken.
Hochdruckschlauch in Aufbewahrung fir
Hochdruckschlauch hangen.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden
beim Transport das Gewicht des Gerétes beach-
ten (siehe technische Daten).

L2 A A7

Transport von Hand

A Warnung

Kraftstoffddmpfe oder verschiitteter Kraftstoff
kdnnen sich entziinden. Geréat beim Transport
waagerecht halten, um ein Verschiitten von
Kraftstoff zu vermeiden.

=>» Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

=> Kraftstofftank entleeren.

=> Gerat gegen Verrutschen und Kippen si-
chern.

=>» Gerat nur stehend transportieren.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden bei
der Auswahl des Lagerortes das Gewicht des
Gerétes beachten (siehe technische Daten).

Gerat aufbewahren

Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

Trenntaste an der Handspritzpistole driicken

und Hochdruckschlauch von der Handspritz-

pistole trennen.

=>» Handspritzpistole in Aufbewahrung fir
Handspritzpistole stecken.

= Hochdruckschlauch in Aufbewahrung fir
Hochdruckschlauch hangen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusétzlich

die Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

2>
2>

Frostschutz

Vorsicht

Gerét und Zubeh6ér vor Frost schiitzen.

Das Gerat und das Zubehor werden von Frost

zerstort, wenn sie nicht vollstandig von Wasser

entleert sind. Um Schaden zu vermeiden:

=> Gerét vollstandig von Wasser entleeren: Ge-
rat ohne angeschlossenen Hochdruck-
schlauch und ohne angeschlossene
Wasserversorgung einschalten (max. 1 min)
und warten, bis kein Wasser mehr am Hoch-
druckanschluss austritt. Gerat ausschalten.

=> Gerat mit komplettem Zubehdr in einem
frostsicheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

AN Warnung

Vor Beginn aller Pflege und Wartungsarbeiten
das Gerét ausschalten und Motor abklihlen las-
sen. Um ein unbeabsichtigtes Starten des Mo-
tors zu verhindern, den Ziindkerzenstecker
abziehen.

Um Gefahrdungen zu vermeiden, durfen Repa-
raturen und der Einbau von Ersatzteilen nur vom
autorisierten Kundendienst durchgefiihrt wer-
den.

Pflege

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

=> Filter vom Saugschlauch fiir Reinigungsmit-
tel abziehen und unter flieRendem Wasser
reinigen.

=>» Sieb im Wasseranschluss mit einer Flach-
zange herausziehen und unter flieRendem
Wasser reinigen.

=> Feinfilter im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter flieRen-
dem Wasser reinigen.

Wartung Pumpe

Die Pumpe ist wartungsfrei.

Wartung Motor

=>» Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

=>» Fuhren Sie die Wartungsarbeiten am Motor
entsprechend den Angaben in der Be-
triebsanleitung des Motorenherstellers aus.

DE- 8



Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlief3lich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliibersicht
finden Sie am Ende dieser Betriebsanleitung.

Hilfe bei Stérungen

Kleinere Stérungen kdnnen Sie mit Hilfe der fol-

genden Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den au-

torisierten Kundendienst.

Gerit lauft nicht

= Hinweise in Betriebsanleitung des Motoren-
herstellers beachten!

Geriat kommt nicht auf Druck

=>» Einstellung am Strahlrohr prifen.

= Gerat entliiften: Gerat ohne angeschlosse-

nen Hochdruckschlauch einschalten und

warten (max. 2 Minuten), bis Wasser blasen-

frei am Hochdruckanschluss austritt. Gerat

ausschalten und Hochdruckschlauch wieder

anschlief3en.

Wasserversorgung Uberpriifen.

Sieb im Wasseranschluss mit einer Flach-

zange herausziehen und unter flieRendem

Wasser reinigen.

= Uberstrédmventil blockiert: Hebel der
Handspritzpistole mehrfach betatigen.

Starke Druckschwankungen

=>» Hochdruckdiise reinigen: Verschmutzungen
aus der Dusenbohrung mit einer Nadel ent-
fernen und von vorne mit Wasser ausspiilen.

=>» Wasserzulaufmenge tberpriifen.

Gerat undicht

=>» Eine geringe Undichtheit des Gerates ist
technisch bedingt. Bei starker Undichtheit
den autorisierten Kundendienst beauftra-
gen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Po-
wer) verwenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.

=>» Filter am Saugschlauch fiir Reinigungsmittel
reinigen.

=>» Saugschlauch fur Reinigungsmittel auf
Knickstellen uberprifen.

>
>

Technische Daten

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 40
Zulaufmenge (min.) I/min 10
Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Max. Ansaughohe m 0,5
Motor

Typ Grow 154F
Hubraum cm?® 87

Details siehe Betriebsanleitung des Motoren-
herstellers

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa 11
Max. zulassiger Druck MPa 12
Férdermenge, Wasser I/min 7
Férdermenge, Reinigungsmit- |I/min 0,3
tel

RickstoRkraft der Handspritz- |N 17,3
pistole

MaRe und Gewichte

Lange mm 431
Breite mm 390
Hoéhe mm 921
Gewicht kg 22
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <25
Unsicherheit K m/s? 0,3
Schalldruckpegel La dB(A) 86
Unsicherheit K5 dB(A) 3
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 101
Unsicherheit Ky

Technische Anderungen vorbehalten!

DE-9



CE-Erkldrung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung
und Bauart sowie in der von uns in Verkehr ge-
brachten Ausfuhrung den einschlagigen grund-
legenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten
Anderung der Maschine verliert diese Erklarung
ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.133-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
2006/95/EG (bis 28.12.2009)
2006/42/EG (ab 29.12.2009)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Angewandtes Konformitidtsbewertungsver-
fahren

Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 98

Garantiert: 101

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und
mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

e Vs
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

DE- 10



Dear Customer,

A Please read and comply with these
|__| original instructions prior to the initial

operation of your appliance and store them for

later use or subsequent owners.

lllustration of appliance / scope of de- 2
livery

General information EN- 3
Safety instructions EN- 3
Operation EN- 5
Transport EN- 7
Storage EN- 8
Maintenance and care EN- 8
Troubleshooting EN- 8
Technical specifications EN- 9
CE declaration EN- 9

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for do-

mestic use only:

— toclean machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, garden equipment etc. us-
ing a high-pressure water jet (and detergents
if required).

— with accessories, replacement parts and de-
tergents approved by KARCHER. Observe
the instructions provided with these deter-
gents.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into the
ordinary refuse for disposal, but arrange for the
proper recycling.
Old appliances contain valuable materials
that can be recycled. Please arrange for
= the proper recycling of old appliances.
Please dispose your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingre-
dients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Warranty

The warranty terms published by the relevant
sales company are applicable in each country.
We will repair potential failures of your appliance
within the warranty period free of charge, provid-
ed that such failure is caused by faulty material
or defects in manufacturing. In the event of a
warranty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Symbols in the operating instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe injury
or even death.

VAN Warning

Possible hazardous situation that could lead to
severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could lead to
mild injury to persons or damage to property.

Symbols on the machine

The high pressure jet may not be
directed at persons, animals, live
electrical equipment or at the ap-
pliance itself. Protect the appli-
ance against frost.

YN

Safety instructions

A Danger

B The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

B /fthe appliance is used in hazardous areas
(e.g. filling stations) the corresponding safety
provisions must be observed.

B Ensure that there is adequate ventilation or
provision for diverting the exhaust gas while
operating the appliance in closed rooms (risk
of poisoning).

B The appliance must not be used if the power
cord or important parts of the appliance, e.g.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Risk of burns on account of hot sur-
faces!

Risk of poisoning! Do not breathe in
the exhaust fumes.

EN-3
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safety devices, high-pressure hoses, spray
guns, are damaged.

Check the high-pressure hose for damage
before every use. Please arrange for the im-
mediate replacement of a damaged high-
pressure hose.
High-pressure jets can be
dangerous ifimproperly used.
The jet must not be directed at
persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appliance itself.

The high-pressure jet must not be directed at
other persons or directed by the user at him/
herself to clean clothing or footwear.

Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g. as-
bestos).

Vehicle tyres or tyre valves are susceptible
to damage from the high-pressure jet and
may burst. The first indication of this is a dis-
colouration of the tyre. Damaged vehicle
tyres/tyre valves are highly dangerous. En-
sure that a distance of at least 30 cm is ob-
served when cleaning with the jet!

Never draw in fluids containing solvents or
undiluted acids and solvents! This includes
petrol, paint thinner and heating oil. The
spray mist thus generated is highly inflam-
mable, explosive and poisonous. Do not use
acetone, undiluted acids and solvents as
they are damaging to the materials from
which the appliance is made.

Only use the fuels specified in the Operating
Manual. Risk of explosion due to the use of
inappropriate fuels.

Do not use high pressure cleaners when
there has been an oil spill; move the appli-
ance to another spot and avoid any sort of
spark formation.

Do not store, spill or use fuel in the vicinity of
open flames or appliances such as ovens,
boilers, water heaters, etc. that have an igni-
tion flame or can generate sparks.

Do not smoke or use open fire while filling
and storing fuels.

Do not overfill the tank. There must not be
any fuel in the filling nozzle.

Fuels may only be filled in a well-ventilated
room and while the engine is switched off.
Petrol is highly prone to fire hazards and is
explosive under some circumstances. After

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

"D
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filling, make sure that the lid on the fuel tank
is closed properly.

Avoid repeated or extended contact between
fuel and your skin as well as breathing the
vapors.

Keep even mildly inflammable objects and
materials away from the silencer (at least 2
m).

Do not start the engine without the silencer;
check, clean and replace, if required, the si-
lencer at regular intervals.

Do not use the engine in forest, bushes or
grassy areas without fitting a spark receiver
at the exhaust.

Except for setting jobs, do not run the engine
when the air filter is removed or there is no
cover over the suction support.

Do not make any adjustments to the regula-
tor springs, regulator bars or other parts that
can bring forth an increase in the engine
speed.

Risk of burns! Do not touch hot silencers,
cylinders or radiator ribs.

Do not put hands or feet close to moving or
rotating parts.

Warning

High-pressure hoses, fixtures and couplings
are important for the safety of the appliance.
Only use high-pressure hoses, fixtures and
couplings recommended by the manufactur-
er.

This appliance is not intended for use by per-
sons with reduced physical, sensory or men-
tal capabilities.

The appliance must not be operated by chil-
dren or persons who have not been instruct-
ed accordingly.

Children should be supervised to prevent
them from playing with the appliance.

This appliance was designed to be used with
detergents which are supplied or recom-
mended by the manufacturer. The use of
other detergents or chemicals may compro-
mise the safety of the appliance.

The operator must use the appliance cor-
rectly. When working with the appliance, he
must consider the local conditions and pay
due care and attention to other persons, in
particular children, who are nearby.

Risk of hearing impairment. Always use
proper ear-protection aids while working with
the appliance.



B Do not use the appliance when there are oth-
er persons around unless they are also
wearing safety equipment.

B Wear protective clothing and safety goggles
to protect against splash back containing
water or dirt.

B When operating the machine, do not place it
in such a way that it can cause damage to
persons, for e.g. on scaffoldings, etc.

Caution

B Observe a distance of at least 30 cm when
using the jet to clean painted surfaces to
avoid damaging paintwork.

B Never leave the appliance unattended when
it is in operation.

B All current-conducting parts in the working
area must be protected against jet water.

B Always use appropriate gloves while working
on the device.

B Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, underbody
washes, may only be carried out using wash-
ing stations equipped with an oil separator.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must not be
modified or bypassed.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and
prevents the inadvertent start of the appliance.

Thermo-valve at the pump

The thermostat valve prevents the pump from
over-heating.

The circulation heats up the water. At 60 °C wa-
ter temperature, the thermostat valve opens and
lets out hot water.

Prerequisites for the appliance's stabili-
ty

Caution

Create stability for the appliance prior to all work
on or with the appliance to prevent accidents or
damage.

— The stability of the appliance is warranted

when it is placed onto an even surface.

Description of the Appliance

When unpacking the product, make sure that no

accessories are missing and that none of the

package contents have been damaged. If you

detect any transport damages please contact

your dealer.

lllustrations on Page 2

1 Transport handle

2 Trigger gun

3 Lock trigger gun

4 Key to detach the high-pressure hose from
the trigger gun

5 Storage for trigger gun
Storage for high-pressure hose

6 High pressure hose

7 Detergent suction hose (with filter)

8 Spray lance with pressure regulation (Vario
Power)

9 Thermostat valve

10 High pressure connection

11 Coupling element for water connection

12 Connection for water supply with filter

13 Storage for spray lance

14 Spray lance with Dirtblaster

15 Motor; see operations instructions of the mo-
tor manufacturer

16 Operating instructions for the motor

Special accessories

Special accessories expand the possibilities of
using your appliance. Please contact your
KARCHER dealer for further information.

EN-5
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Before Startup

Mount loose parts delivered with appliance prior
to start-up.
lllustrations on Page 2

lllustration Kl

=>» Fasten the transport handle to the frame.
Align the holes in such a way that the screws
can pass through and then fasten the nuts.

lllustration A

=> Attach the accessories holder.

lllustration

=>» Push the high pressure hose into the trigger
gun until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is
aligned correctly.

Water supply

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply with-

out a system separator. Use a suitable

system separator manufactured by KARCHER;
or, as an alternative, a system separator as per
EN 12729 Type BA. Water flowing through a sys-
tem separator is considered non-drinkable.
Note: Impurities in the water can damage the
high-pressure pump and accessories. For pro-
tection, the use of the KARCHER water filter (op-
tional accessory, order no. 4.730-059) is
recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/technical

data.

=> Use a fibre-reinforced water hose (not in-
cluded) with a standard coupling. (Minimum
diameter 1/2 inch (13 mm), minimum length
7.5m).

= Screw the coupling element (supplied) to the
water connection on the appliance.

=» Push the water supply hose onto the cou-
pling unit, then connect it to the water supply.

Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work with
the KARCHER suction hose with backflow valve
(Optional accessory, order no. 4.440-238) to
draw in surface water, e.g. from water butts or
ponds (see specifications for max. suction
height).

=> Fill the KARCHER suction hose with back-
flow valve with water, screw to water supply
and hang into the water butt.

=>» Separate the high pressure hose from the
high pressure connection of the appliance.

=> Appliance ventilation.
Let the appliance run when the high-pres-
sure hose is not connected and run it until
the water which discharges from the high-
pressure outlet is free of bubbles. Switch off
appliance and reconnect high-pressure
hose.

Start up

Caution

Dry runs lasting longer than two minutes lead to
damages to the high pressure pump. If the appli-
ance does not build up pressure within two min-
utes, switch it off and proceed as instructed in
the Chapter "Troubleshooting".

Caution

The appliance is delivered without engine oil.
Please fill in engine oil before using the appli-
ance for the first time.

=> Fill up the fuel tank and check the oil level.
See Operating Instructions of motor.
Connect the high pressure hose to the high
pressure connection of the appliance.

Push the spray lance into the trigger gun and
fasten it by turning it through 90°.
Completely open the water tap.

Start the motor.

See Operating Instructions of motor.

L7 2R I 7
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Operation

AN Danger

The trigger gun is subjected to a recoil force

when the water jet is discharged. Make sure that

you have a firm footing and are also holding the

trigger gun and spray lance firmly.

=> Unlock the lever on the trigger gun.

=> Pullon the lever of the trigger gun; the device
will switch on.

Spray lance with pressure regulation
Carrying out the most common cleaning tasks.
The work pressure can be stagelessly regulated
between "Min" and "Max".

=>» Release the lever on the trigger gun.

=>» Turn the spray lance to the desired position.

Spray lance with Dirtblaster
For particularly dirty items or areas.
Not suitable for use with detergents.

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER detergents

and care products to carry out the respective

cleaning task, as these were specifically devel-

opped for your appliance. The use of other deter-

gents and care products may lead to premature

wear and can invalidate your warranty claims.

Please obtain information at your local dealer or

request information directly from KARCHER.

=>» Use spray lance with pressure regulation
(Vario Power).

=> Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with the wa-
ter stream.

=>» Suspend end of detergent suction hose in a
container filled with detergent.

Recommended cleaning method

=>» Spray the detergent sparingly on the dry sur-
face and allow it to react, but not to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high-pres-
sure jet.

Interrupting operation

=>» Release the lever on the trigger gun.

Note:When the lever of the hand spray gun
is released, the engine continues to run at
zero speed. The water thus circulates within
the pump and gets heated. When the water
has reached the maximum permissible tem-
perature (60°C), the themostat valve opens
and water flows out.

=> Lock the lever on the trigger gun.

=> Insert the trigger gun in its holder.

=>» During longer breaks (more than 5 minutes),
also turn off the motor.

Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure hose from the
trigger gun or the appliance while there is no
pressure in the system.

=>» After working with detergent, suspend deter-
gent suction hose in a container filled with
clear water, switch the appliance on for
around 1 minute once the spray lance has
been removed and rinse until water runs
clear.

Release the lever on the trigger gun.

Stop the motor.

See Operating Instructions of motor.

Turn off tap.

Press the lever on the trigger gun to release
any remaining pressure in the system.
Detach the appliance from the water supply.
Lock the lever on the trigger gun.

Insert the trigger gun in its holder.

Suspend the high-pressure hose into its
holder.

Caution

In order to prevent accidents or injuries, keep in
mind the weight of the appliance during transport
(see Specifications).

L0 2 2 2

When transporting by hand

N Warning

Fuel vapors or spilled fuel are flammable. Keep
the appliance horizontal during transport to avoid
spilling fuel.

=>» Pull the appliance by its transport handle.

When transporting in vehicles

= Empty fuel tank.

=>» Secure the appliance against shifting and
tipping over.

=> Only transport the appliance in an upright
position.

EN-7
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Caution

In order to prevent accidents or injuries, keep in
mind the weight of the appliance when selecting
a storage location for it (see Specifications).

Storing the Appliance

Park the machine on an even surface.

Press the disconnect on the hand spray gun

and remove the high pressure hose from the

hand spray gun.

=> Insert the trigger gun in its holder.

=>» Suspend the high-pressure hose into its
holder.

Prior to extended storage periods, as during the

winter, also observe the instructions in the Care

section.

>
>

Frost protection

Caution

Protect the appliance and its accessories against

frost.

The appliance and its accessories can get de-

stroyed through frost if there are any water resi-

dues in them. To avoid damage to them:

= Completely drain all water from the appli-
ance: Switch the appliance on with detached
high-pressure hose and detached water sup-
ply (max. 1 minute) and wait, until no more
water exits at the high-pressure connection.
Turn off the appliance.

=>» Store the appliance and the entire accesso-
ries in a frost-safe room.

Maintenance and care

N Warning

Prior to any care or maintenance work, switch
the appliance off and let the engine cool off. In or-
der to avoid an inadvertent startup of the engine,
pull off the spark plug.

To avoid risks, all repairs and replacement of
spare parts may only be carried out by the au-
thorised customer service personnel.

Care

Prior to longer periods of storage, e.g. in the win-

ter:

= Remove filter from suction hose for deter-
gent and clean under running water.

=> Pull out the sieve in the water connection us-
ing flat-nose pliers and clean under running
water.

=>» Pull out the fine filter in water connection us-
ing flat-nose pliers and clean with running
water.

Pump maintenance
The pump is maintenace-free.
Engine maintenance

=>» Park the machine on an even surface.

=>» Carry out maintenance tasks to the motor
according to the specifications provided in
the operating instructions of the motor man-
ufacturer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of these
operating instructions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the help
of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized cus-
tomer service.

Appliance is not running
=>» Follow operating instructions of the motor
manufacturer!

Pressure does not build up in the appliance

=>» Check setting at the spray lance.

=> Appliance ventilation: Switch the appliance

on with the high-pressure hose detached

and operate (max. 2 minutes) until the water

exits the high-pressure connection without

bubbles. Switch off appliance and reconnect

high-pressure hose.

Check the water supply.

Pull out the sieve in the water connection us-

ing flat-nose pliers and clean under running

water.

=>» Overflow valve blocked: Press the lever on
the handgun many times.

L 7

Strong pressure fluctuations

=>» Clean high-pressure nozzle: Remove dirt
and debris from the nozzle bore, using a
needle and rinse through with water from the
front.

=>» Check water flow quantity.

EN-8



Appliance is leaking

=> Slight leakage from the appliance pump is
normal. If the leakage increases contact the
authorized customer service.

No detergent infeed

=>» Use spray lance with pressure regulation
(Vario Power).
Turn the spray lance to "Mix" position.

=> Clean the detergent suction hose filter.

= Check the detergent suction hose for kinks.

Technical specifications

\Water connection

Max. feed temperature °C 40
Min. feed volume I/min 10
Max. feed pressure MPa 1,2
Max. Suction height m 0,5
Motor

Type Grow 154F
Cylinder capacity cm3 87

Motor; see operations instructions of the motor
manufacturer

Performance data

\Working pressure MPa 11
Max. permissible pressure MPa 12
\Water flow rate I/min |7
Detergent flow rate I/min (0,3
Recaoil force of trigger gun N 17,3
Dimensions and weights

Length mm 431
Width mm 390
Height mm 921
Weight kg 22
\Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? <25
Uncertainty K m/s? 0,3
Sound pressure level Lpa dB(A) |86
Uncertainty K,a dB(A) |3
Sound pressure level Ly, +  [dB(A) |101
Uncertainty Kya

Subject to technical modifications!

CE declaration

We hereby declare that the machine described
below complies with the relevant basic safety
and health requirements of the EU Directives,
both in its basic design and construction as well
as in the version put into circulation by us. This
declaration shall cease to be valid if the machine
is modified without our prior approval.

Product:
Type:
Relevant EU Directives

2006/95/EC (to 28.12.2009)
2006/42/EC (from 29.12.2009)

2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Applied conformity evaluation method

High-pressure cleaner
1.133-xxx

Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 98
Guaranteed: 101

The undersigned act on behalf and under the
power of attorney of the company management.

1{2 — i @QQ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

EN-9
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Cher client,

A Lire ces notice originale avant la pre-
|__| miére utilisation de votre appareil, se

comporter selon ce qu'elles requierent et les

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour
le propriétaire futur.

Table des matiéres

lllustration de I'appareil / étendue de la 2
livraison

Consignes générales FR- 3
Consignes de sécurité FR- 4
Utilisation FR- 6
Transport FR- 8
Entreposage FR- 8
Entretien et maintenance FR- 8
Assistance en cas de panne FR- 9
Caractéristiques techniques FR- 10
Déclaration CE FR- 10

Consignes générales

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utilisé

que pour un usage prive:

— pour le nettoyage de machines, véhicules,
batiments, outils, fassades, terrasses, outils
de jardinage etc. avec un jet d'eau sous
pression (et si besoin en ajoutant des déter-
gents).

— avec des accessoires, piéces de rechange
et détergents homologués par Kéarcher®.
Veuillez respecter les consignes livrées avec
les détergents.

Protection de I’environnement

{Ovy Les matériaux constitutifs de 'emballage
%69 sont recyclables. Ne pas jeter les emballa-
ges dans les ordures ménageéres, mais les re-
mettre a un systeme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des maté-
E riaux précieux recyclables lesquels doi-
mmm Vent étre apportés a un systeme de
recyclage. Pour cette raison, utilisez des syste-
mes de collecte adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux ingré-
dients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution responsable. Les éventuelles pan-
nes sur 'appareil sont réparées gratuitement
dans le délai de validité de la garantie, dans la
mesure ou celles-ci relévent d'un défaut matériel
ou d'un vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur ou au
service apres-vente agréé le plus proche munis
de votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Symboles utilisés dans le mode d'em-
ploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corporel-
les graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dangereuse
qui peut avoir pour conséquence des blessures
légeres ou des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Le jet haute pression ne doit étre
dirigé ni sur des personnes ou des
animaux, ni sur des installations

électriques actives, ni sur l'appa-
reil lui-méme. Mettre I'appareil a I'abri du gel.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Risque de brdlure provoqué par les
pieces chaudes de l'installation!

Danger d'intoxication! Ne pas inspirer
les gaz d'échappement.

YN
A
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Consignes de sécurité

A Danger

Il est interdit d'utiliser 'appareil dans des do-
maines présentant des risques d’explosion.
Si l'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations essence),
il faut tenir compte des consignes de sécuri-
té correspondantes.

Pour une utilisation de I'appareil dans des lo-
caux fermés, il doit étre garanti une ventila-
tion suffisante et une évacuation des gazes
résiduels (danger d'intoxication).

Ne jamais mettre I'appareil en service si des
piéces importantes de I'appareil, telles que
par exemple les éléments de sécurité, les
flexibles haute pression, le pistolet, sont en-
dommageés.

Vérifier avant chaque utilisation que le flexi-
ble haute-pression n'est pas endommagé.
Un flexible haute pression endommagé doit
immédiatement étre remplacé.
Une utilisation incorrecte du
Jet haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur des
personnes, animaux, installations électri-
ques actives ni sur l'appareil lui-méme.

Ne jamais diriger le jet haute pression sur
soi-méme ni sur d’autres personnes dans le
but de nettoyer les vétements ou les chaus-
sures.

Ne jamais laver au jet des objets contenant
des substances nocives (par exemple de
I'amiante).

Le jet haute pression risque d’endommager
les pneus/valves de véhicules et les pneus
risquent d’éclater. Le premier indice d’en-
dommagement est une décoloration du
pneu. Des pneus/valves de véhicules en-
dommagés présentent des dangers de mort.
Il faut toujours se tenir au moins a 30 cm des
pieces pour les laver au jet !

Ne jamais aspirer des liquides contenant des
solvants ni des acides ou des solvants non
dilués, tels que par exemple de 'essence, du
diluant pour peinture ou du fuel ! Le nuage
de pulvérisation est extrémement inflamma-
ble, explosif et toxique. Ne pas utiliser d’acé-
tone, d’acides ni de solvants non dilués, du
fait de leur effet corrosif sur les matériaux
constituant I'appareil.

Protect from frost!
Vor Frost schatzen!

FR-4

Seul le carburant insiqué dans la notice d'uti-
lisation peut étre utilisé. En cas d'utilisation
de carburant non adaptés, il y a risque d'ex-
plosion.

Ne pas mettre en marche le nettoyeur a hau-
te pression si carburant était renversé, mais
installer I'appareil dans en autre lieu et éviter
toute formation d'étincelles.

Ne pas garder, renverser ou utiliser carbu-
rant prét de feu ou des appareil comme des
poéles, des chaudiéres, des chauffe-eau
etc., qui ont une veilleuse ou qui provoquent
d'étincelles.

Ne pas fumer en faisant le plein ni dans la
zone de stockage du carburant et ne pas uti-
liser de flamme libre.

Ne pas trop remplir le réservoir. Il ne doit pas
y avoir de carburant sur le manche de rem-
plissage.

Le remplissage de carburant ne doit étre ef-
fectué que dans une piece bien ventilée et le
moteur coupé. L'essence est extrémement
inflammable et explosif sous certaines con-
ditions. Une fois le processus de remplissa-
ge terminé, assurez-vous que le couvercle
du réservoir d'essence soit bien fermé.
Eviter tout contact prolongé ou répété entre
le carburant et la peau, ainsi que de respirer
des vapeurs.

Maintenir des objets et des matériaux facile-
ment inflammables loin du silencieux (au
moins 2 m).

Ne pas mettre en marche le moteur sans si-
lencieux et contréler, nettoyer et en cas de
besoin échanger celui-ci

Ne pas utiliser le moteur dans un environne-
ment de bois, de buisson ou d'herbe, sans
que le pot d'échappement soit équipé avec
un pare-étincelles.

Ne laisser pas fonctionner le moteur par la
pipe d'aspiration sans filtre d'air ou sans cou-
verture, seulement en cas des travaux de ré-
glage.

Ne pas faire des réglages aux ressorts de ré-
glage, aux barres de réglage ou a des autres
piéces que peuvent provoquées une aug-
mentation de la rotation du moteur.

Risque de brilure ! Ne pas toucher les silen-
cieux chauds, les cylindres ou les ailettes de
refroidissement.

Ne pas mettre des mains ou des pieds prét
des pieces mobiles ou courants.
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I\ Avertissement

B [es flexibles haute pression, les armatures
et les raccords sont importants pour la sécu-
rité de I'appareil. N'utiliser que des flexibles
haute pression, des armatures et des rac-
cords recommandés par le fabricant.

B Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé
par des personnes avec des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales restreintes.
L’appareil ne doit jamais étre utilisé par des
enfants ni par des personnes non avisées.
Les enfants doivent étre surveillés pour s'as-
surer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

B Cet appareil a été congu pour l'utilisation de
détergents ayant été fournis ou recomman-
dés par le fabricant. L utilisation d’autres dé-
tergents ou d’autres produits chimiques peut
nuire a la sécurité de I'appareil.

B [ utilisateur doit faire preuve d'un usage con-
forme de I'appareil. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre gar-
de aux tierces personnes, et en particulier
aux enfants.

B Danger de trouble auditif. A I'utilisation de
I'appareil utiliser absolument un protecteur
d'oreille approprié.

B [ ’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon de
portée de I'appareil, @ moins que ces per-
sonnes ne portent des vétements de protec-
tion.

B Pour se protéger contre les éclaboussures
ou les poussiéres, porter le cas échéant des
vétements et des lunettes de protection.

B Em cas de fontionnement, I'appareil ne peut
étre installé de fagon qu'il y a un risque pour
les personnes p.ex. sur d'échafaudage ou si-
milaire.

Attention

B Une distance d'au moins 30 cm entre la lan-
ce et les surfaces peintes est nécessaire
pour éviter tout endommagement.

B Nejamais laisser 'appareil sans surveillance
lorsqu'’il est en marche.

B Toutes les pieces conductrices dans la zone
de travail doivent étre protégées contre les
Jets d’eau.

B FEffectuer les travaux a I'appareil toujours
avec des gants appropriées.

B Tous travaux de nettoyage produisant des
eaux usées contenant de I'huile, par exem-
ple un nettoyage de moteur ou de bas de
caisse, doivent uniquement étre effectués a
des postes de lavage équipés d’un sépara-
teur d’huile.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de protéger
l'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre
transformés ou désactivés.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poignée-
pistolet et empéche un démarrage non désiré de
I'appareil.

Soupape thérmique a la pompe

Le clapet térmique potége la pompe de sur-
chauffe.

Avec le fontionnement de circulation, l'eau est
chauffée. A 60 °C de température d'eau, le cla-
pet térmique s'ouvre et vide eua chaude.

Conditions pour la stabilité

Attention

Avant d'effectuer toute opération avec ou sur le

travail, en assurer la stabilité afin d'éviter tout ac-

cident ou tout endommagement.

— Lastabilité de I'appareil est assurée lorsqu'il
peut étre posé sur une surface plane.
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Description de I’appareil

Contréler le matériel lors du déballage pour

constater des accessoires manquants ou des

dommages. Si des dégats dus au transport sont

constatés, il faut en informer le revendeur.

lllustrations voir page 2

1 Poignée de transport

2 Poignée-pistolet

3 Verrouillage poignée-pistolet

4 Touche pour séparer le flexible haute pres-
sion de la poignée-pistolet

5 Support pour la poignée-pistolet
Support pour le flexible haute pression

6 Flexible haute pression

7 Flexible d'aspiration du détergent (avec fil-
tre)

8 Lance avec réglage de la pression (Vario
Power)

9 Clapet térmique

10 Raccord haute pression

11 Raccord pour l'arrivée d'eau

12 Arrivée d'eau avec tamis

13 Support pour la lance

14 Lance avec rotabuse

15 Moteur , pour plus de information cf. mode
d'emploi du fabricant du moteur.

16 Mode d'emploi du moteur

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le champ
d'action de votre appareil. Vous trouverez de
plus amples informations chez votre revendeur
Kércher®.

Avant la mise en service

Monter les piéces jointes en vrac a |'appareil

avant la mise en service.

lllustrations voir page 2

lllustration Kl

=> Fixer le poignée de transport au cadre.
Pour cela, faire des forages, mettre les vis et
fixer avec des écrous.

lllustration I

=>» Monter le support pour les accessoires.

lllustration K1

=> Enficher le flexible haute pression dans la
poignée-pistolet jusqu'a ce qu'il s'enclenche
de maniére audible.

Remarque : Veiller a un alignement correct
du nipple de raccordement.

Alimentation en eau

Selon les directives en vigueur, I'appa-

reil ne doit jamais étre exploité sans

séparateur systeme sur le réseau

d'eau potable. Utiliser un séparateur

systeme approprié de la Sté. Kércher® ou en al-
ternative un séparateur systeme selon EN 12729
type BA. L'eau qui s'est écoulée a travers un sé-
parateur systeme est classifiée comme non po-

table.

Remarque : Des impuretés dans I'eau peuvent

endommager la pompe haute pression et les ac-
cessoires. Il est recommandé d'utiliser le filtre a

eau Karcher ® (accessoires spéciaux, référence :
4.730-059) a des fins de protection.

Raccordement a la conduite d'eau du réseau

public

Respecter les prescriptions de votre société dis-

tributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque signaléti-

que / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible renforcé (non livré) avec
un raccord standard. (diamétre minimum 1/2
pouce ou 13 mm, longueur au moins 7,5 m).

=>» Visser le raccord livré a l'arrivée d'eau de
I'appareil.

=> Fixer le flexible d'eau sur le raccord de I'ap-
pareil et raccorder a I'alimentation en eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs

ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour

I'aspiration de I'eau de surface, par ex. des cu-

ves d'eau de pluie ou étangs (hauteur manomé-

trigue maximale cf. caractéristiques techniques)

avec le flexible d'aspiration avec soupape antire-

tour Karcher ® (accessoires spéciaux, référence

1 4.440-238).

=> Remplir le flexible d'aspiration Kércher®
avec soupape antiretour avec de l'eau, le
visser sur le raccord d'eau et I'accrocher
dans la cuve d'eau.

=> Séparer le flexible haute pression du raccord
haute pression de I'appareil.

=>» Purger l'appareil.
Laisser I'appareil tourner sans tuyau a haute
pression relié,jusqu'a ce que I'eau sorte du
raccord a haute pression sans bulles. Etein-
dre I'appareil et raccorder le tuyau a haute
pression.

FR-6
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Mise en service

Attention

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine
des endommagements de la pompe haute pres-
sion. Si l'appareil n'établit pas de pression dans
les deux minutes, le mettre hors service et pro-
céder de la maniere indiquée dans les instruc-
tions du chapitre "Aide en cas de défauts”.
Attention

L'appareil est livré sans huile moteur. Avant le
premier démarrage, remplir de I'huile moteur.
= Remplir le réservoir du carburant et contréler
le niveau d'huile.

Cf. mode d'emploi du moteur.

Connecter le flexible haute pression avec le
raccord haute pression de I'appareil.
Raccorder la lance a la poignée-pistolet et la
fixer en effectuant une rotation a 90 °.
Ouvrir le robinet d'eau complétement.
Lancer le moteur.

Cf. mode d'emploi du moteur.

L 20 N 7

Fonctionnement

YO Danger

Le jet d'eau sortant de la buse haute pression

provoque une force de réaction sur la poignée-

pistolet. Veiller a adopter une position stable et a

tenir la poignée et la lance fermement.

=> Déverrouiller la manette de la poignée-pisto-
let.

=> Tirer le levier, I'appareil se met en service.

Lance avec réglage de la pression

(Vario Power)

Pour les travaux courants de nettoyage. La pres-
sion de travail peut étre réglable de maniére con-
tinue entre "Min" et "Max".

=> Relacher la manette de la poignée-pistolet.
=>» Tourner la lance sur la position souhaitée.
Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces.
Pas approprié pour un travail avec du détergent.

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tache de nettoyage respective

exclusivement des détergents et des produits

d'entretien Karcher®, car ceux-ci ont été mis au

point spécialement pour une utilisation avec vo-

tre appareil. L'emploi d'autres détergents ou pro-

duits de soin peut entrainer une usure plus

rapide et |'annulation de la garantie. Veuillez

vous informer chez votre distributeur spécialisé

ou consultez Karcher ® directement.

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pression
(Vario Power).

=>» Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de détergent
est mélangée au jet d'eau lors du fonctionne-
ment.

=> Plonger le flexible d'aspiration pour le déter-
gent dans un récipient contenant une solu-
tion de détergent.

Méthode de nettoyage conseillée

=>» Pulvériser le détergent sur la surface séche
etlaisser agir sans toutefois le laisser sécher
complétement.

=>» Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet
haute pression.

Interrompre le fonctionnement

=>» Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Indication: Lorsque vous relachez le levier
du pistolet pulvérisateur a main, le moteur
continue a tourner avec un nombre de tours
ralenti. L'eau circule ainsi a l'intérieur de la
pompe et se réchauffe. Une fois que I'eau a
atteint la température maximale autorisée
(60°C), la soupape thermique s'ouvre et
I'eau réchauffée s'écoule a I'extérieur.

=> Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.

=>» Enficher la poignée-pistolet dans le support
de poignée-pistolet.

=>» En cas de pauses plus longues (plus de 5
minutes), mettre également I'appareil hors
marche.
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Fin de l'utilisation

Attention

Séparer le tuyau haute pression de la poignée-
pistolet ou de I'appareil uniquement quand il n'y
a pas de pression dans le systeme.

=> Apreés le travail avec le détergent, accrocher
le flexible d'aspiration dans un récipient con-
tenant de I'eau propre, mettre I'appareil en
marche environ pendant une minute aprés
avoir démonté la lance et rincer.

Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Arréter le moteur.

Cf. mode d'emploi du moteur.

Fermer le robinet d'eau.

Actionner la gachette de la poignée-pistolet
afin de faire échapper la pression restante
dans le systeme.

Séparer I'appareil de I'alimentation en eau.
Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Enficher la poignée-pistolet dans le support
de poignée-pistolet.

Accrocher le flexible haute pression au sup-
port pour flexible haute pression.

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure lors
du transport, tenir compte du poids de I'appareil
(voir les caractéristiques techniques).

L 20 N

L2 A X7

Transport manuel

A\ Avertissement

Les vapeurs de carburant ou le carburant renver-

sé peuvent s'enflammer. Conserver I'appareil a

I'horizontale lors du transport, afin d'éviter une

perte de carburant.

=>» Tirer l'appareil a I'aide de la poignée de
transport.

Transport dans des véhicules

=>» Vider le réservoir de carburant.

=>» Freiner I'appareil pour I'empécher de glisser
et de basculer.
=> Ne transporter I'appareil que debout.

Entreposage

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure, tenir
compte du poids de I'appareil (voir les caractéris-
tiques techniques) en choisissant son emplace-
ment pour le stockage.

Ranger I'appareil

=> Garer l'appareil sur une surface plane.

=>» Appuyer sur la touche de séparation de la
poignée-pistolet et séparer le flexible haute
pression de celle-ci.

=> Enficher la poignée-pistolet dans le support
de poignée-pistolet.

=>» Accrocher le flexible haute pression au sup-
port pour flexible haute pression.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver,

respecter en plus les recommandations fournies

au chapitre Entretien.

Protection antigel

Attention

Mettre I'appareil et les accessoires a I'abri du gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits par le

gel si I'eau n'a pas été totalement vidée. Pour

éviter tout endommagement :

=> Vider complétement I'eau de I'appareil : Met-
tre I'appareil en service avec le flexible haute
pression raccordé et sans alimentation d'eau
raccordé (max. 1 min.) et attendre jusqu"a
ce qu'il ne sorte plus d'eau du raccord haute
pression. Désactiver I'appareil.

=>» conserver l'appareil et l'intégralité des ac-
cessoires dans un endroit a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

I\ Avertissement

Avant de commencer soins et travaux d'entre-
tien, éteindre I'appareil et laisser refroidir le mo-
teur. Afin d'empécher un démarrage involontaire
du moteur, retirer la prise des bougies.

Afin d'éviter tout danger, seul le service aprés-
vente agréé est habilité a effectuer des répara-
tions ou a monter des piéces de rechanger sur
I'appareil.
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Entretien

Avant un stockage prolongé, par exemple en

hiver :

=> Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour
détergent et le nettoyer a I'eau courante.

=> Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide
d'une pince et le nettoyer a I'eau courante.

=> Enlever le filtre finisseur dans le raccorde-
ment d'eau a I'aide d'une pince et le nettoyer
a l'eau courante.

Entretien de la pompe
La pompe ne nécessite pas d'entretien.
Entretien moteur

=> Garer |'appareil sur une surface plane.

=>» Effectuez les travaux d'entretien du moteur
conformément aux indications données
dans la notice d'utilisation du fabricant du
moteur.

Piéces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de
la marque Karcher®. Vous trouverez une liste

des piéces de rechanges a la fin de cette notice.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans trop
grande gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service apres-
vente agréeé.

L'appareil ne fonctionne pas
=>» Respecter les consignes données dans la
notice d'utilisation du fabricant du moteur !

L'appareil ne monte pas en pression

=>» Contréler le réglage sur la lance.

=>» Purger l'appareil : Mettre I'appareil en servi-

ce sans flexible haute pression et attendre

(max. 2 minutes) jusqu'a ce qu'il s'écoule de

I'eau sans bulle du raccord haute pression.

Mettre I'appareil hors tension et raccorder le

flexible haute pression.

Contréler I'alimentation en eau.

Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide

d'une pince et le nettoyer a I'eau courante.

=> Le clapet de décharge est bloqué: Actionner
plusieurs fois la manette de la poignée-pisto-
let.

L 7

Fluctuations de pression importantes

=> Nettoyer la buse a haute pression : Otez les
salissures situées dans l'orifice de la buse a
I'aide d'une aiguille et rincez-la avec de l'eau.

=>» Contréler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

=> Une fuite minime au niveau de I'appareil peut
survenir sous certaines conditions techni-
ques. Si la fuite est importante, contacter le
service aprés-vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pression
(Vario Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

=> Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspira-
tion du détergent.

=>» Contréler le flexible d'aspiration pour le dé-
tergent afin de détecteur tout pli.
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Caractéristiques techniques Déclaration CE

Arrivée d'eau

Température d'alimentation °C 40
(max.)
Débit d'alimentation (min.) I/min 10

Pression d'alimentation (max.) [MPa 1,2

Hauteur max. de l'aspiration [m 0,5
Moteur

Type Grow 154F
Cylindrée cm? 87

Pour plus de informations cf. mode d'emploi du
fabricant du moteur.

Performances

Pression de service MPa 11

Pression maximale admissible [MPa 12

Débit (eau) I/min |7
Débit (détergent) I/min (0,3
Force de réaction sur la poi- [N 17,3

gnée-pistolet

Dimensions et poids

Longueur mm 431
Largeur mm 390
Hauteur mm 921
Poids kg 22
\Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

\Valeur de vibrations bras-main m/s? <25
Incertitude K m/s? 0,3

Niveau de pression sonore L, [dB(A) |86
Incertitude Kya dB(A) |3

Niveau de pression sonore Ly [dB(A) [101
+ incertitude Ky

Sous réserve de modifications techniques !

Nous certifions par la présente que la machine
spécifiée ci-apres répond de par sa conception
et son type de construction ainsi que de par la
version que nous avons mise sur le marché aux
prescriptions fondamentales stipulées en matié-
re de sécurité et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette
déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.133-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/95/CE (& 28.12.2009)
2006/42/CE (A partir du 29.12.2009)

2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Procédures d'évaluation de la conformité
Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 98

Garanté: 101

Les soussignés agissent sur ordre et sur procu-
ration de la Direction commerciale.

P . N
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
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Gentile cliente,

A Prima di utilizzare I'apparecchio per
|__| la prima volta, leggere le presenti

istruzioni originali, seguirle e conservarle per un

uso futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Indice

lllustrazione dell'apparecchio / Fornitu- 2
ra

Avvertenze generali IT- 3
Norme di sicurezza IT- 4
Uso IT- 6
Trasporto IT- 8
Supporto IT- 8
Cura e manutenzione IT- 9
Guida alla risoluzione dei guasti IT- 9
Dati tecnici IT- 10
Dichiarazione CE IT- 10

Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente

nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio ecc. con getto d'acqua ad alta
pressione (se necessario con l'aggiunta di
detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e detergenti
autorizzati da KARCHER. Rispettate le indi-
cazioni allegate ai detergenti.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti dome-
stici, ma consegnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi contengono ma-
ﬁ teriali riciclabili preziosi e vanno percio
mmmm CONsegnati ai relativi centri di raccolta. Si
prega quindi di smaltire gli apparecchi dismessi
mediante i sistemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo
paese di pubblicazione da parte della nostra so-
cieta di vendita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla
garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendi-
tore, oppure al piu vicino centro di assistenza au-
torizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare danni leggeri a persone o co-
se.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non va
mai puntato su persone, animali,
equipaggiamenti elettrici attivi o

sull'apparecchio stesso. Proteg-
gere l'apparecchio dal gelo.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Pericolo di scottature causate da su-
perfici calde!

Pericolo di avvelenamento! Non ina-
lare i gas di scarico.

A\
A



Norme di sicurezza

A Pericolo

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme di
sicurezza.

Se si utilizza I'apparecchio all'interno di loca-
li, accertarsi che vi sia una ventilazione suffi-
ciente e che i gas di scarico vengano
eliminati (pericolo di avvelenamento).

Non accendere I'apparecchio nel caso in cui
parti importanti dell'apparecchio, per es.
componenti di sicurezza, tubi flessibili alta
pressione, pistola a spruzzo siano danneg-
giati.

Prima di ogni utilizzo controllare che il tubo
flessibile alta pressione non sia danneggia-
to. Sostituire immediatamente il tubo flessibi-
le alta pressione danneggiato.
Il getto ad alta pressione puo
risultare pericoloso se usato
in modo non conforme alla
destinazione d'uso. Il getto
non va mai puntato su persone, animali,
equipaggiamenti elettrici attivi o sull'appa-
recchio stesso.

Non puntare il getto ad alta pressione su altri
0 su se stessi per pulire indumenti o calzatu-
re.

Non spruzzare oggetti che possano conte-
nere sostanze tossiche (per es. amianto).
Pneumatici/valvole di pneumatici possono
essere danneggiati e scoppiare se trattati
con getto ad alta pressione. Il primo segno é
dato dal cambiamento del colore del pneu-
matico. Pneumatici/valvole di pneumatici
danneggiati possono essere pericolosissimi.
Mantenere una distanza del getto di almeno
30 cm durante la pulizia!

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi o
acidi allo stato puro o solventi! Ne fanno par-
te per es. benzina, diluenti per vernici o ga-
solio. La nebbia di polverizzazione e
altamente infiammabile, esplosiva e veleno-
sa. Non utilizzare acetone, acidi allo stato
puro e solventi, in quanto corrodono i mate-
riali utilizzati nell'apparecchio.

Protect from frost!
Vor Frost schatzen!

Utilizzare solo il carburante indicato nel ma-
nuale d'uso. L'uso di carburanti non idonei
comporta il rischio di esplosioni.

Non adoperare l'idropulitrice dove sia stato
rovesciato accidentalmente del carburante,
ma trasportare altrove I'apparecchio ed evi-
tare qualsiasi formazione di scintille.

Non conservare, spandere accidentalmente
o usare il carburante nelle vicinanze di fiam-
me libere o apparecchi come forni, caldaie o
riscaldatori d’acqua da cui potrebbero spri-
gionarsi scintille o fiamme pilota.

Durante il rifornimento e nell'area di conser-
vazione del carburante non fumare e non uti-
lizzare fiamme libere.

Non riempire troppo il serbatoio. Nel boc-
chettone di riempimento non deve essere
presente del carburante.

Il rifornimento di carburante puo essere ese-
guito solo in un ambiente ben aerato ed a
motore spento. La benzina e altamente in-
fiammabile ed in determinate condizioni
esplosiva. Al termine del rifornimento é ne-
cessario accertarsi che il coperchio del ser-
batoio del carburante sia ben chiuso.
Evitare un contatto ripetuto o prolungato tra
il carburante e la pelle, nonché l'inalazione di
vapori.

Materiali e oggetti facilmente infiammabili
vanno tenuti a una distanza di almeno 2 me-
tri dal sistema di scarico.

Non avviare il motore se non é dotato di un
sistema di scarico. Quest ultimo va controlla-
to regolarmente, pulito ed eventualmente so-
stituito.

Non adoperare mai il motore su terreni erbo-
si o in presenza di alberi o cespugli, se lo
scarico non € munito di parascintille.

Non lasciare mai in funzione il motore dopo
aver tolto il filtro aria o il coperchio posto so-
pra il condotto di aspirazione, a meno di non
dover eseguire lavori di regolazione del mo-
tore.

Non eseguire interventi di regolazione su
molle di regolazione, tiranti di regolazione o
altre parti del motore che possano aumenta-
re il numero di giri del motore.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.
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B Non avvicinare mai le mani o i piedi a parti
dell’apparecchio in rotazione o comunque in
movimento.

Attenzione

| tubi flessibili alta pressione, i raccordi e i

giunti di accoppiamento sono importanti per

la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare
esclusivamente tubi flessibili alta pressione,
raccordi e giunti di sicurezza raccomandati
dal produttore.

B Questo apparecchio non € indicato ad esse-
re utilizzato da persone con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali.

L'apparecchio non deve essere utilizzato da
bambini e da persone non autorizzate.

| bambini devono essere sorvegliati affinché
non giochino con I'apparecchio.

B Questo apparecchio e stato concepito per
essere utilizzato con i detergenti forniti dal
produttore o da esso raccomandati. L 'utilizzo
di altri detergenti o agenti chimici puo com-
promettere la sicurezza dell'apparecchio.

B [ 'operatore deve utilizzare I'apparecchio in
modo conforme a destinazione. Deve tener
conto delle condizioni presenti in loco e du-
rante il lavoro con l'apparecchio fare atten-
zione alle persone nelle vicinanze.

B Pericolo di danni all’apparato uditivo. Si rac-
comanda percio di indossare un dispositivo
di protezione per le orecchie durante l'utiliz-
zo dell'apparecchio.

B Non utilizzare I'apparecchio in presenza di
persone nelle immediate vicinanze, a meno
che non indossino gli indumenti protettivi
adeguati.

B Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di
sporco indossare indumenti e occhiali di pro-
tezione adatti.

B Non installare I'apparecchio su impalcature
o similare al fine di non mettere in pericolo il
personale.

"D

Attenzione

B Mantenere una distanza minima di 30 cm del
getto durante la pulizia di superfici vernicia-
te, in modo da evitare danneggiamenti.

B Non lasciare mai I'apparecchio incustodito
quando é acceso.

B Tutti i componenti conduttori nell'area di la-
voro devono essere protetti contro i getti di
acqua.

B [avorare sull'apparecchio indossando sem-
pre guanti protettivi idonei.

B | avori di pulizia durante i quali si produce
acqua di scarico contenente olio, per es.la
pulizia di motori, di sottoscocche vanno ef-
fettuati esclusivamente in luoghi di lavaggio
provvisti di separatori d'olio.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

I dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o es-
sere utilizzati al di fuori della loro funzione.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pisto-
la a spruzzo ed impedisce I'azionamento acci-
dentale dell'apparecchio.

Termovalvola della pompa

La termovalvola protegge la pompa dal surriscal-
damento.

La modalita di circolazione consente di scaldare
I'acqua. Ad una temperatura dell'acqua di 60 °C,
la termovalvola si apre e fuoriesce I'acqua calda.

Presupposti per la stabilita

Attenzione

Prima di qualsiasi intervento con o sull'apparec-

chio e necessario renderlo stabile per evitare in-

cidenti o danneggiamenti.

— La stabilita dell'apparecchio & garantita
guando viene posizionato su una superficie
piana.
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Descrizione dell’apparecchio

Durante il disimballaggio controllare I'eventuale

mancanza di accessori o la presenza di danni

del contenuto. Nel caso in cui si riscontrino danni

dovuti al trasporto, informare immediatamente il

proprio rivenditore.

Figure vedi pag. 2

1 Maniglia per trasporto

2 Pistola a spruzzo

3 Blocco della pistola a spruzzo.

4 Tasto per scollegare il tubo flessibile di alta
pressione dalla pistola a spruzzo

5 Custodia per pistola a spruzzo
Custodia per tubo flessibile di alta pressione

6 Tubo flessibile alta pressione

7 Tubo flessibile di aspirazione per detergente
(con filtro)

8 Lancia con regolazione della pressione (Va-
rio Power)

9 Termovalvola

10 Attacco alta pressione

11 Giunto per collegamento dell'acqua

12 Collegamento dell'acqua con filtro

13 Custodia per lancia

14 Lancia con fresa per lo sporco

15 Motore: per i dettagli vedi il manuale d'uso
del produttore del motore

16 Manuale d'uso del motore

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possibilita di
utilizzo dell'apparecchio. Maggiori informazioni
sono a vostra disposizione dal vostro rivenditore
KARCHER.

Prima della messa in funzione

Prima della messa in funzione montare i compo-

nenti singoli dell'apparecchio.

Figure vedi pag. 2

Figura Kl

=>» Fissare la maniglia per il trasporto al telaio.
A questo scopo allineare i fori, inserire le viti
e fissarle con i dadi.

Figura A

=>» Montare la custodia degli accessori.

Figura

=> Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola
a spruzzo fino al suo aggancio.

Avviso: Verificare la corretta posizione del
nipplo di raccordo.

Alimentazione dell'acqua

Secondo quanto prescritto dalle rego-
lamentazioni in vigore € necessario

che I'apparecchio non venga usato mai

senza disgiuntore di rete sulla rete di

acqua potabile. Utilizzare un idoneo disgiuntore
di rete della ditta KARCHER oppure in alternati-
va un disgiuntore di rete secondo la normativa
EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre attraver-
So un separatore di sistema non é classificata
come acqua potabile.

Avviso: Impurita nell'acqua possono danneg-
giare la pompa ad alta pressione e gli accessori.
Consigliamo come protezione di utilizzare il filtro
per 'acqua KARCHER (accessorio speciale, N.
ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per

I'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua raf-
forzato di tessuto (non in dotazione) con un
giunto commerciale. (Diametro minimo 1/2
pollici 0 13 mm; Lunghezza minima 7,5 m).

=> Awvitare il giunto fornito sul collegamento ac-
qua dell'apparecchio.

=>» Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto
dell'apparecchio e collegarlo all'alimentazio-
ne idrica.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti
Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione
KARCHER con valvola di non ritorno (accessoro
speciale, N. ordine 4.440-238) ¢ adatta all'aspi-
razione di acqua di superficie per es. da raccogli-
tori di acqua piovana o da stagni (altezza di
aspirazione max. vedi Dati tecnici).
=» Riempire d'acqua il tubo di aspirazione KAR-
CHER con valvola di non ritorno, avvitarlo al
raccordo dell'acqua ed agganciarlo nel rac-
coglitore di acqua piovana.
=>» Scollegare il tubo flessibile alta pressione
dall'attacco alta pressione dell'apparecchio.
=>» Eliminare l'aria dall' apparecchio.
Lasciare attivato I'apparecchio senza il tubo
flessibile di alta pressione collegato, finché
I'acqua che fuoriesce dal raccordo del tubo
flessibile di alta pressione non sia priva di
bolle d’aria. Spegnere I'apparecchio e colle-
gare il tubo flessibile di alta pressione.
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Messa in funzione

Attenzione

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti deter-
mina dei danneggiamenti sulla pompa ad alta
pressione. Nel caso in cui I'apparecchio non pro-
duca alcuna pressione entro 2 minuti, disattivare
I'apparecchio e procedere secondo le indicazioni
riportate al capitolo ,Guida alla risoluzione dei
guasti*,

Attenzione

L'apparecchio viene fornito senza lubrificante
per il motore. Prima dell'utilizzo versare dell'olio
per il motore.

=> Riempire il serbatoio del carburante e con-
trollare il livello dell'olio.

Vedi manuale d'uso del motore.

Collegare il tubo flessibile alta pressione
all'attacco alta pressione dell'apparecchio.
Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e fis-
sarla con una rotazione di 90°.

Aprire completamente il rubinetto.

Avviare il motore.

Vedi manuale d'uso del motore.

L 20 I

Funzionamento

A\ Pericolo

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta pressio-
ne causa una forza repulsiva della pistola a
spruzzo. Assumere una posizione sicura, tenere
con forza la pistola a spruzzo e la lancia.

=>» Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

=> Tirare la leva e l'apparecchio si attiva.

Lancia con regolazione della pressione (Va-
rio Power)

Per i compiti di pulizia piu comuni. La pressione
di esercizio pud essere regolata in continuo tra
"Min“ e "Max".

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

=> Ruotare la lancia sulla posizione desiderata.

Lancia con fresa per lo sporco
Per lo sporco piu resistente.
Non adatto per interventi con detergenti.

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia solo
detergenti e prodotti di cura KARCHER poiché
sviluppati appositamente per I'utilizzo con il vo-
stro apparecchio. L'utilizzo di altri detergenti e
prodotti di cura pu6 determinare una piu rapida
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usura e la cancellazione dei diritti di garanzia.

Per maggiori informazioni rivolgetevi ai negozi

specializzati o direttamente a KARCHER.

=>» Utilizzare la lancia con regolazione della
pressione (Vario Power).

=>» Ruotare la lancia in posizione ,Mix"“.
Avviso: In questo modo durante il funziona-
mento al getto d'acqua viene aggiunta la so-
luzione detergente.

=> Appendere il tubo flessibile di aspirazione
per detergente in un contenitore con una so-
luzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente e la-
sciare agire (non asciugare) sulla superficie
asciutta.

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta
pressione.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Avviso:Quando la leva della pistola a spruz-
z0 viene rilasciata, il motore continua a gira-
re a vuoto. In tal modo I'acqua circola
all'interno della pompa e si riscalda. Quando
la temperatura massima consentita dell'ac-
qua (60°C) é stata raggiunta, la termovalvola
si apre e l'acqua riscaldata fuoriesce.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia
per la pistola a spruzzo.
=>» Durante pause di lavoro prolungate (pit di 5
min.) spegnere anche il motore.

L 7

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di alta pressione dalla
pistola a spruzzo o I'apparecchio solo quando la
pressione e scaricata dal sistema.

=>» Dopo gli interventi con il detergente, aggan-
ciare il tubo flessibile di aspirazione in un
contenitore di acqua pulita, azionare I'appa-
recchio per almeno un minuto con lancia
smontata e lavare.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Arrestare il motore.

Vedi manuale d'uso del motore.

Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo in
modo da scaricare la pressione ancora pre-
sente nel sistema.
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Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione
idrica.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia
per la pistola a spruzzo.

Conservare il tubo flessibile di alta pressione
nella custodia per il tubo flessibile di alta

v Yy Vv

pressione.
Trasporto
Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni durante il tra-
sporto é necessario rispettare il peso dell'appa-
recchio (vedi dati tecnici).

Posizione manuale

A\ Attenzione

I vapori di carburante o il carburante versato pos-

sono infiammarsi. Per il trasporto tenere I'appa-

recchio in posizione orizzontale per evitare che

si possa versare del carburante.

=> Sollevare I'apparecchio dal manico di tra-
sporto.

Posizione in veicoli

=>» Svuotare il serbatoio del carburante.

=> Bloccare |'apparecchio in modo tale che non
possa scivolare o ribaltarsi.

=> Trasportare l'apparecchio solo in posizione
verticale.

Supporto

Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta del
luogo di stoccaggio € necessario rispettare il
peso dell'apparecchio (vedi dati tecnici).

Deposito dell’apparecchio

=>» Depositare la spazzatrice su una superficie
piana.

=> Premere il tasto di sblocco sulla pistola a
spruzzo e scollegare il tubo flessibile di alta
pressione dalla pistola a spruzzo.

=> Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia
per la pistola a spruzzo.

=>» Conservare il tubo flessibile di alta pressione
nella custodia per il tubo flessibile di alta
pressione.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inver-

no, rispettare anche le avvertenze riportate al ca-

pitolo Cura.

Antigelo

Attenzione

Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal ge-

lo.

L'apparecchio e gli accessori saranno distrutti

dal gelo se non saranno svuotati completamente

dell'acqua contenuta in essi. Per prevenire dan-

ni:

= Svuotare completamente I'acqua dall'appa-
recchio: accendere I'apparecchio senza il
tubo flessibile di alta pressione collegato e
senza l'alimentazione idrica collegata (max.
1 min) ed attendere fino a quando dal raccor-
do di alta pressione non fuoriesce piu dell'ac-
qua. Spegnere I'apparecchio.

=>» Conservare |'apparecchio e tutti gli accessori
in un ambiente protetto dal gelo.
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Cura e manutenzione

A\ Attenzione

Prima di ogni intervento di cura e di manutenzio-
ne, spegnere l'apparecchio e far raffreddare il
motore. Per impedire un avvio involontario del
motore, estrarre la spina delle candele.

Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi di ri-
parazione e il montaggio dei pezzi di ricambio
vanno effettuati esclusivamente dal servizio as-
sistenza autorizzato.

Cura

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inver-

no:

=>» Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspira-
zione per detergente e lavarlo sotto acqua
corrente.

=>» Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con
una pinza piatta e lavarlo sotto acqua cor-
rente.

=>» Estrarre il microfiltro nel collegamento idrico
con una pinza piatta e lavarlo sotto acqua
corrente.

Manutenzione della pompa

la pompa non richiede manutenzione.

Manutenzione del motore

=>» Depositare la spazzatrice su una superficie
piana.

=>» eseguire i lavori di manutenzione sul motore
attenendosi alle indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio € riportata
alla fine del presente manuale d'uso.

Guida alla risoluzione dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere elimi-
nati seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio
assistenza autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=> Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per 'uso della casa produttrice del
motore!

L'apparecchio non raggiunge pressione

=> Verificare la regolazione della lancia.

=>» Eliminare I'aria dall' apparecchio: Accendere

I'apparecchio senza il tubo flessibile di alta

pressione collegato ed attendere (max. 2 mi-

nuti) finché I'acqua che fuoriesce sia priva di

bolle d’aria dal raccordo di alta pressione.

Spegnere |'apparecchio e collegare il tubo

flessibile di alta pressione.

Controllare I'alimentazione idrica.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con

una pinza piatta e lavarlo sotto acqua cor-

rente.

=>» Valvola di troppo pieno bloccata: attivare piu
volte la leva della pistola a spruzzo.

vV

Forti variazioni di pressione

=>» Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere
con un ago lo sporco dai fori degli ugelli e
sciacquare con acqua dalla parte anteriore.

=> Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

=>» Alcune cause tecniche fanno si che ci sia
una lieve permeabilita dell'apparecchio. In
caso di permeabilita elevata rivolgersi al ser-
vizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

=>» Utilizzare la lancia con regolazione della
pressione (Vario Power).
Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

=>» Pulire il filtro sul tubo flessibile di aspirazione
per detergente.

=>» Controllare se il tubo flessibile di aspirazione
per detergente presenti delle incrinature.



Collegamento acqua

Temperatura in entrata (max.) [°C 40
Portata (min.) I/min 10
Pressione in entrata (max.) MPa 1,2
Max. altezza di aspirazione  |m 0,5
Motore

Modello Grow 154F
Cilindrata cm? 87

Per i dettagli vedi il manuale d'uso del produttore
del motore

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa 11
Pressione max. consentita MPa 12
Portata, acqua I/min |7
Portata, detergente I/min (0,3
Forza repulsiva della pistola a [N 17,3
spruzzo

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 431
Larghezza mm 390
Altezza mm 921
Peso kg 22
\Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
\Valore di vibrazione mano- m/s? <25
braccio m/s? 0,3
Dubbio K

Pressione acustica L,z dB(A) |86
Dubbio K,a dB(A) |3
Pressione acustica Ly + Dub-[dB(A) |101
bio Kwa

Con riserva di modifiche tecniche!

Con la presente si dichiara che la macchina qui
di seguito indicata, in base alla sua concezione,
al tipo di costruzione e nella versione da noi in-
trodotta sul mercato, & conforme ai requisiti fon-
damentali di sicurezza e di sanita delle direttive
CE. In caso di modifiche apportate alla macchina
senza il nostro consenso, la presente dichiara-
zione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.133-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/95/CE (al 28.12.2009)
2006/42/CE (dal 29.12.2009)

2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 55012: 2007

Procedura di valutazione della conformita
applicata

Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 98

Garantito: 101

| firmatari agiscono su incarico e con la procura
dellamministrazione.

P . N
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Beste klant,

A Lees voor het eerste gebruik van uw
apparaat deze oorspronkelijke ge-

bruiksaanwijzing, ga navenant te werk en be-

waar hem voor later gebruik of voor een latere
eigenaar.

Afbeelding van het apparaat / leve- 2
ringspakket

Algemene instructies NL- 3
Veiligheidsinstructies NL- 4
Bediening NL- 6
Vervoer NL- 8
Opslag NL- 8
Onderhoud NL- 9
Hulp bij storingen NL- 9
Technische gegevens NL- 10
CE-verklaring NL- 10

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor

de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertuigen,
gebouwen, gereedschappen, gevels, terras-
sen, tuingereedschap, enzovoort, met een
hogedrukspuit (indien nodig onder toevoe-
ging van reinigingsmiddel).

— met door KARCHER goedgekeurde acces-
soires, onderdelen en reinigingsmiddelen.
Neem de aanwijzingen die bij de reinigings-
middelen gevoegd zijn, in acht.

Zorg voor het milieu

Ovy Hetverpakkingsmateriaal is herbruikbaar.

Deponeer het verpakkingsmateriaal niet
bij het huishoudelijk afval, maar bied het aan
voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
E ten waardevolle materialen die geschikt
= Zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor herbruikbare
materialen.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u
onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoop-
kantoor uitgegeven garantiebepalingen van toe-
passing. Eventuele storingen aan het apparaat
verhelpen wij zonder kosten binnen de garantie-
termijn, mits een materiaal of fabrieksfout de oor-
zaak van deze storing is. Neem bij klachten
binnen de garantietermijn contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt
tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke let-
sels.

VAN Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou
kunnen leiden tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan
leiden tot lichte lichamelijke letsels of materiéle
schade.

Symbolen op het toestel

De hogedrukstraal mag niet ge-
= Hlricht worden op personen, dieren,
Pmﬁ fm:n’f actieve elektrische uitrusting of

vor Frost schitzen!_Jhet apparaat zelf. Apparaat tegen
vorst beschermen.

Verbrandingsgevaar door hete opper-
vlakken!

Vergiftigingsgevaar! Uitlaatgassen
niet inademen.

AN
A
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Veiligheidsinstructies

A Gevaar

U mag het apparaat niet in gebieden met ex-
plosiegevaar gebruiken.

Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations),
moet u de betreffende veiligheidsvoorschrif-
ten naleven.

Bij de werking van het apparaat in ruimtes
moet gezorgd worden voor voldoende ver-
luchting en afvoer van de uitlaatgassen (ver-
giftigingsgevaar).

Het apparaat niet in werking stellen indien
belangrijke onderdelen van het apparaat, zo-
als bijvoorbeeld veiligheidselementen, hoge-
drukleidingen, sproeipistolen, beschadigd
zijn.

Controleer de hogedrukslang voér ieder ge-
bruik altijd op beschadigingen. Vervang een
beschadigde hogedrukslang onmiddellijk.
Bij een onvakkundig gebruik
kan de hogedrukstraal ge-
vaarlijk zijn. U mag de straal
mag niet richten op personen,
dieren, onder stroom staande voorwerpen of
de hogedrukreiniger zelf.

De hogedrukstraal niet op anderen of op
uzelf, richten om bijvoorbeeld kleding of
schoeisel te reinigen.

Sproei geen voorwerpen af die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid
(bijvoorbeeld asbest).

Hogedrukstralen kunnen banden / ventielen
van voertuigen beschadigen, waardoor de
banden springen. Eerste teken hiervoor is
een verkleuring van de band. Beschadigde
voertuigbanden / ventielen zijn levensge-
vaarlijk. Houd minstens 30 cm straalafstand
aan bij het reinigen!

Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioeistof of
onverdunde zuren en oplosmiddelen op! Tot
deze stoffen behoren bijvoorbeeld benzine,
verfverdunner en stookolie. De sproeinevel
is zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.
Gebruik geen aceton, onverdund zuur of op-
losmiddel, omdat die de materialen aantas-
ten die in het apparaat zijn verwerkt.
Uitsluitend de in de gebruiksaanwijzing aan-
gegeven brandstof mag worden gebruikt. Bij
het gebruik van ongeschikte brandstoffen
bestaat explosiegevaar.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

"D
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Hogedrukreinigers niet gebruiken als brand-
stof werd gemorst, het apparaat naar een
andere plaats brengen en vonkvorming ver-
mijden.

Brandstof niet bewaren, morsen of gebrui-
ken in de buurt van open vuur of toestellen
zoals ovens, verwarmingsketels, waterver-
warmers, enz. die een ontstekingsviam heb-
ben of vonken kunnen vormen.

Bij het tanken en in de opslagruimte van de
brandstof mag niet gerookt worden en mag
geen open vuur gebruikt worden.

De tank niet laten overlopen. In de vulope-
ning mag zich geen brandstof bevinden.
Het navullen van de brandstof mag alleen
gebeuren in een goed verluchte ruimte en bij
een uitgezette motor. Benzine is uiterst vuur-
gevaarlijk en in bepaalde omstandigheden
explosief. Na het beéindiging van het tan-
ken, moet gegarandeerd worden dat het
deksel van de brandstoftank goed gesloten
is.

Herhaaldelijk of langdurig contact van de
brandstof met de huid en het inademen van
dampen moet vermeden worden.

Licht ontvlambare voorwerpen en materialen
uit de buurt van de geluiddemper houden
(min. 2 m).

Motor niet zonder geluiddemper gebruiken
en deze regelmatig controleren, reinigen en
indien nodig vernieuwen.

Motor niet op bos-, struik- en grasrijk terrein
gebruiken zonder dat de uitlaat uitgerust is
met een vonkenvanger.

Behalve bij instelwerkzaamheden de motor
niet laten draaien met een weggenomen
luchtfilter of zonder afdekking boven de
luchttoevoer.

Geen verstellingen uitvoeren aan regelve-
ren, regelstangen of andere onderdelen die
een verhoging van het motortoerental kun-
nen teweegbrengen.

Verbrandingsgevaar! Hete geluiddempers,
cilinders of koelribben niet aanraken.
Handen en voeten nooit in de buurt van be-
wegende of circulerende onderdelen bren-
gen.

Waarschuwing

Hogedrukslangen, armaturen en koppelin-
gen zijn belangrijk voor de veiligheid van het
apparaat. Gebruik uitsluitend hogedrukslan-
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gen, armaturen en koppelingen die de pro-
ducent heeft aanbevolen.

B Dit apparaat is niet bedoeld om door perso-
nen met beperkte psychische, sensorische
of geestelijke vaardigheden te worden ge-
bruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel mo-
gen het apparaat niet gebruiken.

Kinderen moeten onder toezicht blijjven om
te garanderen dat ze niet met het apparaat
spelen.

B Dit apparaat werd ontwikkeld voor gebruik
van reinigingsmiddelen die de producent le-
vert of aanbeveelt. Gebruik van andere reini-
gingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat beinvioeden.

B De gebruiker moet het apparaat voor het
Jjuiste doel gebruiken. De gebruiker moet re-
kening houden met de plaatselijke omstan-
digheden en speciaal letten op personen die
zich in de buurt bevinden.

B Gevaar van gehoorschade. Bij het werken
met het apparaat in elk geval een geschikte
gehoorbescherming dragen.

B Het apparaat niet gebruiken als er zich ande-
re personen binnen bereik bevinden, tenzij
ze veiligheidskledij dragen.

B Draag de juiste beschermende kleding en
een veiligheidsbril ter bescherming tegen te-
rugspattend water.

B Het apparaat mag tijdens de werking niet zo-
danig opgesteld worden dat personen in ge-
vaar worden gebracht, bijvoorbeeld op
stellingen e.d.

Voorzichtig

B Houd minstens 30 cm straalafstand aan bij
het reinigen van gelakte opperviakken, ten-
einde beschadigingen te vermijden.

B [ aat het apparaat niet zonder toezicht achter
zolang het aan staat.

B Alle stroomvoerende delen in het werkbereik
moeten zijn beschermd tegen straalwater.

B Werkzaamheden aan het apparaat altijd met
geschikte handschoenen uitvoeren.

B Reinigingswerkzaamheden waarbij afvalwa-
ter ontstaat dat olie bevat (bijvoorbeeld het
reinigen van de motor of de onderkant van
een motorvoertuig), mag u uitsluitend ver-
richten in wasplaatsen met een olieafschei-
der.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming
van de gebruiker en mogen niet worden gewij-
zigd of omzeild.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het
handspuitpistool en verhindert de onvoorziene
start van het apparaat.

Thermoventiel aan de pomp

Het thermoventiel beschermt de pomp tegen
oververhitting.

Door de circulatiewerking wordt het water ver-
warmd. Bij een watertemperatuur van 60 °C gaat
het thermoventiel open en wordt heet water af-
gelaten.

Voorwaarden voor de stabiliteit

Voorzichtig

Voor alle handelingen met of aan het apparaat

moet de stabiliteit gegarandeerd worden om on-

gevallen of beschadigingen te vermijden.

— De stabiliteit van het apparaat is gegaran-
deerd wanneer het op een effen ondergrond
wordt geplaatst.
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Beschrijving apparaat

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de

verpakking op ontbrekende toebehoren, of be-

schadigingen. Neem bij transportschades con-

tact op met uw leverancier.

Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Transportgreep

2 Handpistool

3 Vergrendeling handspuitpistool

4 Toets voor het scheiden van de hogedruk-
slang van het handspuitpistool

5 Houder voor het handspuitpistool
Houder voor de hogedrukslang
6 Hogedrukslang
7  Zuigslang voor reinigingsmiddel(met filter)
8 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)

9 Thermoventiel

10 Hogedrukaansluiting

11 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting

12 Wateraansluiting met zeef

13 Houder voor de straalpijp

14 Spuitlans met vuilfrees

15 Motor; details zie gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant

16 Gebruiksaanwijzing motor

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiksmoge-

lijkheden van uw apparaat uit. Nadere informatie

daarover kunt u verkrijgen bij uw KARCHER-

dealer.

Voor ingebruikneming

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd
werden, moeten voor de inbedrijfstelling gemon-
teerd worden.

Afbeeldingen: zie pagina 2

Afbeelding Il

=>» Transportgreep aan het frame bevestigen.
Daartoe de boorgaten richten, de schroeven
erdoor steken en ze met de moeren bevesti-
gen.

Afbeelding FA

=>» Houder voor accessoires monteren.

Afbeelding

= Hogedrukslang in handspuitpistool steken
tot die hoorbaar vastklikt.

Instructie: Letten op een correcte uitrichting
van de aansluitnippel.

Watertoevoer

Volgens de geldige voorschriften mag

het apparaat nooit zonder systeem-

scheider aangesloten worden op het

drinkwaternet. Er moet een geschikte

systeemscheider van de firma KARCHER of als

alternatief een systeemscheider conform

EN 12729 type BA gebruikt worden. Water dat

door een systeemscheider is gestroomd, wordt

als niet drinkbaar geclassificeerd.

Instructie: Verontreinigingen in het water kun-

nen de hogedrukpomp en de accessoires be-

schadigen. Ter bescherming wordt het gebruik

van de KARCHER-waterfilter (speciale acces-

soires, bestelnr. 4.730-059) aanbevolen.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in acht

nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische ge-

gevens.

= Een met weefsel versterkte waterslang (niet
in de levering inbegrepen) met een in de
handel verkrijgbare koppeling gebruiken.
(diameter minimum 1/2 inch resp. 13 mm;
lengte minimum 7,5 m).

=>» De meegeleverde koppeling aan het water-
aansluitpunt van het apparaat schroeven.

=> De waterslang op het koppelingsdeel van
het apparaat steken en op de watertoevoer
aansluiten.

Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-

zuigslang met terugslagklep (speciale accessoi-

res, bestelnr. 4.440-238) geschikt voor het op-

zuigen van oppervlaktewater bv. uit regentonnen

of vijvers (max. aanzuighoogte zie technische

gegevens).

= KARCHER-zuigslang met terugslagklep met
water vullen, aan het wateraansluitpunt
schroeven en in de regenton hangen.

= Hogedrukslang van de hogedrukaansluiting
van het apparaat scheiden.

=>» Apparaat ontluchten.
Apparaat zonder aangesloten hogedruk-
slang laten draaien tot het water zonder
luchtbellen aan de hogedrukaansluiting naar
buiten komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang aansluiten

NL-6
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Inbedrijfstelling

Voorzichtig

Droogloop gedurende meer dan 2 minuten leidt
tot beschadigingen van de hogedrukpomp. In-
dien het apparaat binnen 2 minuten geen druk
opbouwt, moet het apparaat uitgeschakeld wor-
den en volgt u de instructies in het hoofdstuk
»Hulp bij storingen®.

Voorzichtig

Het apparaat wordt geleverd zonder motorolie.
Voor de eerste start moet motorolie gevuld wor-
den.

=>» Brandstofreservoir vullen en oliepeil contro-
leren.

Zie gebruiksaanwijzing motor.
Hogedrukslang met de hogedrukaansluiting
van het apparaat verbinden.

Straalpijp in het handspuitpistool steken en
vastschroeven door hem 90° te draaien.
Waterkraan volledig opendraaien.

Motor starten.

Zie gebruiksaanwijzing motor.

L 20 2

Werking

AN\ Gevaar

Door het uittreden van de waterstraal uit de ho-

gedruksproeier werkt er een reactiekracht op de

spuitlans. Ervoor zorgen dat u stevig staat en

handspuitpistool en straalpijp goed vasthouden.

= Hefboom van het handspuitpistool ontgren-
delen.

=>» Hendel aantrekken, het apparaat wordt inge-
schakeld.

Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
Voor de meest courante reinigingstaken. De
werkdruk kan traploos tussen ,Min“ en ,Max" in-
gesteld worden.

= Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
=>» Straalpijp in de gewenste stand draaien.

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde oppervlakken.

Niet geschikt voor de werking met reinigingsmid-
delen.

Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reinigingstaak
uitsluitend reinigings- en onderhoudsproducten
van KARCHER, aangezien die speciaal ontwik-
keld werden voor het gebruik met uw apparaat.
Het gebruik van andere reinigings- en onder-

houdsproducten kan leiden tot een versnelde

slijtage en het vervallen van de garantiebepalin-

gen. Gelieve u te laten adviseren in de vakhan-

del of direct bij KARCHER informatie aan te

vragen.

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
gebruiken.

=> Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de wer-
king de reinigingsmiddeloplossing bij de wa-
terstraal gemengd.

= Reinigingsmiddel-zuigslang in een reservoir
met reinigingsmiddeloplossing hangen.

Aanbevolen reinigingsmethode

=>» Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op
het droge oppervlak sproeien en laten inwer-
ken (niet laten opdrogen!).

=>» losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoe-
len.

Werking onderbreken

=>» Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Instructie:Indien de hefboom van het hand-
spuitspistool losgelaten wordt, draait de mo-
tor met nullasttoerental verder. Daardoor
circuleert het water in de pomp en warmt het
op. Indien het water de maximum toegelaten
temperatuur (60°C) bereikt heeft, gaat het
thermoventiel open en stroomt verwarmd
water naar buiten.

=>» Hefboom van het handspuitpistool vergren-
delen.

=>» Handspuitpistool in houder voor handspuit-
pistool steken.

=>» Bijlangere werkonderbrekingen (meer dan 5
minuten) ook de motor uitschakelen.

Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van het handspuitpis-

tool of het apparaat scheiden wanneer geen druk

in het systeem voorhanden is.

=>» Na het werken met reinigingsmiddel de
zuigslang in een bak met schoon water han-
gen. Het apparaat ongeveer 1 minuut met
gedemonteerde straalpijp laten draaien en
schoonspoelen.

=>» Hefboom van het handspuitpistool loslaten.

=> Motor stilleggen.
Zie gebruiksaanwijzing motor.

=>» Draai de waterkraan dicht.
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Druk de hendel van het handspuitpistool in,
om de nog aanwezige druk in het systeem af
te laten nemen.

Apparaat scheiden van de watertoevoer.
Hefboom van het handspuitpistool vergren-
delen.

Handspuitpistool in houder voor handspuit-
pistool steken.

Hogedrukslang in houder voor hogedruk-
slang hangen.

Vervoer

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen bij het transport
te vermijden, moet het gewicht van het apparaat
in acht genomen worden (zie technische gege-
vens).

v v VY

Transport met de hand

VAN Waarschuwing

Brandstofdampen of gemorste brandstof kunnen

ontvlammen. Apparaat bij het transport horizon-

taal houden om te vermijden dat de brandstof

gemorst wordf.

=>» Apparaat aan de transportgreep verplaat-
sen.

Transport in voertuigen

=>» Brandstoftank leegmaken.

=>» Apparaat beveiligen tegen verschuiven en
kantelen.

=> Apparaat enkel staand transporteren.

Opslag

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen te vermijden,
moet bij de keuze van de opslagplaats het ge-
wicht van het apparaat in acht genomen worden
(zie technische gegevens).

Apparaat opslaan

=>» Apparaat op een egaal oppervlak neerzet-
ten.

=>» Ontgrendelknop op het handspuitpistool in-
duwen en hogedrukslang van het handspuit-
pistool scheiden.

=>» Handspuitpistool in houder voor handspuit-
pistool steken.

=>» Hogedrukslang in houder voor hogedruk-
slang hangen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de winter-

maanden, moeten tevens de instructies in het

hoofdstuk Onderhoud in acht genomen worden.

Vorstbescherming

Voorzichtig

Apparaat en accessoires tegen vorst bescher-

men.

Het apparaat en de accessoires worden bescha-

digd door vorst indien het water niet volledig af-

gelaten is. Om schade te vermijden:

=> Water volledig uit het apparaat aflaten: Ap-
paraat zonder aangesloten hogedrukslang
en zonder aangesloten watertoevoer inscha-
kelen (max. 1 min) en wachten tot geen wa-
ter meer uit de hogedrukaansluiting komt.
Apparaat uitschakelen.

=>» Apparaat met alle accessoires in een vorst-
vrije ruimte bewaren.
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Onderhoud

N Waarschuwing

Voor het begin van alle instandhoudings- en on-
derhoudswerkzaamheden het apparaat uitscha-
kelen en de motor laten afkoelen. Om een
onbedoeld starten van de motor te vermijden, de
bougiestekker verwijderen.

Om risico 's te vermijden, mogen reparaties en
het vervangen van onderdelen aan het apparaat
alleen worden uitgevoerd door een erkende
klantendienst.

Zorg

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tijdens de

winter:

=> Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang
trekken en onder stromend water reinigen.

= De zeef in het wateraansluitpunt er met een
platte tang uittrekken en onder stromend wa-
ter reinigen.

=> fijne filter in de wateraansluiting verwijderen
met een platte tang en reinigen onder stro-
mend water.

Onderhoud pomp
De pomp is onderhoudsuvrij.
Onderhoud motor

=> Apparaat op een egaal oppervlak neerzet-
ten.

=» Onderhoudswerkzaamheden aan de motor
overeenkomstig de gegevens in de ge-
bruiksaanwijzing van de motorfabrikant uit-
voeren.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onder-
delen. Een overzicht van de onderdelen vindt u
aan het eind van deze gebruiksaanwijzing.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met be-

hulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde

klantenservice.

Apparaat draait niet

=>» Instructies in de gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen!

Apparaat komt niet op druk

=>» Instelling aan de straalpijp controleren.

=> Apparaat ontluchten: Apparaat zonder aan-

gesloten hogedrukslang inschakelen en

wachten (max. 2 minuten) tot water zonder

bellen uit de hogedrukaansluiting komt. Ap-

paraat uitschakelen en hogedrukslang op-

nieuw aansluiten.

Watertoevoer controleren.

De zeef in het wateraansluitpunt er met een

platte tang uittrekken en onder stromend wa-

ter reinigen.

=> Overstroomklep geblokkeerd: Hefboom van
het handspuitpistool meermaals bedienen.

Sterke drukschommelingen

=>» Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigin-
gen met een naald uit het gat van de sproeier
verwijderen en met water naar voren toe uit-
spoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

=>» Een geringe ondichtheid van het apparaat is
technisch bepaald. Als de pomp echter erg
lekt, moet contact worden opgenomen met
de bevoegde klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power)
gebruiken.
Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang rei-
nigen.

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel controleren
op knikplaatsen.

>
>
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Technische gegevens CE-verklaring

Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur (max.) |°C 40
Toevoerhoeveelheid (min.) I/min |10
Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Max. aanzuighoogte m 0,5
Motor

Type Grow 154F
Slagvolume cm? 87

Details zie gebruiksaanwijzing van de motorfa-
brikant

Capaciteit

Werkdruk MPa 11

Maximaal toegestane druk MPa 12

Opbrengst, water I/min |7

Opbrengst, reinigingsmiddel |I/min  {0,3

Reactiekracht van het pistool |N 17,3
Maten en gewichten

Lengte mm 431
Breedte mm 390
Hoogte mm 921
Gewicht kg 22
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <25
Onzekerheid K m/s? 0,3
Geluidsdrukniveau L dB(A) |86
Onzekerheid K5 dB(A) |3
Geluidskrachtniveau Ly, + dB(A) |101

onveiligheid Ky

Technische veranderingen voorbehouden!

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde ma-
chine door haar ontwerp en bouwwijze en in de
door ons in de handel gebrachte uitvoering vol-
doet aan de betreffende fundamentele veilig-
heids- en gezondheidseisen, zoals vermeld in de
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Estimado cliente:

A Antes del primer uso de su aparato,
|__| lea este manual original, actue de

acuerdo a sus indicaciones y guardelo para un

uso posterior o para otro propietario posterior.

indice de contenidos

llustracion del aparato / volumen de su- 2
ministro
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Manejo ES- 6
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Ayuda en caso de averia ES- 9
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Declaracion CE ES- 10

Indicaciones generales

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, exclusiva-

mente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas, fachadas, terrazas, herra-
mientas de jardin, etc. con un chorro de
agua de alta presion (en caso necesario,
mediante el uso adicional de detergentes).

— con los accesorios, repuestos y detergentes
autorizados por KARCHER. Tenga en cuen-
ta las indicaciones que incluyen los deter-
gentes.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son recicla-
bles. Po favor, no tire el embalaje a la ba-
sura doméstica; en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida para su reciclaje o
recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
mmm tregados para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue los aparatos

usados en los puntos de recogida previstos para
su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingre-
dientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por nuestra empresa distri-
buidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo de
garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacién. En un caso de garan-
tia, le rogamos que se dirija con el comprobante
de compra al distribuidor donde adquirié el apa-
rato o al servicio al cliente autorizado mas proxi-
mo a su domicilio.

(La direccién figura al dorso)

Simbolos del manual de instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea lesiones

de gravedad o la muerte.

I\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligrosa, que

puede acarrear lesiones de gravedad o la muer-
te.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves o dafios materia-
les.

Simbolos en el aparato

No dirija el chorro de alta presion
hacia personas, animales, equi-
[pamiento eléctrico activo, ni
apunte con él al propio aparato.
Proteger el aparato de las heladas.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

iRiesgo de quemaduras por superfi-
cies calientes!

iPeligro de intoxicacién! No se deben
respirar los gases de escape.

A\
A
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Indicaciones de seguridad

A Peligro

Esta prohibido usar el aparato en zonas en
las que exista riesgo de explosiones.

Para usar el aparato en zonas con peligro de
explosion (p. ej., gasolineras) son de obliga-
do cumplimiento las normas de seguridad
correspondientes.

Si el funcionamiento del aparato se produce
en locales cerrados, es necesario que éstos
cuenten con suficiente ventilacion y buena
salida de los gases de escape (peligro de in-
toxicacion).

No ponga el aparato en funcionamiento si
partes importantes del aparato, como pue-
den ser los dispositivos de seguridad, las
mangueras de alta presién o la pistola pulve-
rizadora, presentan dafios.

Antes de cada puesta en servicio, comprue-
be si la manguera de alta presion presenta
danos. Sila manguera de alta presién pre-
sentase dafios, debe sustituirla sin demora.
El chorro a alta presion puede
ser peligroso si se usa indebi-
damente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o
equipamiento eléctrico activo, ni hacia el
propio aparato.

No dirija el chorro hacia otras personas o ha-
cia si mismo para limpiar ropa o calzado.
No rocie objetos que puedan contener sus-
tancias nocivas para la salud (p. ej., asbes-
to).

El chorro a alta presion puede danar los neu-
maticos del vehiculo y sus valvulas y los
puede reventar. Un primer sintoma de que
se estan provocando dafios es el cambio de
tonalidad de los neumaticos. Los neumati-
cos de vehiculo y las valvulas de neumaticos
deteriorados suponen un peligro mortal. Al
efectuar la limpieza, aplique el chorro a una
distancia minima de 30 cm.

No aspire nunca liquidos que contengan di-
solventes o &cidos y disolventes sin diluir.
Entre estos se encuentran, p. €j., la gasoli-
na, los diluyentes cromaticos o el fuel. La ne-
blina pulverizada es altamente inflamable,
explosiva y toxica. No utilice acetona ni aci-
dos o disolventes sin diluir, ya que pueden
afectar negativamente a los materiales em-
pleados en el aparato.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Solo se debe utilizar el combustible indicado
en el manual de instrucciones. Si el combus-
tible no es adecuado se corre peligro de ex-
plosién.

No use la limpiadora a alta presion si se ha
derramado combustible. Lleve el aparato a
otro lugar para evitar que se formen chispas.
No conserve no derrame ni use combustible
cerca del fuego o de aparatos como hornos,
calderas, calentadores de agua, etc., que
tengan una llama o que puedan causar chis-
pas.

No fumar ni utilizar fuego al repostar ni en la
zona de almacenamiento del combustible.
No llenar demasido el depésito. En el racor
de llenado no debe haber combustible.

Sélo se puede llenar con combustible en un
lugar bien ventilado y con el motor apagado.
Gasolina es muy inflamable al fuego y explo-
siva en ciertas condiciones. Una vez acaba-
do de repostar, asegurese de que la tapa del
deposito de combustible esté bien cerrada.
Evitar el contacto repetido y largo entre el
combustible y la piel, asi como la inhalacion
de los vapores.

Mantenga al menos una separacioén de 2
metros entre los objetos y materiales y el
amortiguador de sonido.

No ponga en funcionamiento el motor sin el
amortiguador de sonido, e inspeccione este
ultimo con regularidad, asi como limpiarlo y
cambiarlo si se da el caso.

No use el motor en terreno con arboles, ar-
bustos o hierba, sin que se haya dotado al
escape de un parachispas.

Excepto en trabajos de configuracion, no
permita que el motor funcione sobre el apo-
yo de aspiracioén sin el el filtro de aire o sin la
cubierta.

No cambie los ajustes en las lenglietas de
regulacion, las varillas de regulacion u otros
componentes que pudieran causar un au-
mento en la cantidad de revoluciones del
motor.

iPeligro de quemaduras! No toque el amorti-
guador de sonido, los cilindros o las costillas
de ventilacion estando calientes.

No acerque ni los pies ni las manos a los
componentes en movimiento o rotativos.

A\ Advertencia

ES-4

Las mangueras de alta presion, la griferia y
los acoplamientos son importantes para la
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seguridad del aparato. Utilice sélo las man-
gueras de alta presion, la griferia y los aco-
plamientos recomendados por el fabricante.

B Este aparato no es apto para ser utilizado
por personas con capacidades fisicas, sen-
soriales e intelectuales limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas sobre
su uso no deben utilizar el aparato.

Se debe supervisar a los nifios para asegu-
rarse de que no juegan con el aparato.

B Este aparato ha sido concebido para el uso
con los detergentes suministrados por el fa-
bricante o recomendados por el mismo. La
utilizacién de otros detergentes o sustancias
quimicas puede menoscabar la seguridad
del aparato.

B £/ usuario debera utilizar el aparato de con-
formidad con sus instrucciones. Debera te-
neren cuenta las condiciones locales y tener
cuidado de no causar dafios a las personas
que se encuentren en las proximidades
cuando use el aparato.

B Peligro de dafos del aparato auditivo. Es im-
prescindible utilizar orejeras adecuadas
cuando se trabaje con el aparato.

B No utilizar el aparato cuando se encuentren
otras personas al alcance a no ser que lle-
ven ropa protectora.

B Pbéngase ropa y gafas protectoras adecua-
das para protegerse de las salpicaduras de
agua y de la suciedad.

B No se puede montar el aparato en funciona-
miento de modo que se pueda dafar perso-
nas, por ejemplo sobre andamios o
similares.

Precaucion

B Para evitar dafios, mantenga el chorro a una
distancia minima de 30 cm durante la limpie-
za de superficies pintadas.

B No deje nunca el aparato sin vigilancia mien-
tras esté en funcionamiento.

B Todas las partes conductoras de corriente
de la zona de trabajo tienen que estar prote-
gidas contra los chorros de agua.

B [/evar a cabo los trabajos en el aparato
siempre con guantes de seguridad adecua-
dos.

B [os trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite (p.
e/., el lavado de motores o el lavado de los

bajos) sblo se deben realizar en zonas de la-
vado que dispongan de separador de aceite.

Dispositivos de seguridad

Precaucion

Los dispositivos de seguridad sirven para prote-
ger al usuario y no se deben modificar o ignorar.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual
El bloqueo bloquea la palanca de la pistola pul-
verizadora manual e impide que el aparato se
ponga en marcha de forma involuntaria.

Valvula térmica en la bomba

La valvula térmica protege la bomba de sobreca-
lentamiento.

Gracias al servicio de circuito se caliente el
agua. Cuando la temperatura del agua es de 60
°C se abre la valvula térmica y se purga agua ca-
liente.

Requisitos para la seguridad de posi-
cién
Precaucion
Antes de realizar cualquier trabajo con el apara-
to o en el aparato, asegurese de que esta bien
posicionado para evitar accidentes o dafios.
— Laposicion segura del aparato se garanza si
se coloca sobre una superficie lisa.
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Descripcion del aparato

Cuando desempaque el contenido del paquete,

compruebe si faltan accesorios o si el aparato

presenta dafios. Informe a su distribuidor en

caso de detectar dafios ocasionados durante el

transporte.

llustraciones, véase la pagina 2

1 Mango para el transporte

2 Pistola pulverizadora manual

3 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

4 Tecla para separar la manguera de alta pre-
sion de la pistola pulverizadora manual

5 Zona de recogida para pistola pulverizadora
manual
Zona de recogida para la manguera de alta
presion

6 Manguera de alta presion

7 Manguera de aspiracion para detergente
(con filtro)

8 Lanza dosificadora con regulacién de la pre-
sién (Vario Power)

9 Valvula térmica

10 Conexién de alta presion

11 Pieza de acoplamiento para la conexion de
agua

12 Conexion de agua con filtro

13 Zona de recogida para la lanza dosificadora

14 Lanza de agua con fresadora de suciedad

15 Motor; véase mas informacion en el manual
de funcionamiento del fabricante del motor

16 Manual de funcionamiento del motor

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las posibili-

dades de uso del aparato. Su distribuidor KAR-

CHER le dara informacion mas detallada.

Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha montar las piezas
sueltas suministradas con el aparato.
llustraciones, véase la pagina 2

Figura Kl

=>» Fijar el mango para el transporte al bastidor.
Para ello alinear los orificios, introducir los
tornillos y fijar con las tuercas.

Figura A

=>» Montar la zona de recogida para accesorios.

Figura

=> Introducir la manguera de alta presién en la
pistola pulverizadora manual hasta que esta
haga un ruido al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de conexion
esté alineado correctamente.

Suministro de agua

De acuerdo con las normativas vigen-

tes, esta prohibido utilizar el aparato

sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Se debe utilizar un

separador de sistema apropiado de la empresa

KARCHER o, alternativamente, un separador de

sistema que cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador del

sistema sera catalogada como no potable.

Nota: Las impurezas en el agua pueden dafiar la

bomba de alta presion y los accesorios. Como

medida de proteccion se recomienda el uso del

filtro de agua de KARCHER (accesorio especial,

Ref.:4.730-059).

Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa su-

ministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de caracte-

risticas/datos técnicos.

=>» Utilice una manguera de agua de tejido re-
sistente (no esta incluida en el volumen de
suministro) con un acoplamiento de los habi-
tuales en el mercado. (Diametro minimo 1/2
pulgada o 13 mm; longitud minima 7,5 m).

=> Atornille la pieza de acoplamiento a la co-
nexion de agua del aparato suministrada.

=>» Meta la manguera de agua en la pieza de
acoplamiento del aparato y conéctela al su-
ministro de agua.

Aspiracion del agua de depésitos abiertos

Esta limpiadora de alta presién es apta con la

manguera de aspiracion KARCHER con vélvula

de retorno (accesorio especial, Ref. 4.440-238)

para la aspiracion de agua de superficie, p. j. de

los bidones para agua pluvial o de los estanques

(altura de aspiracion maxima, véase los datos

técnicos).

=>» Llenar de agua la manguera de aspiracion
KARCHER con valvula de retorno, atornillar
a la conexiodn de agua y colgar en el bidon
para agua pluvial.

=>» Desconectar la manguera de alta presion de
la conexién de alta presion del aparato.

=> Purgue el aparato.
No dejar funcionar el aparato sin el tubo de
alta presién hasta que salga el agua sin bur-

ES-6
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bujas por la conexién de alta presion. Des-
conecte el aparato y conecte la manguera
de alta presion.

Puesta en marcha

Precaucion

La marcha en seco durante mas de 2 minutos
produce dafios en la bomba de alta presion. Siel
aparato no genera presion en un lapso de 2 mi-
nutos, desconectar el aparato y proceder segun
las indicaciones del capitulo "Averias”.
Precaucion

Se suministra el aparato sin aceite del motor.
Antes de arrancar por primera vez, afiada aceite
del motor.

=>» Llenar el depdsito de combustible y controlar
el nivel de aceite.

Véase el manual de instrucciones del motor.
Unir la manguera de alta presion con la co-
nexion de alta presion del aparato.

Inserte la lanza dosificadora en la pistola
pulverizadora manual y fijela girandola 90°.
Abrir totalmente el grifo del agua.

Arrancar el motor.

Véase el manual de instrucciones del motor.

L 20 I

Funcionamiento

N Peligro

El chorro de agua que sale de la boquilla de alta

presién provoca una fuerza de retroceso en la

pistola pulverizadora manual. Asegtrese de es-

tar en una posicién segura y sujete con firmeza

la pistola pulverizadora manual y la lanza dosifi-

cadora.

=> Desbloquear la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=> Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

Lanza dosificadora con regulacién de la pre-

sion (Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales. La

presion de trabajo se puede regular en pasos

entre ,Min“y ,Max".

=> Suelte la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

=>» Girar la lanza dosificadora a la posicion de-
seada.

Lanza dosificadora con fresadora de sucie-
dad

Para las suciedades mas dificiles de eliminar.
No apto para trabajar con detergentes.

Trabajo con detergentes

Utilice sélo detergentes y productos de limpieza

KARCHER para cada tipo de tarea de limpieza.

Han sido especialmente creados para su apara-

to. El uso de otros detergentes y productos de

limpieza pueden provocar un desgaste mas rapi-

do y la invalidacién de la garantia. Solicite el

asesoramiento oportuno en una tienda especia-

lizada y pida la informacion correspondiente a

KARCHER.

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regulacion
de la presioén (Vario Power).

=>» Girar la lanza dosificadora hasta la posicion
"Mix".
Nota: De este modo se afade durante el
funcionamiento la solucién de detergente al
chorro de agua.

=>» Cuelgue la manguera de aspiracion de de-
tergente en un depdsito que contenga una
solucion de detergente.

Método de limpieza recomendado

=>» Rocie la superficie seca con detergente y
déjelo actuar pero sin dejar que se seque.

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presion so-
bre la suciedad disuelta para eliminarla.

Interrupcion del funcionamiento

=> Suelte la palanca de la pistola pulverizadora
manual.
Nota:Si se suelta la palanca de la pistola
pulverizadora de mano, el motor seguira fun-
cionando en régimen de marcha en vacio.
De esta forma, el agua circula dentro del
agua y se calienta. Cuando el agua ha al-
canzado la temperatura maxima permitida
(60°C), se abre la valvula térmica y sale
agua caliente.

=>» Bloquear la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

=> Insertar la pistola pulverizadora manual en la
zona de recogida para pistolas pulverizado-
ras manuales.

=>» Durante las pausas de trabajo prolongadas
(con una duracién superior a 5 minutos),
apague también el motor.

Finalizacion del funcionamiento

Precaucion

Separar la manguera de alta presién de la pisto-
la pulverizadora manual o del aparato solamente
cuando no haya presion en el sistema.
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= Después de trabajar con detergentes, cuel-
gue la manguera de aspiracion en un dep6-
sito de agua limpia, conectar el aparato
durante aprox. 1 minuto con la lanza dosifi-
cadora desmontada y enjuagarlo.

=> Suelte la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

=>» Parar el motor.
Véase el manual de instrucciones del motor.

=> Cierre el grifo de agua.

=> Apriete la palanca de la pistola pulverizadora
manual para eliminar la presiéon que todavia
hay en el sistema.

=>» Desconectar el aparato del suministro de
agua.

=>» Bloquear la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

=> Insertar la pistola pulverizadora manual en la
zona de recogida para pistolas pulverizado-
ras manuales.

=>» Colgar la manguera de alta presion en la
zona de recogida para mangueras de alta

presion.
Transporte
Precaucién

Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuen-
ta el peso del aparato para el transporte (véase
Datos técnicos).

Transporte manual

A\ Advertencia

Los vapores de combustible o el combustible de-
rramado se pueden inflamar. Mantener el apara-
to horizontal durante el transporte, para evitar
que se derrame combustible.

=>» Tirar del aparato por el asa de transporte.

Transporte en vehiculos

=> Vaciar el depdsito de combustible.

=> Asegurar el aparato para evitar que se des-
lice o vuelque.

=>» Transportar el aparato s6lo en posicion ver-
tical.

Almacenamiento

Precaucion

Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuen-
ta el peso del aparato al elegir el lugar de alma-
cenamiento (véase Datos técnicos).

Almacenamiento del aparato

=>» Coloque la dispositivo sobre una superficie
plana.

=>» Pulsar el botén de desconexion en la pistola
pulverizadora manual y desconectar man-
guera de alta presion de la pistola pulveriza-
dora manual.

=> Insertar la pistola pulverizadora manual en la
zona de recogida para pistolas pulverizado-
ras manuales.

=» Colgar la manguera de alta presion en la
zona de recogida para mangueras de alta
presion.

Antes de almacenar el aparato durante un perio-

do prolongado, como por ejemplo en invierno,

respetar también las indicaciones del capitulo

Cuidados.

Proteccion antiheladas

Precaucion

Proteger el aparato y los accesorios de las hela-

das.

El aparato y los accesorios sufren dafios con las

heladas, si no se vacia totalmente el agua. Para

evitar dafos:

=>» Vaciar totalmente el aparato, sacando todo
el agua: conectar el aparato (max. 1 min)
con la manguera de alta presion y el sumi-
nistro de agua desconectados, hasta que ya
no salga agua de la conexion de alta pre-
sion. Desconectar el aparato.

=» Almacenar el aparato en un lugar a prueba
de heladas con todos los accesorios.
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Cuidados y mantenimiento

I\ Advertencia

Apague el aparato y deje enfriar el motor antes
de efectuar los trabajos de cuidado y manteni-
miento. Para evitar arrancar el motor accidental-
mente, desenchufar e, conector de bujia.

Para evitar riesgos, es necesario que las repara-
ciones y el montaje de piezas de repuesto sean
realizados Unicamente por el servicio técnico au-
torizado.

Cuidado del aparato

Antes de un almacenamiento prolongado, p. e.,

durante el invierno:

=> Quitar el filtro de la manguera de aspiracion
del detergente y limpiarlo colocandolo bajo
agua corriente.

=> Extraer el tamiz de la conexién del agua con
unos alicates de punta plana y limpiarlo co-
locandolo bajo agua corriente.

=>» Quite el filtro fino de la toma de agua con
unos alicates de punta planay limpielo colo-
candolo debajo del chorro de agua corriente.

Mantenimiento de la bomba
La bomba no precisa mantenimiento.
Mantenimiento del motor

=>» Coloque la dispositivo sobre una superficie
plana.

=>» Realice los trabajos de mantenimiento del
motor de acuerdo con las indicaciones del
manual de instrucciones del fabricante del
motor.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales de
KARCHER. Al final de este manual de instruc-
ciones encontrara un listado resumido de re-
puestos.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequefas

averias con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencion

al cliente autorizado.

El aparato no funciona

=>» Observar las indicaciones del manual de
instrucciones del fabricante dle motor!

El aparato no alcanza la presién necesaria

=>» Comprobar el ajuste de la lanza dosificado-
ra.

=>» Purgar el aparato: conectar el aparato sin

conectar la manguera de alta presion y es-

perar (max. 2 minutos) hasta que salga el

agua sin burbujas por la conexion de alta

presion. Desconectar el aparato y volver a

conectar la manguera de alta presion.

Comprobar el suministro de agua.

Extraer el tamiz de la conexion del agua con

unos alicates de punta plana y limpiarlo co-

locandolo bajo agua corriente.

=>» Valvula de derivacion bloqueada: Pulsar va-
rias veces la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

Grandes oscilaciones de la presién

=>» Limpiar la boquilla de alta presién: eliminar
las impurezas del orificio de la boquilla con
una aguja y aclarar con agua desde la parte
delantera.

=>» Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

=>» El aparato presenta una ligera falta de es-
tanqueidad por razones técnicas. En caso
de que la falta de estanqueidad sea grande,
contactar al Servicio técnico autorizado.

El aparato no aspira detergente

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regulacion
de la presioén (Vario Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la posicién
"Mix".

=>» Limpiar elfiltro de la manguera de aspiracion
de detergente.

=>» Comprobar si la manguera de aspiracién
presenta dobleces.

vV
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Conexion de agua

Temperatura de entrada °C 40
(max.)
Velocidad de alimentacion I/min |10
(min.)
Presioén de entrada (max.) MPa 1,2
Altura de absorcién max. m 0,5
Motor
Modelo Grow 154F
Cilindrada cmd 87

Véase mas informacioén en el manual de funcio-
namiento del fabricante del motor

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa 11
Presién méax. admisible MPa 12
Caudal, agua I/min |7
Caudal, detergente I/min  {0,3
Fuerza de retroceso de la pis-|N 17,3

tola pulverizadora manual

Medidas y pesos

Longitud mm 431
Anchura mm 390
Altura mm 921
Peso kg 22

Valores calculados conforme a la norma EN
60335-2-79

Valor de vibracién mano-bra- [ m/s? <25
zo m/s? 0,3
Inseguridad K

Nivel de presion acustica Lya
Inseguridad Kpa

dB(A) |86
dB(A) |3

Nivel de potencia acustica Ly, |dB(A) [101
+ inseguridad Ky

Reservado el derecho a realizar modificacio-
nes técnicas.

Por la presente declaramos que la maquina de-
signada a continuacién cumple, tanto en lo que
respecta a su disefio y tipo constructivo como a
la versién puesta a la venta por nosotros, las
normas basicas de seguridad y sobre la salud
que figuran en las directivas comunitarias co-
rrespondientes. La presente declaracién perde-
ra su validez en caso de que se realicen
modificaciones en la maquina sin nuestro con-
sentimiento explicito.

Producto: limpiadora a alta presién
Modelo: 1.133-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/95/CE (a 28.12.2009)

2006/42/CE (desde 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Procedimiento de evaluacion de la conformi-
dad aplicado

Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 98

Garantizado: 101

Los abajo firmantes acttian con plenos poderes
y con la debida autorizacion de la direccion de la
empresa.

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

ES-10
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Estimado cliente,

A Leia 0 manual de manual original
|__| antes de utilizar o seu aparelho. Pro-

ceda conforme as indicagdes no manual e guar-

de o manual para uma consulta posterior ou

para terceiros a quem possa vir a vender o apa-
relho.

indice

llustragédo do aparelho / Volume de for- 2
necimento

Instrugbes gerais PT- 3
Avisos de seguranca PT- 4
Manuseamento PT- 6
Transporte PT- 8
Armazenamento PT- 8
Conservagao e manutengao PT- 9
Ajuda em caso de avarias PT- 9
Dados técnicos PT- 10
Declaragao CE PT- 10

Instrugdes gerais

Utilizacao correcta

Utilize esta lavadora de alta pressdo unicamente

para o uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos, edifi-
cios, ferramentas, fachadas, terracgos, apa-
relhos de jardinagem etc. com jacto de agua
de alta presséao (se for necessario com de-
tergentes).

— com acessorios, pecas de reposigao e deter-
gentes homologados por KARCHER. Ob-
serve as indicagdes que acompanham os
detergentes.

Protecgcao do meio-ambiente

Oy Os materiais de embalagem séo recicla-
veis. Nao coloque as embalagens no lixo
doméstico, envie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser reu-
= tilizados. Por isso, elimine os aparelhos

velhos através de sistemas de recolha de lixo
adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagées actuais sobre os ingredientes po-
dem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des
de garantia estabelecidas pelas nossas Empre-
sas de Comercializagédo. Eventuais avarias no
aparelho durante o periodo de garantia serao re-
paradas, sem encargos para o cliente, desde
que se trate dum defeito de material ou de fabri-
cacao. Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor ou ao
Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecos no verso)

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode conduzir a
graves ferimentos ou a morte.

I\ Adverténcia

Para uma possivel situagdo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.
Atencgéao

Para uma possivel situagdo perigosa que pode
conduzir a ferimentos leves ou danos materiais.

Simbolos no aparelho

— * 'I' f O jacto de alta pressdo nao deve
=<¢dq: I W Bser dirigido contra pessoas, ani-
AN @0 equipamento eléctrico acti-
Protect from frost! L, .

Vor Frost schiitzen! JyO OU contra o proprio aparelho.
Proteger o aparelho contra congelamento.

Perigo de queimaduras devido a su-
perficies quentes!

Perigo de envenenamento! Nao ina-
lar os gases de escape.

YN
A
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Avisos de seguranga

A Perigo

E proibido pér o aparelho em funcionamento
em areas com perigo de explosédo.

Na utilizagao do aparelho em zonas de peri-
go (p. ex. bombas de gasolina), deverdo ser
observadas as respectivas normas de segu-
ranga.

Na operacgéo deste aparelho em ambientes
fechados deve-se providenciar uma ventila-
¢do e evacuagdo adequada dos gases de
escape (perigo de intoxicag&do).

O aparelho nédo deve ser colocado em funci-
onamento se, partes importantes do apare-
Iho como, p.ex., dispositivos de seguranca,
mangueiras de alta pressdo ou pistola de in-
jecgdo, estiverem danificadas.

Verificar a mangueira de alta pressao a res-
peito de danos antes de cada colocagdo em
funcionamento. Substituir imediatamente
uma mangueira de alta pressao danificada.
O jacto de alta pressdo pode
ser perigoso em caso de uso
incorrecto. O jacto ndo deve
ser dirigido contra pessoas,
animais, equipamento eléctrico activo ou
contra o préprio aparelho.

Nao dirigir o jacto de alta pressao contra ter-
ceiros ou contra si préprio para a limpeza de
roupa ou sapatos.

Né&o projectar jactos de égua contra objec-
tos, que contenham substancias nocivas a
saude (p.ex. amianto).

O jacto de alta pressao pode danificar pneus
e as valvulas dos mesmos ou provocar até o
seu rebentamento. O primeiro sinal de da-
nos é a alteragdo da cor do pneu. Os pneus
/ valvulas dos pneus danificados podem
causar lesées mortais. Guardar pelo menos
uma distancia do jacto de 30 cm durante a
limpeza de superficies!

Nunca aspirar liquidos com teores de diluen-
tes ou 4cidos e dissolventes nédo diluidos!
Trata-se de materiais como gasolina, diluen-
tes de cores ou 6leo combustivel. A neblina
de pulverizagéo é altamente inflamavel, ex-
plosiva e téxica. Nao utilizar acetona, acidos
e dissolventes nao diluidos, dado que po-
dem atacar os materiais utilizados no apare-
Iho.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

PT-4

S6 pode utilizar os combustiveis especifica-
dos no manual de instrugbes. Existe perigo
de explosdo caso utilize combustiveis que
ndo sejam adequados.

Néo utilizar a maquina de limpeza de alta
presséo se tiver existido um derrame de
combustivel, deslocar o aparelho para outro
local e evitar qualquer formacg&o de faiscas.
Né&o guardar, derramar, nem utilizar com-
bustivel nas proximidades de chamas livres
ou aparelhos como fogbes, caldeiras, es-
quentadores, etc., que possuam uma chama
piloto ou que possam produzir faiscas.

Né&o fumar nem foguear durante o abasteci-
mento ou no local de armazenamento do
combustivel.

Né&o encher o depdésito em demasia. No bo-
cal de enchimento n&o pode existir nenhum
combustivel.

O reabastecimento do combustivel sé pode
ser efectuado num local bem ventilado e
com o motor desligado. A gasolina é alta-
mente inflamavel e explosiva em determina-
das condigbes. Apos o abastecimento
assegurar que a tampa do depdésito do com-
bustivel esté correctamente fechada.

Evitar o contacto prolongado entre a pele e
o combustivel e evitar a inalagdo dos vapo-
res.

Manter afastados do silenciador objectos e
materiais inflamaveis (min. 2m).

Néo utilizar o motor sem silenciador e, regu-
larmente, controlar, limpar e, se necessario,
substitui-lo.

Néo utilizar o motor em campos de florestas,
arbustos ou de pastagens sem que o escape
esteja equipado com um captador de fais-
cas.

Excepto em trabalhos de afinagdo do motor,
este néo deve funcionar sem o filtro de ar
nem sem a cobertura de protecgdo sobre o
bocal de aspiragdo aplicados.

Né&o executar quaisquer alteragbes em mo-
las de regulagc&o, nem em tirantes de regula-
dores ou outros componentes, que possam
provocar um aumento das rotagées do mo-
tor.

Perigo de queimaduras! N&o tocar em silen-
ciadores, cilindros ou alhetas de refrigera-
¢édo muito quentes. Perigo de queimaduras.
N&o pbr as m&os ou pés na proximidade de
componentes moéveis ou rotativos.
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A\ Adverténcia

B As mangueiras de alta pressédo, as torneiras
e 0s acoplamentos s&o importantes para a
seguranga do aparelho. Utilizar unicamente
mangueiras de alta presséo, torneiras e aco-
plamentos recomendados pelo fabricante.

B Este aparelho ndo é adequado para a utiliza-
¢do por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais e psiquicas reduzidas.

Este aparelho ndo deve ser manobrado por
criangas ou pessoas néo instruidas.

As criangas devem ser supervisionadas de
modo a assegurar que ndo brincam com o
aparelho.

B Este aparelho foi desenvolvido para a utiliza-
¢ao de detergentes, fornecidos ou recomen-
dados pelo fabricante. A utilizag&o de outros
detergentes ou agentes quimicos pode afec-
tar a seguranga do aparelho.

B O utilizador deve usar o aparelho de acordo
com as especificagbes. Deve ter em consi-
deragéo as condigbes locais e, ao utilizar o
aparelho, ter em conta o comportamento de
pessoas nas proximidades.

B Perigo de danos no aparelho auditivo. Nos
trabalhos com este aparelho é imprescindi-
vel a utilizagdo de uma protec¢do adequada
para 0s ouvidos.

B Nao utilizar o aparelho se outras pessoas se
situarem no raio de acgdo da mesma, a nao
ser que estas utilizem vestuario de protec-
¢éo.

B Utilizar roupa de protecgdo e 6culos de pro-
tec¢do contra salpicos de agua ou sujida-
des.

B O aparelho em funcionamento ndo pode ser
montado, de modo que pessoas possam so-
frer ferimento (p. ex. em plataformas, andai-
mes, eflc.).

Atencao

B Guardar uma distancia do jacto minima de
30 cm durante a limpeza de superficies la-
queadas para evitar danos.

B Nunca deixar o aparelho sem vigilancia en-
quanto o mesmo estiver em funcionamento.

B Todas as pegas condutoras de corrente na
area de trabalho devem estar protegidas
contra jactos de agua.

B Realizar os trabalhos no aparelho sempre
com luvas adequadas.

B FEfectuar os trabalhos de limpeza com forma-
¢éo de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem
do motor, lavagem do chassi inferior, s6 em
lugares de lavagem onde existem colectores
de ¢dleo.

Equipamento de seguranga

Atencgéao

Os dispositivos de seguranca protegem o utiliza-
dor e ndo podem ser alterados ou colocados fora
de servigo.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual
O blogueio trava a alavanca da pistola e impede
um arranque inadvertido do aparelho.

Valvula térmica na bomba

A valvula térmica protege a bomba contra sobre-
aquecimento.

A agua é aquecida através do funcionamento de
circulagdo. A uma temperatura de 60 °C da
agua, a valvula térmica abre e permite a saida
de agua quente.

Pré-requisitos para a seguranga da esta-
bilidade do aparelho

Atencao

Antes de iniciar quaisquer trabalhos com ou no

aparelho, deve-se assegurar o posicionamento

estavel do aparelho, de modo a evitar acidentes

ou danos.

— A seguranca de estabilidade do aparelho &
assegurada se este for posicionado sobre
uma superficie plana.
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Manuseamento

Descri¢cao da maquina

Verifiqgue o conteddo da embalagem a respeito

de acessorios ndo incluidos ou danos. No caso

de danos provocados durante o transporte, infor-

me o seu revendedor.

Figuras veja pagina 2

1 Alga de transporte

2 Pistola de injec¢cdo manual

3 Bloqueio da pistola pulverizadora manual

4 Botéo para separar a mangueira de alta
pressao da pistola pulverizadora manual

5 Local de armazenamento da pistola pulveri-
zadora manual
Local de armazenamento para mangueira
de alta pressao

6 Mangueira de alta pressao

7 Mangueira de aspiragao do detergente (com
filtro)

8 Lanca com regulacéo da presséo (Vario Po-
wer)

9 Valvula térmica

10 Ligagao de alta presséao

11 Peca de acoplamento para ligagao da agua

12 Conexao de agua com peneira

13 Local de armazenamento para langca

14 Tubo de jacto com fresadora de sujidade

15 Motor; consulte as informagdes detalhadas
no manual de instrugdes do fabricante do
motor

16 Manual de instrugées do motor

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas pos-

sibilidades de utilizagdo. Contacte o seu reven-

dedor KARCHER para obter mais informagdes.

Antes de colocar em funcionamento

Montar os componentes soltos na embalagem
no aparelho, antes de proceder a colocagéo em
funcionamento.

Figuras veja pagina 2

Figura Kl

=> Fixar a pega de transporte no quadro.
Para tal, alinhar os furos, inserir os parafu-
sos e fixa-los com as porcas.

Figura A

=> Montar o dispositivo de armazenamento
para os acessorios.

Figura E1

=>» Encaixar a mangueira de alta press&o na
pistola pulverizadora manual, até encaixar
audivelmente.
Aviso: ter atengdo ao alinhamento correcto
do bocal de conex&o.

Alimentacao de agua

De acordo com as prescrigbes em vi-

gor o aparelho nunca pode ser ligado a

rede de agua potavel sem separador

de sistema. Deve-se utilizar um sepa-

rador de sistema adequado da firma KARCHER

ou, alternativamente, um separador de sistema

segundo EN 12729 tipo BA. A agua que tenha

entrado no separador de sistema é considerada

impropria para consumo.

Aviso: sujidade na agua pode danificar abomba

de alta presséo e os acessorios. Como meio de

protecgdo é recomendado o filtro de agua KAR-

CHER (acessorios especiais, n.° enc. 4.730-

059).

Alimentagao de agua a partir da canalizagao

Respeite as normas da companhia de abasteci-

mento de agua.

Para os valores de ligacéo veja a placa de carac-

teristicas / dados técnicos.

=>» Utilizar uma mangueira de agua de material
reforgado (ndo incluida no material forneci-
do) com um acoplamento normal. (Diametro
minimo de 1/2 polegada resp., 13 mm; com-
primento minimo 7,5 m).

=>» Fixar o elemento de acoplamento na cone-
x&o de agua da maquina.

=» Colocar a mangueira de agua sobre o ele-
mento de acoplamento da maquina e ligar a
alimentacao da agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressédo com tubo de aspi-

ragdo KARCHER e valvula de retenc&o (acessé-

rio especial, n.° enc. 4.440-238), é adequada

para a aspiragao de agua superficial como, por

exemplo, de vasilhas de agua pluvial ou lagos

domeésticos (altura maxima de aspiragao, ver da-

dos técnicos).

=>» Encher a mangueira de aspiracdo KAR-
CHER (com vélvula de retengdo) com agua,
ligar a alimentagao da agua e posicionar na
vasilha de captura de aguas pluviais.

=>» Separar a mangueira de alta press&o na li-
gacao de alta pressao do aparelho.

=>» Eliminar o ar da maquina.

PT-6
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Deixar o aparelho funcionar, sem a man-
gueira de alta presséo ligada, até sair agua
da ligacgao de alta pressdo sem bolhas de ar.
Desligar o aparelho e ligar a mangueira de
alta presséao.

Colocagao em funcionamento

Atencao

O funcionamento a seco durante mais de 2 mi-
nutos conduz a danos irreparaveis na bomba de
alta presséo. Se o aparelho néo estabelecer ne-
nhuma presséo dentro de 2 minutos, deve desli-
gar o aparelho e proceder conforme indicado no
capitulo "Ajuda em caso de avarias”.

Atencéao

O aparelho é fornecido sem 6leo no motor. Adi-
cionar 6leo de motor antes de ligar o aparelho.
=>» Encher o depdsito do combustivel e contro-
lar o nivel do dleo.

Consulte o manual de instrugbes do motor.
Ligar a mangueira de alta presséo a respec-
tiva ligagao no aparelho.

Introduzir a langa na pistola manual e rodar
90° para fixa-la.

Abrir a torneira totalmente.

Colocar o motor em funcionamento.
Consulte o manual de instrugbes do motor.

L 20 I

Funcionamento

A\ Perigo

Devido ao jacto que sai do bico de alta pressdo

uma forga de recuo age sobre a pistola manual.

Garantir uma posicédo segura e segurar bem a

pistola de injecgdo manual e o tubo de jacto.

=> Desbloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

=> Puxar a alavanca e o aparelho entra em fun-
cionamento.

Langa com regulagao da presséao (Vario Po-

wer)

Para os trabalhos de limpeza mais frequentes. A

pressao de servigo pode ser ajustada continua-

mente entre "Min" e "Max".

=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

=>» Ajustar a langa na posigao pretendida.

Lan¢a com fresadora de sujidade

Para sujidade resistente.
Inadequado para trabalhos com detergente.

Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza utilize

apenas produtos de limpeza e de conservagao

KARCHER, uma vez que estes foram especial-

mente concebidos para a utilizagdo no seu apa-

relho. A utilizagéo de outros produtos de limpeza

e de conservagéo pode provocar o desgaste

prematuro e a anulagdo da garantia. P. f. infor-

me-se no comércio especializado ou requisite in-

formagdes directamente 8 KARCHER.

=>» Utilizar langa com regulacdo da press&o
(Vario Power).

=>» Ajustar a langa na posig&o "Mix".
Aviso: Deste modo, a solugao de detergen-
te é adicionada ao jacto de agua.

=» Pendurar a mangueira de aspiragéo do de-
tergente num recipiente com o produto.

Métodos de limpeza recomendados

=>» Espalhar o detergente de forma econdmica
sobre a superficie seca e deixa-lo actuar
(n&o secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta
pressao.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.
Aviso:Se a alavanca da pistola pulverizado-
ra manual for libertada, o motor continua a
funcionar com as rotagdes de ponto morto. A
agua circula dentro da bomba e aquece. As-
sim que a agua tiver atingido a temperatura
maxima permissivel (60°C), a valvula térmi-
ca abre permitindo a saida da agua quente.

=> Bloquear a alavanca da pistola pulverizado-
ra.

=>» Colocar a pistola pulverizadora no local de
armazenamento.

=> Desligue o motor do aparelho se n&o traba-
Ihar com 0 mesmo durante um periodo pro-
longado (superior a 5 minutos).

Desligar o aparelho

Atencao

Separar apenas a mangueira de alta pressdo da

pistola pulverizadora manual ou do aparelho se

o sistema estiver livre de presséo.

=>» Pendurar a mangueira de sucgéo DT num
recipiente com agua clara, operar o aparelho
aprox. 1 minuto com o tubo de jacto des-
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montado e enxagua-lo, apos os trabalhos
com detergente.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

Parar o motor.

Consulte o manual de instrugbes do motor.
Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injecgdo ma-
nual para eliminar a presséo ainda existente
no sistema.

Separar o aparelho da alimentacdo da agua.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizado-
ra.

Colocar a pistola pulverizadora no local de
armazenamento.

Engatar a mangueira de alta press&o no res-
pectivo local de armazenamento.

Atencéao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos duran-
te o transporte, deve ter-se atengdo ao peso do
aparelho (ver dados técnicos).

L 20 B T 7
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Transporte manual

N\ Adverténcia

Vapores de combustivel ou combustivel vertido

podem inflamar-se. Manter o aparelho, durante

o transporte, na horizontal e de modo a evitar

que o combustivel seja vertido.

=>» Puxar o aparelho pelo manipulo de transpor-
te.

Transporte em veiculos

=>» Esvaziar o depdsito de combustivel.

=> Proteger o aparelho contra deslizamentos e
tombamentos.

=>» Transportar o aparelho apenas em estado
erigido.

Armazenamento

Atencgédo

De modo a evitar acidentes ou ferimentos duran-
te a selecg¢do do local de armazenamento, deve
ter-se em considerag&o o peso do aparelho (ver
dados técnicos).

Guardar a maquina

=>» Estacionar o aparelho sobre uma superficie
plana.

=> Premir o botdo de separagio na pistola pul-
verizadora manual e separar a mangueira
de alta presséao da pistola pulverizadora ma-
nual.

=>» Colocar a pistola pulverizadora no local de
armazenamento.

=>» Engatar a mangueira de alta press&o no res-
pectivo local de armazenamento.

Antes de armazenar o aparelho durante um lon-

go periodo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar

especial atengéo ao capitulo da conservagao.

Proteccao contra o congelamento

Atengédo

Proteger o aparelho e os acessorios contra con-

gelamento.

Os aparelhos e os acessorios sao destruidos

pela geada se ndo estiverem totalmente esvazi-

ados (sem agua). Para evitar danos:

=>» Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar o
aparelho sem a mangueira de alta presséo
conectada e sem a alimentagéo de agua co-
nectada (max. 1 min) e aguardar até nao sair
mais nenhuma agua da ligacéo de alta pres-
s&o. Desligar o aparelho.

=>» Guardar o aparelho com todos os acessori-
os um local protegido contra geada.

PT-8
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Conservagao e manutengao

I\ Adverténcia

Antes de iniciar todos os trabalhos de conserva-
¢do e de manutengao deve-se desligar o apare-
Iho e permitir o arrefecimento do motor. Retirar o
conector da vela de ignigdo, de modo a evitar
uma activagéo inadvertida.

De modo a evitar riscos, as reparagdes e a mon-
tagem de pegas sobressalentes s6 podem ser
efectuadas pelo servigo de assisténcia autoriza-
do.

Conservagao

Antes dum armazenamento prolongado, p.ex.

durante o inverno:

=> Retirar o filtro da mangueira de aspiragéo do
detergente e limpa-lo com agua corrente.

=>» Extrair o coador da conex&o de agua por
meio de um alicate de pontas chatas e lava-
lo com agua corrente.

=>» Extrair o filtro fino na ligagdo da agua por
meio de um alicate de pontas chatas e lava-
la com agua corrente.

Manutengao da bomba

A bomba nao requer quaisquer trabalhos de ma-
nutencao.

Manuten¢ao do motor

=>» Estacionar o aparelho sobre uma superficie
plana.

=> Proceda as operagbes de manutengéo no
motor, em conformidade com as indicagdes
referidas nas Instrugdes de Servigo do fabri-
cante do motor.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigéo origi-
nais da KARCHER. No final do presente Manual

de instrugdes, encontra-se uma lista das pegas

sobressalentes.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé

mesmo pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assis-

téncia técnica autorizado.

A maquina nao funciona

=>» Observar os avisos e indicagdes no manual
de instrugdes do fabricante do motor!

A maquina nao atinge a pressao de servigo

=>» Verificar o ajuste na langa.

=>» Eliminar o ar da maquina: Ligar o aparelho

sem a mangueira de alta presséo conectada

e esperar (max. 2 minutos), até a agua sair

sem bolhas de ar na respectiva ligacédo de

alta presséo. Desligar o aparelho e voltar a

ligar a mangueira de alta pressao.

Controlar a alimentagao da agua.

Extrair o coador da conex&o de agua por

meio de um alicate de pontas chatas e lava-

lo com agua corrente.

=>» Valvula de descarga bloqueada: Accionar
varias vezes a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

Fortes variagdes de pressao

=>» Limpar o bocal de alta press&o: Elimine a su-
jidade da abertura do bocal com uma agulha
e lave pela frente com agua.

=>» Verificar a quantidade de alimentagdo de
agua.

Aparelho com fuga

=>» Uma pequena fuga no aparelho é normal e
deve-se arazdes técnicas. Se houver fortes
fugas de agua, manda inspeccionar pelo
Servigo Técnico autorizado.

O detergente nao é aspirado

=>» Utilizar langa com regulagdo da presséo
(Vario Power).
Ajustar a langa na posigéo "Mix".

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspiragéo do
detergente.

=>» Controlar a mangueira de aspiragéo do de-
tergente quanto a dobras.

L 7
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Conexao de agua

Temperatura de admisséo °C 40
(max.)
Quantidade de admisséo I/min |10
(min.)

Pressao de admissédo (max.) |MPa 1,2

Max. altura de aspiragao m 0,5
Motor

Tipo Grow 154F
Cilindrada cm? 87

Consulte as informagdes detalhadas no manual
de instrugdes do fabricante do motor

Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo MPa 1

Pressdo maxima admissivel |MPa 12

Débito, agua I/min |7
Débito, detergente I/min  {0,3
Forga de recuo da pistola ma-|N 17,3
nual

Medidas e pesos

Comprimento mm 431
Largura mm 390
Altura mm 921
Peso kg 22

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibragao méao/brago |m/s? <25
Insegurancga K m/s? 0,3

Nivel de pressé&o acustica L,p |dB(A) |86
Inseguranga K dB(A) |3

Nivel de poténcia acustica
Lwa * Inseguranca Kya

dB(A) 101

Reservados os direitos a alteragées técni-
cas!

Declaramos que a maquina a seguir designada
corresponde as exigéncias de seguranga e de
saude basicas estabelecidas nas Directivas CE
por quanto concerne a sua concepgao e ao tipo
de construgdo assim como na versao langada no
mercado. Se houver qualquer modificagao na
maquina sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta pres-
séo
Tipo: 1.133-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/95/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (partir de 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Processo aplicado de avaliagao de conformi-
dade

Anexo V
Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 98

Garantido: 101

Os abaixo assinados tém procuragéo para agi-
rem e representarem a geréncia.

Gose

\

7

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Kaere kunde

A Laes original brugsanvisning inden
farste brug, felg anvisningerne og

opbevar vejledningen til senere efterlaesning el-

ler til den neeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Figur af maskinen / leveringsomfang 2
Generelle henvisninger DA- 3
Sikkerhedsanvisninger DA- 4
Betjening DA- 5
Transport DA- 7
Opbevaring DA- 8
Pleje og vedligeholdelse DA- 8
Hjeelp ved fejl DA- 8
Tekniske data DA- 9
Overensstemmelseserkleering DA- 9

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat

brug:

— Til renggring af maskiner, keretgjer, bygnin-
ger, veerktgjer, fassader, terasser, havered-
skaber etc. med hgjtryksvandstrale (efter
behov med tilsaetning af renggrningsmid-
del).

— Med tilbehgr, reservedele og renggringsmid-
ler, der er godkendt af KARCHER. Falg de
anvisninger, der er vedlagt renggringsmid-
lerne.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men aflever den til gen-
brug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde
materialer, der kan og ber afleveres til
= genbrug. Aflever derfor udtjente apparater
pa en genbrugsstation eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du
pa:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere
fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pa
apparatet afhjeelpes gratis inden for garantien,
safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller
produktionsfejl. Hvis De gnsker at ggre garanti-
en geeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare til al-

vorlige personskader eller dad.

I\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fore til alvor-
lige personskader eller til dgd.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til per-

sonskader eller til materialeskader.

Symboler pa maskinen

Stralen ma ikke rettes mod perso-
ner, dyr, teendt elektrisk udstyr el-
ler mod selve maskinen. Beskyt
maskinen imod frost.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Skoldningsfare pa grund af varme an-
laeegskomponenter!

Forgiftningsfare! Reggas mé ikke ind-
andes.

AN
A
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Sikkerhedsanvisninger

A Risiko

Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i
omréader, hvor der er eksplosionsfare.
Overhold de geeldende sikkerhedsforskrifter
ved anvendelse af hagjtryksrenseren i fare-
omréder (f.eks. tankstationer).

Ved brug af maskinen i rum, skal der sgrges
for en tilstreekkelig ventilation og udluftning
af forbraendingsgas (forgiftningsfare).

Tag ikke hgjtryksrenseren i brug, hvis strem-
tilslutningsledningen eller vigtige dele af ag-
gregatet, f.eks. sikkerhedselementer,
hajtryksslanger eller sprajtepistoler, er be-
skadigede.

Kontroller altid hgjtryksslangen for beskadi-
gelser, for den tages i brug. Udskift hgjtryks-
slangen med det samme, hvis den er
beskadiget.

Hajtryksstréler kan vaere farli-
ge, hvis de ikke anvendes
korrekt. Strélen mé ikke rettes
mod personer, dyr, teendt
elektrisk udstyr eller mod selve maskinen.
Ret ikke strélen mod Dem selv eller andre for
at rengore tgj eller skotgj.

Spul ikke genstande, der indeholder sund-
hedsskadelige stoffer (f.eks. asbest).
Deek/dzekventiler kan beskadiges og punk-
tere ved brug af hgjtryksstralen. Forste tegn
herpa er, at deekkene aendrer farve. Beska-
digede deek/daekventiler er livsfarlige. Hold
mindst 30 cm straleafstand ved renggringen!
Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige vae-
sker eller ufortyndede syrer og opl@snings-
midler! Herunder hgrer f.eks. benzin,
farvefortynder og fyringsolie. Sprajtetagen
er meget let antaendelig, eksplosiv og giftig.
Undgé brug af acetone, ufortyndede syrer og
oplgsningsmidler, da disse angriber maski-
nens materialer.

Der ma kun bruges den breendselsstof som
er angivet i betjeningsvejledningen. Ved
uegnet breendselsstof bestar eksplosionsfa-
re.

Brug hgjtryksrenseren ikke hvis benzin blev
spildt. Bring maskinen til et andet sted for at
undgé enhver form for gnistdannelse.
Benzin ma ikke opbevares, spildes eller bru-
gesineerhed af ild eller apparater som ovne,
varmekedler, vandvarmer osv., som har en

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

spildes, eller bruges som danner et taen-
dingsblus eller gnist.

Der méa ikke ryges eller bruges aben ild hvis
der tankes og i braendstoffets opbevarings-
omréade.

Tanken ma ikke overfyldes. Der ma ikke
veere breendstof i pafyldningsstudsen.
Braendstof ma kun pafyldes i et godt ventile-
ret rum og hvis motoren er slaet fra. Benzin
er meget brandfarligt og under visse om-
steendigheder eksplosiv. Efter afslutningen
af tankningen skal der sgrges for, at deekslet
pa breendstoftanken lases teet.

Undga en leengere kontakt af huden med
breendstof, som ogsé indandingen af dampe.
Genstande og materialer som er let breend-
bar skal holdes fiernt fra steaddsemperen
(mindst 2 m).

Motoren méa ikke drives uden stgddsemper
og staddeemperen skal kontrolleres regel-
maessigt, renses og evt. udskiftes.

Motoren ma ikke bruges i skove eller arealer
der er overgroet med buske eller grees uden
at udst@dningsrgret er forsynet med en
gnistfanger.

Med undtagelse af indstillingsarbejder, ma
motoren ikke kare med fiernet luftfilter og
uden deeksel over indsugningsstudsen.

Der méa ikke gennemfgres justeringer péa re-
guleringsfjedre, reguleringsstaenger eller an-
dre dele som kan forérsage en forhgjelse af
motorens omdrejningstal.
Forbreendingsfare! Rar ikke ved varme stad-
deemper, cylinder eller kaleribben.

Hold heender og fader fjern fra dele som be-
veeger sig eller roterer.

N\ Advarsel

DA-4

Hgjtryksslanger, armaturer og tilkoblinger er
vigtige for hgjtryksrenserens sikkerhed. Be-
nyt udelukkende de af producenten anbefa-
lede hajtryksslanger, armaturer og
tilkoblinger.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af per-
soner med indskraenkede fysiske, sensori-
ske eller &ndelige evner.

Hajtryksrenseren ma ikke anvendes af barn
eller af personer, der ikke er blevet instrueret
i brugen.

Born skal vaere under opsyn for at sgrge for,
at de ikke leger med maskinen.
Hajtryksrenseren er udviklet til brug af de
renggringsmidler, der leveres og anbefales
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af producenten. Brug af andre rengarings-
midler eller kemikalier kan pavirke hajtryks-
renserens sikkerhed negativt.

B Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren iht.
dens anvendelsesformal. Han skal tage hen-
syn til de lokale forhold og holde gje med, om
der er personer i naerheden, nér han arbej-
der med hgjtryksrenseren.

B Fare for horeskader. Ved arbejdet med ma-
skinen skal der bruges en velegnet hgre-
veern.

B Maskinen méa ikke bruges hvis der er andre
personer i naerheden, med mindre de beerer
beskyttelsesdragter.

B Baer passende sikkerhedstgj og beskyttel-
sesbiriller for beskyttelse mod vand eller
snavs, der sprajter bagud.

B Maskinen méa under driften ikke opstilles sa-
ledes, at personer kan komme til skade,
f.eks. pa stilladser eller lignende.

Forsigtig

B Hold mindst 30 cm straleafstand ved rengo-
ring af lakerede overflader for at undga lak-
skader.

B [ ad aldrig hajtryksrenseren vaere uden op-
syn, mens den er i drift.

B Alle streamfgrende dele i arbejdsomradet
skal vaere beskyttet mod strélevand.

B Arbejder pa apparatet skal altid gennemfg-
res med egnede handsker.

B Renggringsarbejder, hvor der opstar oliehol-
digt spildevand, f.eks. motorvask eller under-
vognsvask ma kun forega pa vaskepladser
udstyret med en olieudskiller.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvee-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.

Laseanordning handsprgijtepistolen
Laseanordningen blokerer sprajtepistolens greb
og forhindrer maskinens utilsigtede start.

Termoventilen pa pumpen.

Termoventilen beskytter pumpen mod overhed-
ning.

Kredslgbsdriften varmer vandet. Ved 60 °C
vandtemperatur abnes termoventilen og afleder
varmt vand.

Forudsaetninger til stabiliteten

Forsigtig

For hvert arbejde med eller pa maskinen, skal

der sgrges for stabilitet for at undga ulykker eller

beskadigelser.

— Maskinens stabilitet er garanteret, hvis den
seettes pa en plan overflade.

Betjening

Beskrivelse af apparatet

Kontroller pakningens indhold for manglende til-

behear eller beskadigelser, nar den pakkes ud.

Kontakt Deres forhandler i tilfeelde af transport-

skader.

Se figurerne pa side 2

1 Transportgreb

2 Handsprgijtepistol

3 Laseanordning handsprajtepistolen

4 Knap til at adskille hgjtryksslangen fra hand-
sprajtepistolen.

5 Opbevaring til handsprgijtepistolen
Opbevaring til hgjtryksslangen

6 Hajtryksslange

7 Sugeslange til rensemiddel (med filter)

8 Stralerar med trykregulering (Vario Power)

9 Termoventil

10 Hagijtrykstilslutning

11 Tilkoblingsdel til vandforsyning

12 Vandtilslutning med si

13 Opbevaring til stralergret

14 Stralergr med rotordyse

15 Motor; se motorproducentens driftsvejled-
ning for detaljer

16 Driftsvejledning motor

Ekstratilbehor

Ekstratilbehgret udvider Deres maskinen anven-

delsesmuligheder. Neermere informationer her-

om fas hos Deres KARCHER-forhandler.
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Inden idrifttagning

Lase komponenter, som er vedlagt maskinen,
skal fer brugen monteres.
Se figurerne pa side 2

Figur Kl

=> Transportgrebet gares fast pa rammen.
Juster hertil hullerne, stik skruerne igennem
og stram dem med metrikkerne.

Figur A

= Monter holderen til tilbehgret.

Figur 1

=>» Stik hgjtryksslangen ind i handspreijtepisto-
len indtil det kan hgres at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige oriente-
ring af tilslutningsstykket.

Vandforsyning

Ifalge de gaeldende love, ma maskinen
aldrig anvendes pé drikkevandsnettet
uden en systemseparator. Der skal an-
vendes en velegnet systemseparator
fra KARCHER eller en alternativ systemsepara-
tor ifalge EN 12729 type BA. Vand, som strom-
mer igennem en systemseparator, kan ikke
drikkes.
Bemaerk: Forureninger i vandet kan beskadige
hgjtrykspumpen og tilbeharet. Som beskyttelse
anbefaler vi at bruge KARCHER-vandfilteret
(ekstratilbehgr, bestillingsnr. 4.730-059).
Vandforsyning fra vandledning
Laeg meerke til vandforsyningsselskabets regle-
menter.
Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveerdier
=> Benyt en vaevarmeret vandslange (ikke del
af leveringsomfanget) med en gaengs tilkob-
ling: (diameter mindst 1/2 tomme, hhv.
13 mm; laengde mindst 7,5 m).
=> Skru den medfglgende koblingsdel pa hgj-
tryksrenserens vandtilslutning.
=> Stik vandslangen pa hegijtryksrensernes til-
koblingsdel og slut den til vandhanen.
Opsugning af vand fra abne beholdere
Denne hgijtryksrenser er sammen med KAR-
CHER-sugeslangen med kontraventil (ekstratil-
behgr, bestillingsnr. 4.440-238) beregnet til
opsugning af overfladevand, som f.eks vand af
regntgnder eller damme (max. opsugningshgj-
de, se tekniske data).

= Pafyld KARCHER-sugeslangen med kontra-
ventil med vand, skru den pa vandtilslutnin-
gen og haeng den i regntgnden.

=>» Adskille hgjtryksslangen fra maskinens hgj-
trykstilslutning.

=> Renseren skal afluftes.
Lad maskinen kere sa lsenge uden hgijtryks-
slange, indtil vandet treeder bleesefrit ud.
Sluk for hgjtryksrenseren og tilslut hgjtryks-
slangen igen.

Ibrugtagning

Forsigtig

Torkersel pa mere end 2 minutter farer til skader
pa hajtrykspumpen. Afbryd maskinen hvis den
ikke opbygger tryk indenfor 2 minutter og ga frem
ifelge anvisningerne i kapitel "Hjaelp ved fejl".
Forsigtig

Maskinen kommer uden pafyldning af motorolie.
Inden fgrste start skal der pafyldes olie.

=> Pafyld breendstoftanken og kontroller olie-
standen.

Se driftsvejledning motor.

Hgjtryksslangen kobles til maskinens hgj-
trykstilslutning.

Srtalergr saettes ind i sprajtepistolen og fik-
seres med en 90° omdrejning.

Abn for vandhanen.

Teend motoren

Se driftsvejledning motor.

L7 2 7

Drift

A\ Risiko

Pga. den vandstréle, der kommer ud af hgjtryks-

dysen, stgdes pistolgrebet bagud. Serg for at sta

godt og hold godit fast i pistolgrebet og stralerg-

ret.

=>» Brug handspreijtepistolens greb.

=>» Haijtryksrenseren taendes ved at traekke i
grebet.

Stralerer med trykregulering (Vario Power)
Til de mest almindelige renggringsopgaver. Ar-
bejdstrykket kan reguleres trinlgst imellem "Min"
og "Max".

=> Slip pistolgrebets handtag.

=> Drej stralergret til den @nskede position.
Stralergr med rotordyse

Til sveere tilsmudsninger
Ikke egnet til arbejde med rensemidler.

DA-6
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Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra

KARCHER til den pagzeldende rengaringsopga-

ve fordi disse produkter blev specielt udviklet til

brugen med din maskine. Brugen af andre ren-

se- og plejemidler kan fgre til hurtigere slitage og

ophgar af garantikravene. Informer dig venligst

ved din forhandler eller rekvirer direkte informati-

oner hos KARCHER.

=> Brug stralerer med trykregulering (Vario Po-
wer).

=> Drej stralergret til position "Mix".
Bemaerk: Pa den made tilseettes der rense-
middeloplgsning til vandstralen under drif-
ten.

=>» Haeng rensemiddel-sugeslangen ned i en
beholder med rensemiddelopl@sning.

Anbefalet rensemetode

=> Sprgijt lidt renggringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (skal ikke terre).

=> Sprgjt den Igsnede snavs af med hgjtryks-
stralen.

Afbrydelse af driften

=> Slip pistolgrebets handtag.

Bemaerk:Hvis man giver slip for handsprgj-

tepistolens arm, kgrer motoren videre med

tomgangsomdrejningstal. Derved cirkulerer

vandet inden i pumpen og opvarmes. Hvis

vandet har opnaet den maksimal tilladte

temperatur (60°C), abner termoventilen og

varmt vand stremmer ud.

Brug Handsprgjtepistolens greb.

Saet handsprgijtepistolen i den pataenkte hol-

der.

=> Sluk endvidere for hgjtryksrenseren pa start-
knappen ved leengere arbejdspauser (mere
end 5 minutter).

vV

Efter brug

Forsigtig

Haijtryksslangen ma kun adskilles fra hdndsproj-
tepistolen eller maskinen, hvis systemet er uden
tryk.

=>» Heeng rensemiddel-sugeslangen ned i en
beholder med rent vand, taend og skyl ma-
skinen i ca. 1 minut med afmonteret strale-
ror.

Slip pistolgrebets handtag.

Standse motoren.

Se driftsvejledning motor.

Luk vandhanen.

Tryk pa pistolgrebet for at fierne det tryk, der
er i systemet.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Brug Handsprgijtepistolens greb.

Saet handsprgijtepistolen i den pateenkte hol-
der.

Heeng hgjtryksslangen i den pateenkte hol-
der.

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens vaegt til transporten
(se tekniske data) for at undgé ulykker og per-
sonskader.

L2 7 L A

Manuel transport

A\ Advarsel

Braendstofdampe eller spildt braendstof er let an-
teendelige. Hold maskinen vandret under trans-
porten for at undga spild af braendstof.

=> Traek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer

= Tgm braendstoftanken.

=>» Maskinen sikres imod forskydning og tip-
ning.

=>» Maskinen ma kun transporteres i opret stil-
ling.
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Opbevaring

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens veegt ved udvalget af
opbevaringsstedet (se tekniske data) for at und-
ga ulykker og personskader.

Opbevaring af damprenseren

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
=>» Tryk pa handsprgjtepistolens skilleknap og
adskil hajtryksslangen fra handspragjtepisto-

len.

= Seet handsprejtepistolen i den pataenkte hol-
der.

= Haeng hgijtryksslangen i den pateenkte hol-
der.

Inden maskinen opbevares over et laengere tids-
rum, f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til
anvisningerne i kapitel "Pleje".

Frostbeskyttelse

Forsigtig

Beskyt maskinen og tilbehgret imod frost.

Maskinen og tilbehgret gdeleegges af frost hvis

vandet ikke fuldsteendigt bliver temt. For at und-

ga skader:

=>» Temme maskinen for vand: Taend maskinen
uden tilsluttet hajtryksslange og uden tilslut-
tet vandforsyning (max. 1 min.) og vent, indtil
der ikke lzengere kommer vand ud af hgj-
trykstilslutningen. Sluk for maskinen.

=> Maskinen og alt tilbeher opbevares i et frost-
sikkert rum.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Advarsel

Inden der begyndes med pleje- og vedligeholdel-
sesarbejder skal maskinen slas fra og motoren
koles ned. Traek teendingsnaglen fra for at undgéa
en utilsigtet teending af motoren.

For at undga truende farer, ma reparationer og
udskiftning af reservedele pa maskinen kun gen-
nemferes af en godkendt kundeservice.

Pleje

Inden laengere tids opbevaring, f.eks. om vinte-

ren:

= Treek filteret af rensemiddel-sugeslangen og
rens det under Igbende vand.

=>» Traek sien i vandtilslutningen ud med en flad-
tang og rens den under lgbende vand.

=>» Traek finfilteret i vandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under rindende vand.

Vedligeholdelse pumpe

Pumpen er servicefri.

Vedligeholdelse motor

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

=>» Service pa motoren skal gennemfares ifalge
vejledningen i producentens betjeningsvej-
ledning.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Hjaelp ved fejl

Ved hjeaelp af denne oversigt kan De selv afhjeel-

pe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivlstil-

feelde.

Maskinen keorer ikke

=> Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

Maskinen kommer ikke op det nedvendige

tryk

=>» Kontroller indstillingerne pa straleraret.

=> Maskinen skal afluftes: Teend maskinen
uden tilsluttet hgjtryksslange og vent (max. 2
minutter), indtil vandet kommer ud af hgj-
trykstilslutningen uden bobler. Sluk for ma-
skinen og tilslut hgjtryksslangen igen.

=>» Kontroller vandforsyningen.

=>» Treek sien i vandtilslutningen ud med en flad-
tang og rens den under lgbende vand.

=>» Overstrgmningsventilen blokeret: Brug
Handsprgjtepistolens arm flere gange.

Kraftige trykudsving

=> Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dysebo-
rehullet med en nal og skyl ved at spule vand
fremad.

=>» Kontroller den tillgbende vandmaengde.

Maskinen er utaet

=> Teknisk betinget er maskinen lidt uteet. Kon-
takt den autoriserede kundeservice, hvis den
er meget utaet.
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Rensemiddel bliver ikke indsuget

=> Brug stralerer med trykregulering (Vario Po-
wer).

Drej stralergret til position "Mix".

Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.
Kontroller rensemiddel-sugeslangen for
kneek.

Tekniske data

Vandtilslutning

>
>

Forsyningstemperatur, maks. [°C 40
Forsyningsmaengde, min. I/min. |10
Tilferselstryk, maks. MPa 1,2
Max. indsugningshgjde m 0,5
Motor

Type Grow 154F
Kubikindhold cm? 87

Motor; se motorproducentens driftsvejledning
for detaljer

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa 11
Maks. tilladt tryk MPa 12
Kapacitet, vand I/min. |7
Kapacitet, renggringsmiddel (l/min. |0,3
Pistolgrebets tilbagestadskraft|N 17,3
Mal og vaegt

Laengde mm 431
Bredde mm 390
Hajde mm 921
Veegt kg 22
Oplyste verdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <25
Usikkerhed K m/s? 0,3
Lydtryksniveau Lya dB(A) |86
Usikkerhed K dB(A) |3
Lydeffektniveau Ly + usik- [dB(A) |101
kerhed Kyya

Forbehold for tekniske aendringer!

Overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevnte ma-
skine i design og konstruktion og i den af os i
handlen bragte udgave overholder de geeldende
grundlaeggende sikkerheds- og sundhedskrav i
EF-direktiverne. Ved aendringer af maskinen, der
foretages uden forudgaende aftale med os, mi-
ster denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Heajtryksrenser

Type: 1.133-xxx

Gaeldende EF-direktiver

2006/95/EF (til 28.12.2009)
2006/42/EF (fra 29.12.2009)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Anvendte overensstemmelsesvurderings-

procedurer

Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 98
Garanteret: 101

Undertegnede handler pa vegne af og med fuld-
magt fra ledelsen.

%‘;é/ s ! l/ @S»Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf. +49 7195 14-0

Fax:  +49 7195 14-2212
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Kjeere kunde,

A For forste gangs bruk av apparatet,
les denne originale bruksanvisnin-

gen , felg den og oppbevar den for senere bruk

eller fo overlevering til neste eier.

Innholdsfortegnelse

Apparatfigur / leveringsomfang 2
Generelle merknader NO - 3
Sikkerhetsanvisninger NO- 4
Betjening NO- 5
Transport NO - 7
Lagring NO- 8
Pleie og vedlikehold NO- 8
Feilretting NO- 8
Tekniske data NO- 9
CE-erkleering NO- 9

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes til pri-

vate formal:

— som rengjgring av maskiner, biler, bygnin-
ger, verktay, fasader, terrasser, hageutstyr,
etc. med hgytrykkvannstrale (ved behov til-
satt rengjgringsmidler)

— med tilbeher, reservedeler og rengjgrings-
midler som er godkjent av KARCHER. Falg
anvisningene som fglger med rengjgrings-
middelet.

Miljgvern

Oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsavfal-
let, men lever den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle ma-
E terialer som kan resirkuleres. Disse bor le-
= Veres inn til gjenvinning. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede innsamlingssys-
temer.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner
du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte
land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i
det aktuelle landet. Eventuelle feil pa maskinen
blir reparert gratis i garantitiden dersom disse
kan fgres tilbake til material- eller produksjons-
feil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst
henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller naermeste autoriserte kundeser-
vice.

(Se adresse pa baksiden)

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan fore til

store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til min-
dre personskader eller til materielle skader.

Symboler pa maskinen

7 f Hoytrykksstralen mé ikke rettes
=N Tw tImot personer, dyr, elektrisk utstyr
ANV Bsom or pa, eller maskinen selv.

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen! JSkal ikke utsettes for frost.

Forbrenningsfare fra varme overfla-
ter!

Forgiftningsfare! Ikke pust inn ekso-
é sen.

NO-3
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Sikkerhetsanvisninger

A Fare

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er forbudt.
Ved bruk av hoytrykksvaskeren i risikoomra-
der (f.eks. bensinstasjoner) méa gjeldende
sikkerhetsforskrifter folges.

Ved drift av apparatet innenders mé det sik-
res tilstrekkelig ventilasjon og avledning av
eksosgasser (fare for forgiftning).

Ikke bruk haystrykksvaskeren nar viktige de-
ler, f. eks. sikkerhetselementer, haytrykks-
lange, eller spraytepistol er skadet.
Kontroller alltid haytrykkslangen for skader
far bruk av haytrykksvaskeren. Hoytrykks-
langer med skader ma skiftes ut umiddel-
bart.

Hoytrykkstréler kan veere far-
lige ved feil bruk. Stralen ma
ikke rettes mot personer, dyr,
elektrisk utstyr som er pa, el-
ler haytrykksvaskeren selv.
Ikke rett hoytrykkstrélen mot deg selv eller
andre for & rengjare klzer eller skotgay.

Ikke spyl gjenstander som inneholder helse-
skadelige materialer (f. eks. asbest).

Dekk og ventiler pa kjoretoy kan skades
med haytrykkstrélen, noe som kan fore til at
dekk eksploderer. Farste tegn pa at dekket
er skadet er at det misfarges. Skadde dekk/
dekkventiler er livsfarlige. Hold en stréleav-
stand p& minst 30 cm ved rengjering av
dekk!

Sug aldri inn vaesker som inneholder lgse-
midler eller ufortynnede syrer og lasemidler!
Eksempler pa slike vaesker kan vaere ben-
sin, malingstynner og fyringsolje. Sprayteta-
ken er hgytantennelig, eksplosiv og giftig.
Ikke bruk aceton, ufortynnede syrer og l@se-
midler, da disse angriper materialet som er
brukt i haytrykksvaskeren.

Det skal kun brukes drivstoff som angitt i
bruksanvisningen. Det er eksplosjonsfare
dersom det brukes uegnet drivstoff.
Hoytrykksvaskeren ma ikke settes i gang der
det er solt drivstoff. Flytt apparatet til et an-
net sted og unnga gnistdannelser.

Drivstoff ma ikke oppbevares, soles eller
brukes i naerheten av apen ild eller ovner,
varmekjeler, varmtvannsvarmere etc., som
har dpen flamme eller som kan danne gnis-
ter.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

"D
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Ved tanking og i omradet der drivstoff opp-
bevares skal det ikke rokes eller brukes
apen ild.

Ikke overfyll tanken. Det skal ikke vaere driv-
stoff i pafyllingsstussen.

Etterfylling av drivstoff skal kun gjares i et
godt ventilert rom med motoren slatt av.
Bensin er svaert brannfarlig og under visse
forhold eksplosiv. Etter avsluttet tanking, for-
sikre deg om at lokket pa drivstofftanken er
godt lukket.

Unngé gjentatt eller lengre tids kontakt mel-
lom drivstoff og hud, sével som innénding av
dampen.

Lettantennelige gjenstander og materialer
mé holdes pé god avstand fra maskinens ek-
sosanlegg (minst 2 m).

Motoren ma ikke brukes uten eksosanlegg,
og dette méa regelmessig kontrolleres, ren-
gjeres og ved behov skiftes.

Motoren ma ikke tas i bruk i skog, buskas el-
ler gressbevokste omrader, uten at eksosan-
legget er utstyrt med gnistfanger.

Unntatt ved justeringsarbeider, ma motoren
ikke startes med demontert luftfilter eller
uten deksel over innsugingsstussen.

Det ma ikke foretas justeringer pa regule-
ringsfjaerer, reguleringsstag eller andre kom-
ponenter, som kan bevirke et hoyere
motorturtall.

Fare for brannskader! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjaleribber.
Stikk aldri hender og fatter inn mellom beve-
gelige deler.

Advarsel

Hoytrykkslange, armatur og koblinger er vik-
tige for sikkerheten ved bruk av haytrykks-
vaskeren. Bruk kun haytrykkslanger,
armatur og koblinger som er anbefalt av pro-
dusenten.

Dette apparatet er ikke ment for brukav per-
soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale ferdigheter.

Haytrykksvaskeren ma ikke brukes av barn,
eller personer som ikke er kjent med hvor-
dan hgytrykksvaskeren fungerer.

Barn skal holdes under tilsyn for a sikre at de
ikke leker med apparatet.

Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjaringsmidler levert av, el-
ler anbefalt av produsenten. Bruk av andre



rengjgringsmidler eller kjiemikalier kan virke
inn pa hoytrykkksvaskerens sikkerhet.

B Hoytrykksvaskeren ma brukes pa korrekt
mate. Brukeren ma ta hensyn til forholdene
pa det aktuelle bruksstedet, og veere opp-
merksom pa andre personer som matte be-
finne seg i naerheten.

B Fare for harselsskader. Ved arbeid med
maskinen ma det absolutt brukes egnet hor-
selsvern.

B /kke bruk maskinen hvis andre personer er
innen rekkevidde, med mindre de har pa seg
verneklaer.

B Bruk egnede vernekleer og vernebriller som
beskyttelse mot tilbakesprut av vann og
Smuss.

B Apparatet skal ikke settes opp slik i drift at
personer kommer i fare, f.eks. pa stillaser el-
ler lignende.

Forsiktig!

B Hold en avstand pa minst 30 cm ved rengjo-
ring av lakkerte flater, for & unnga skader
lakkskader.

B [ a aldri hoytrykksvaskeren st& uten oppsyn
nar den er i gang.

B Alle stremforende deler i arbeidsomradet ma
veere spylesikre.

B Arbeid ved maskinen skal alltid utfgres med
egnede hansker.

B Rengjgringsarbeid som medfarer oljeholdig
avigpsvann, f. eks. motorvask, karosseri-
vask, ma bare utfgres pa vaskeplasser med
oljeutskiller.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!
Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttel-
se for brukeren, og mé ikke endres eller omgas.

Lasin heytrykkspistol
Lasingen sperrer hendelen pa hgytrykkspistolen
og forhindrer utilsiktet start av apparatet.

Termoventil pa pumpe

Termoventilen beskytter pumpen mot overopp-
varming.

Vannet varmes opp ved sirkulasjon. Ved 60 °C
vanntemperatur apnes termoventilen og slipper
ut varmt vann.

Forutsetning for at den star steding

Forsiktig!

For alle arbeider pa maskinen, serg for at den

star stott for a forhindre personskader eller ma-

terielle skader.

— Maskinen star stett nar den star pa et flatt
underlag.

Betjening

Beskrivelse av apparatet

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken

er komplett og uskadd. Kontakt din forhandler

ved eventuelle transportskader.

Se side 2 for illustrasjoner

1 Transportgrep

2 Haytrykkspistol

3 Lasin haytrykkspistol

4 Tast for & skille hgytrykkslangen fra hoy-
trykksslangen

5 Oppbevaring for haytrykkspistol
Oppbevaring for hgytrykkslange

6 Haytrykksslange

7 Rengjgringsmiddel-sugeslange (med filter)

8 Stralergr med trykkregulering (Vario Power)

9 Termoventil

10 Hgytrykksforsyning

11 Koblingsdel for vanntilkoblingen

12 Vanntilkobling med sugeinntak

13 Oppbevaring for stralergr

14 Stralergr med smussfreser

15 Motor; for detaljer se bruksanvisning fra mot-
orprodusenten.

16 Bruksanvisning motor

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmulighe-

tene for maskinen. Ta kontakt med din KAR-

CHER-forhandler for mer informasjon.

NO-5
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For igangsetting

De lgse delen som fglger apparatet skal monte-
res for det tas i bruk.
Se side 2 for illustrasjoner

Figur Kl

=> Feste transporthandtak pa rammen.
Rett inn hullene, sett inn skruene og fest
med mutterne.

Figur A

= Monter oppbevaring for tilbehear.

Figur 1

=> Sett hgytrykkslangen i hgytrykkspistolen til
du herer den gari las.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkobling-
snippel.

Vanntilfersel

I henhold til gjeldende forskrifter skal

apparatet aldri kobles til drikkevanns-

nettet uten systemskiller. Det skal bru-

kes en egnet systemskiller fra

KARCHER eller alternativt en systemskiller iht.

EN 12729 type BA. Vann som har passert gjen-

nom en sn systemskiller regnes ikke som drikk-

bart vann.

Merk: Forurensning i vannet kan skade hay-

trykkspumpen og tilbehgret. For beskyttelse an-

befales bruk av KARCHER vannfilter

(spesialtilbehgr, bestillingsnr. 4.730-059).

Vanntilfersel fra vannledning

Foelg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

=> Bruk en vevforsterket slange (medfglger
ikke) med en alminnelig kobling: (Diameter
minst 1/2" eller 13 mm; lengde minst 7,5 m).

=>» Skru den medfglgende koblingsdelen pa
vanntilkoblingen pa hgytrykksvaskeren.

=>» Sett vannslangen pa koblingsdelen pa hgy-
trykksvaskeren, og koble den til vannkranen.

Suging av vann fra apen beholder

Denne haytrykksvaskeren er egnet for bruk med

KARCHER sugeslange med tilbakeslagsventil

(spesialtibehar, bestillingsnr. 4.440-238) for opp-

suging av overflatevann f.eks. fra regnvanns-

tennet eller dammer (maks. oppsugingshgyde

se Tekniske data).

= KARCHER sugeslange med tilbakeslags-
ventil fylles med vann, skrus til vannkranen
og henges ned i regnvanns-tannen.

=>» Skille heytrykkslange fra apparatets hay-
trykkstilkobling.

=> Luft maskinen.
Uten tilkoblet hgytrykksslange, la maskinen
ga sa lenge at vannet kommer fritt for bobler
gjennom hgytrykksutgangen. Sla av maski-
nen og koble pa haytrykksslangen igjen.

Tai bruk

Forsiktig!

Terrkjering i mer enn 2 minutter forer til skader

pa haytrykkspumpen. Dersom apparatet ikke

bygger opp trykk innen 2 minutter, sla av appa-

ratet og ga frem som beskrevet i kapittel "Feilret-

ting".

Forsiktig!

Apparatet leveres uten motorolje pafylt. For for-

ste start ma du fylle motorolje.

=> Fyll drivstofftanken og kontroller oljeniva.
Se motorens bruksanvisning.

=> Hgytrykkslangen kobles til hgytrykkskoblin-

gen pa apparatet.

Sett inn gnsket stralerer i hgytrykkspistolen

og fest det ved a dreie 90°.

Apne vannkranen helt.

Starte motoren.

Se motorens bruksanvisning.

L2 2

Drift

A\ Fare

Nar vannet stréler ut av haytrykksdysen utsettes
handspraytepistolen for rekylkraft. Sorg for at du
stér stott, og holder godt fast i handspraytepisto-
len og strélergret.

=>» Las spaken pa handspraytepistolen.

=> Betjen hendelen, og maskinen starter.

Stralerer med trykkregulering (Vario Power)
For enkle rengjeringsoppgaver. Arbeidstrykket
er trinnlgst regulerbar mellom "Min" og "Max".
=> Slipp spaken pa haytrykkpistolen.

=>» Drei stralergret til @nsket stilling.

Stralerer med smussfreser

For hardnakket smuss.
Ikke egnet for bruk med rengjgringsmiddel.

NO- 6



Arbeide med rengjoringsmiddel

For de ulike rengjgringsoppgavene, anvend ute-

lukkende rengjerings- og pleiemidler fra KAR-

CHER, de er spesielt utviklet for bruk med dette

apparatet. Bruk av rengjgrings- og pleiemidler

fra andre leverandgrer kan fgre til raskere slita-

sje, og garantien kan bortfalle. Du kan fa infor-

masjon hos faghandleren eller direkte fra

KARCHER.

=> Bruk stralergr med trykkregulering (Vario
Power).

=> Drei stralergret til stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjgringslasning blandes
med vannstralen ved drift.

=> Heng rengjgringsmiddelsugeslangen ned i
en beholder med rengjgringsmiddel.

Anbefalt rengjeringsmetode

=> Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den tgrre
overflaten og la det virke (men ikke tarke).

=> Spyl det opplgste smusset vekk med hgy-
trykksstralen.

Opphold i arbeidet

=> Slipp spaken pa handsprgytepistolen.

Merk:Nar du slipper haytrykkspistolens av-

trekker, fortsetter motoren & ga pa tom-

gangsturtall. Dermed sirkulerer vannet i

pumpen og varmes opp. Nar vannet har

nadd den maksimalt tillatt temperaturen

(60°C) apnes termoventilen og det oppvar-

mede vannet strammer ut.

Las spaken pa handspraytepistolen.

Sett hgytrykkspistol i oppbevaring for hay-

trykkspistol.

=> Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minut-
ter) ma i tillegg motoren slas av.

L7

Etter bruk

Forsiktig!

Hoytrykkslangen mé bare tas av hoytrykkspisto-
len eller apparatet nar det ikke er noe trykk i sys-
temet.

=> Etter arbeide med rengjgringsmiddel, heng
sugeslangen ned i en beholder med rent
vann, sla hgytrykksvaskeren pa med strale-
ragret tatt av i ca 1 minutt, og skyll ren.

Slipp spaken pa handspraytepistolen.
Stoppe motor.

Se motorens bruksanvisning.

Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pa handspraytepistolen for
a utligne det gjenvaerende trykket i systemet.
Skill apparatet fra vannforsyningen.

Las spaken pa handsprgytepistolen.

Sett haytrykkspistol i oppbevaring for hgy-
trykkspistol.

Heytrykkslangen henges i oppbrevaring for
heytrykkslange.

Forsiktig!

For & unngé uhell eller personskader ved trans-
port, veer oppmerksom pa vekten av maskinen
(se tekniske data).

L2 7 L A

Transport for hand

A\ Advarsel

Drivstoffdamp eller drivstoff-sgl kan antennes.
Hold apparatet vannrett ved transport for a unn-
9é sol av drivstoff.

=>» Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjeretoy

=> Toem drivstofftanken.
=> Sikre maskinen mot & skil eller vippe.
=>» Maskinen skal kun transporteres staende.
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Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved valg av
lagringssted, vaer oppmerksom pa vekten av
maskinen (se tekniske data).

Oppbevaring av apparatet

Parker feiemaskinen pa et jevnt underlag.
Trykk skilletast pa haytrykkpistolen og skill
hgytrykkslangen fra hgytrykkpistolen.

Sett hgytrykkspistol i oppbevaring for hgy-
trykkspistol.

Hoytrykkslangen henges i oppbrevaring for
hgytrykkslange.

For lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass
pa anvisningene i kapittelet Pleie.

v v vV

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Apparat og tilbehor skal ikke utsettes for frost.

Apparat og tilbehegr kan gdelegges av frost, der-

som de ikke er temt fullstendig for vann. For &

unnga skader.

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa appa-
ratet uten tilkoblet hgytrykkslange og uten til-
koblet vannforsyninf (maks 1 min.) og vent il
det ikke kommer mer vann ut av haytrykks-
langen. Sla av maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsik-
kert rom.

Pleie og vedlikehold

A\ Advarsel

For start av alt stell og av vedlikehold, sl& av ap-
paratet og la motoren kjole seg av. For & unnga
utilsiktet oppstart av motoren, trekk ut tennings-
nokkelen.

For & unnga farer skal reparasjon og skifte av re-
servedeler pa maskinen kun utfgres av autorisert
kundeservice.

Vedlikehold

For langvarig oppbevaring, f. eks. over vinteren:
=> Ta ut filteret fra rengjgringsmiddel-sugeslan-
gen og rengjer det under rennende vann.
=>» Tautsugeinntaket i vanntilkoblingen med en
flattang, og rengjer det under rennende

vann.
=>» Ta ut finfilter i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

Vedlikehold pumpe
Pumpen er vedlikeholdsfri.
Vedlikehold motor

=> Parker feiemaskinen pa et jevnt underlag.
=>» Utfer vedlikeholdsarbeider pa motoren iht.
motorprodusentens bruksanvisning.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER reserve-
deler. En reservedelsoversikt finnes pa slutten
av denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fglgen-

de oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kunde-

service.

Apparatet gar ikke

=» Ta hensyn til anvisningene i motorprodusen-
tens bruksanvisning!

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

=> Kontroller innstilling pa stralergret.

=> Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten tilko-

blet hgytrykkslange og kjer det til det kom-

mer ut vann (maks. 2 minutter) uten bobler

fra hgytrykkstilkoblingen. Sla av maskinen

og koble pa hgytrykksslangen igjen.

Kontroller vannforsyningen.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en

flattang, og rengjer det under rennende

vann.

=> Overstrgmsventil blokkert: Trykk inn spaken
pa heytrykkspistolen.

Sterke trykksvingninger

=> Rengjere haytrykksdyse: Fjern smuss fra
dysehullene med en nal, og skyll med vann i
retning fra fremsiden.

=>» Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes tekniske
arsaker. Ved stgrre utettheter, ta kontakt
med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

=> Bruk stralergr med trykkregulering (Vario
Power).
Drei stralergret til stilling "Mix".

=>» Rengjer filter pa rengjgringsmiddelsugeslan-
ge.

=>» Kontroller at sugeslange for rengjgringsmid-
del ikke er i klem ("knekk").

>
>
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Tekniske data CE-erklaering

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur °C 40
(max)

Tilfgrselsmengde (min) I/min 10
Tilfgrselstrykk (max) MPa 1,2
Maks. sugehgyde m 0,5
Motor

Type Grow 154F
Slagvolum cm? 87

For detaljer se bruksanvisning fra motorprodu-
senten.

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa 11
Maks. tillatt trykk MPa 12
Vannmengde I/min |7
Rengjeringsmiddelmengde I/min  [0,3
Rekylkraft hgytrykkspistol N 17,3
Mal og vekt

Lengde mm 431
Bredde mm 390
Hoyde mm 921
Vekt kg 22
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <25
Usikkerhet K m/s? 0,3
Stoytrykksniva Loa dB(A) |86
Usikkerhet K5 dB(A) |3

Stayeffektniva Lya + usikker- |dB(A) [101
het KWA

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Vi erklaerer hermed at maskinen angitt nedenfor
oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og hel-
sekravene i de relevante EF-direktivene, med
hensyn til bade design, konstruksjon og type
markedsfert av oss. Ved endringer pa maskinen
som er utfgrt uten vart samtykke, mister denne
erklaeringen sin gyldighet.

Produkt: Hgytrykksvasker

Type: 1.133-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/95/EF (til 28.12.2009)

2006/42/EF (fra 29.12.2009)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Anvendt metode for samsvarsvurdering

Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)
Malt: 98

Garanteret: 101

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og
med fullmakt fra selskapsledelsen.

%

. — i feser

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

NO-9
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Baste kund,

A Las bruksanvisning i original innan
aggregatet anvands forsta gangen,

folj anvisningarna och spara driftsanvisningen

for framtida behov, eller fér nasta agare.

Innehallsforteckning

Bild av aggregat / leveransinnehall 2
Allmanna hanvisningar SV- 3
Sékerhetsanvisningar SV- 4
Handhavande SV- 5
Transport SvV-7
Forvaring SV-7
Skotsel och underhall SV- 8
Atgérder vid stérningar SV- 8
Tekniska data SV- 9
CE-forsakran SV- 9

Allmanna hanvisningar

Anvandning enligt bestammelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat

bruk:

— for reng6ring av maskiner, fordon, byggna-
der, verktyg, fasader, terasser, tradgardsfo-
remal o.s.v. med hogtrycksstrale (anvand vid
behov rengdringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkénda
tillbehdr, reservdelar och rengéringsmedel.
Beakta anvisningarna som medféljer rengo-
ringsmedlen.

Miljéskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
E ningsbara material som bor ga till atervin-
= hing. Overlamna skrotade aggregat till ett
lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som pu-
blicerats av vara auktoriserade distributorer.
Eventuella fel pa aggregatet repareras utan kost-
nad under foérutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | fragor som galler
garantin ska du vanda dig med kvitto till inkdps-
stallet eller ndrmaste auktoriserade kundtjanst.
(Se baksidan for adress)

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som kan
leda till svara skador eller déden.

VAN Varning

Fér en méjligen farlig situation som kan leda till
svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdéjligen farlig situation som kan leda till
létta skador eller materiella skador.

Symboler pa aggregatet

..... ; p Hégtrycksstralen far inte riktas

> *T tHImot ménniskor, djur, aktiv elek-

pm‘eAc. fm::’f trisk utrustning eller mot sjélva
maskinen. Skydda apparaten mot

Vor Frost schitzen!

frost.

Risk fér brénnskador pa grund av
mycket varma ytor!

Risk for forgiftning! Andas inte in av-
gaser.

B> B
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Sakerhetsanvisningar

A Fara

Anvéndning av aggregatet i utrymmen med
explosionsrisk &r férbjuden.

Vid anvéndning av aggregatet i riskomraden
(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande sé&-
kerhetsféreskrifter beaktas.

Né&r maskinen anvdnds inomhus maste till-
récklig ventilation samt utfiéde fér avgaserna
finnas (risk for férgiftning).

Anvénd inte aggregatet om nétkabeln eller
viktiga delar av aggregatet som t.ex. séker-
hetselement, hégtrycksslangar, sprutpistoler
&r skadade.

Kontrollera fére drift att hégtrycksslangen
inte &r skadad. Byt genast ut skadade hdg-
trycksslangar.
Hégtrycksstralen kan vid fel-
aktig anvéndning vara farlig.
Strélen far inte riktas mot
maénniskor, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot sjélva aggregatet.
Rikta inte hdgtrycksstralen mot dig sjélv eller
mot andra for att rengéra klédder eller skor.
Spruta aldrig pa féremal som innehaller hal-
sovadliga &mnen (t.ex. asbest).

Daéck eller ddckventiler kan skadas och ga
sénder av hégtrycksstralen. Férsta tecknet
ar att dacket missfdrgas. Skadade déck/
dackventiler kan innebéra livsfara. Hall minst
30 cm strélavstand vid reng6ring!

Sug aldrig upp vétskor som innehéller 16s-
ningsmedel eller outspédda syror och I6s-
ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner
eller eldningsolja. Angan &r léttanténdlig, ex-
plosiv och giftig. Anvénd inte aceton, out-
spédda syror och I6sningsmedel eftersom
de angriper de material som anvénts i aggre-
gatet.

Endast det drivmedel som anges i bruksan-
visningen far anvéndas. Med olédmpligt
brénsle féreligger explosionsrisk.

Anvénd inte hégtryckstvétten nér drivmedel
spillts ut utan flytta aggregatet till annan plats
och undvik all gnistbildning.

Férvara, spill eller anvénd inte drivmedel i
nérheten av éppen eld eller néra produkter
som ugnar, vdrmepannor, varmvattenbere-
dare o.s.v. vilka har tédndlaga, eller kan ska-
pa gnistor

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

"D

sv-4

Det ar forbjudet att réka eller medféra éppen
laga vid tankning och inom omradet dér driv-
medlet férvaras.

Fyll inte éver tanken. Det far inte finnas na-
got drivmedel i pafyliningshalsen.

Pafylining av drivmedel far endats utféras i
ett vél ventilerat utrymme och med avstangd
motor. Bensin &r mycket brandfarligt och &r
under vissa férutséttningar explosiv. Se till
att drivmedelstankens lock &r ordentligt till-
slutet efter avslutad tankning.

Unavik léngre kontakt mellan drivmedel och
hud och undvik att andas in bensinangor.
Hall lattantandliga féremal och material borta
frén ljuddémparen (minst 2 m).

Lat inte motorn arbeta utan ljuddémpare
samt kontrollera och rengdr denna regelbun-
det, byt ut vid behov.

Lat inte motorn arbeta i omraden med skog,
buskar eller grés om inte avgasutsldppet ar
utrustat med gnistsamlare.

Motorn far, férutom vid instéliningsarbeten,
inte arbeta med borttaget Iuftfilter eller utan
skydd 6ver suganslutningen.

Genomf6r inga justeringar av styrfjadrar,
styrsténger eller andra delar som kan resul-
tera i att motorns varvtal ékar.

Risk fér brénnskador! Vidrér inte heta ljud-
dédmpare, cylindrar eller kylelement.

Placera inte hdnder och fétter i ndrheten av
flyttade eller roterande delar.

Varning

Hégtrycksslangar, armaturer och kopplingar
&r viktiga for aggregatets sékerhet. Anvénd
endast hégtrycksslangar, armaturer och
kopplingar som rekommenderas av tillverka-
ren.

Aggregatet &r inte avsett att anvédndas av
personer med fysiska, sensoriska eller psy-
kiska funktionshinder.

Aggregatet far inte anvéndas av barn eller
personer som inte har tillrdcklig kunskap.
Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte
leker med aggregatet.

Aggregatet har utvecklats fér anvédndning av
rengéringsmedel som levererats eller re-
kommenderats av tillverkaren. Anvéndning
av andra rengéringsmedel eller kemikalier
kan péverka aggregatets sékerhet.
Anvéndaren ska anvdnda aggregatet i enlig-
het med géllande bestédmmelser. Anvénda-
ren ska ta hansyn till lokala férutséttningar
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och kontrollera att ingen uppehaller sig i nar-
heten vid arbete med aggregatet.

B Risk for hérselskador. Vid arbete med aggre-
gatet maste ovillkorligen lampligt hérsel-
skydd anvéndas.

B Anvénd inte apparaten om andra personer
befinner sig i dess nérhet, detta géller om de
inte bar skyddskléder.

B Bérlampliga skyddskldder och skyddsglasé-
gon som skydd mot tillbakasprutande vatten
eller smuts.

B Apparaten fér inte placeras s att personer
kan skadas, t ex pa stéllningar eller liknande.

Varning

B Hall aldrig strélen ndrmare &n 30 cm vid ren-
gbring av lackerade ytor for att undvika ska-
dor.

B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt sa
ldnge det &r i drift.

B Alla strémférande delar i arbetsutrymmet
maste skyddas mot vattenstralen.

B Béralltid lampliga handskar nar arbete utférs
pé aggregatet.

B Rengéringsarbeten som orsakar oljehaltigt
aviloppsvatten som t.ex. motortvétt och un-
derredestviétt far endast utféras pa tvéttplat-
ser med oljeavskiljare.

Sakerhetsanordningar

Varning
Sékerhetsanordningar &r till for att skydda an-
véndaren och far inte dndras eller séttas ur spel.

Sparr handsprutpistol
Sparren laser handsprutspistolens spak och for-
hindrar att aggretatet startas av misstag.

Termoventil pa pumpen

Termoventilen skyddar pumpen mot 6verhett-
ning.

Tack vare cirkulationsdriften varms vattnet upp.
Vid en vattentemperatur pa 60 °C dppnas termo-
ventilen och slapper ut hett vatten.

Forutsattningar for stabilitet

Varning

Sékerstéll innan all typ av arbete med eller pa

maskinen dess stabilitet fér att undvika olyckor

eller sakskador.

— Maskinens stabilitet ar sakerstalld nar den
stalls upp pa ett jamnt underlag.

Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor

saknas eller ar skadade. Kontakta aterforsalja-

ren om skador uppkommit vid transporten.

Figurer, se sida 2

1 Transporthandtag

2 Handsprutpistol

3 Sparr handsprutpistol.

4 Knapp for att ta loss hogtrycksslangen fran
handsprutpistolen

5 Forvaring for handsprutpistol
Forvaring for hdgtrycksslang
6 Hogtrycksslang
7 Sugslang for rengéringsmedel (med filter)
8 Stralrdr med tryckregulator (Vario Power)

9 Termoventil

10 Hogtrycksanslutning

11 Kopplingsdel for vattenanslutning

12 Vattananslutning med sil

13 Forvaring for stalror

14 Stralrér med smutsfras

15 Motor; for detaljer se motortillverkarens
bruksanvisning

16 Bruksanvisning motor

Specialtillbehor

Specialtillbehéren utékar aggregatets anvand-

ningsmojligheter. Din KARCHER aterforsaljare

har mer information.

Fore idrifttagandet

Montera de bifogade |6sa delarna pa aggregatet
innan det tas i drift.
Figurer, se sida 2

Bild Kl

=>» Montera transporthandtaget pa ramen.
Rikta upp borrhalen, stick igenom skruvarna
och fast med muttrarna.

Bild A

=>» Montera fasten for tillbehor.

Bild K1

=> Tryck in hdgtrycksslangen i handsprutpisto-
len tills den hakar fast med ett horbart klick-
ande.
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln ar
ratt placerad.
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Vattenforsorjning

Enligt géllande féreskrifter far aggrega-

tet aldrig anvéndas pé dricksvattenné-

tet utan systemavskiljare. Passande

systemavskiljare fran KARCHER, eller

alternativt annan systemavskiljare enligt

EN 12729 typ BA, skall anvéndas. Vatten som

runnit genom en systemavskiljare anses inte

vara drickbart.

Héanvisning: Foéroreningar i vattnet kan skada

hogtryckspumpen eller tillbehdren. Som skydd

rekommenderas att anvinda KARCHERs vat-

tenfilter (specialtillbehér, bestaliningsnr 4.730-

059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

=> Anvéand en vavforstarkt vattenslang (ingar ej)
med standardkoppling. (Diameter minst 1/2
tum eller 13 mm: langd minst 7,5 m).

=>» Skruva fast den medféljande kopplingen pa
aggregatets vattenanslutning.

=> Sitt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenforsorjning-
en.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hégtryckstvatt ar med KARCHER-sug-

slang med backventil (specialtillbehér, bestall-

ningnr. 4.440-238) lampad att suga upp ytvatten

t.ex. ur regntunnor eller dammar (max sughéjd

se tekniska data).

= Fyll KARCHER-sugslang med backventil
med vatten, skruva fast pa vattenanslutning
och hang ner i regntunnan.

=> Koppla bort hégtrycksslangen fran hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

=> Lufta aggregatet.
Lat maskinen arbeta utan ansluten hog-
trycksslang tills vattnet ar fritt fran blasor nar
det kommer ut vid hégtrycksanslutningen.
Sténg av aggregatet och anslut hogtrycks-
slangen.

Idrifttagning

Varning

Torrkérning under mer &@n 2 minuter leder till ska-
dor pa hégrtryckspumpen. Om maskinen inte
bygger upp tryck inom 2 minuter, stdng av ma-
skinen och félj hénvinsingarna i kapitlet "Atgér-
der vid stérning”

Varning

Maskinen levereras utan péfylld motorolja. Fyll
pa motorolja innan maskinen startas férsta gang-
en.

=> Fyll pa bransle i tanken och kontrollera olje-
nivan.

Se bruksanvisning fér motor.

Koppla ihop hégtrycksslangen med hog-
trycksanslutningen péa aggregatet.

Satti stralroret i handsprutpistolen och fixera
det genom att vrida det 90°.

Oppna vattenkranen helt.

Starta motorn.

Se bruksanvisning fér motor.

L7 2R 7

Drift

AN\ Fara

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmunstycket far
handsprutan en rekyl. Se till att sta stadigt och
hall fast handsprutan och stralréret ordentligt.
=>» Sparra upp spaken pa handsprutan.

=>» Drai spaken, aggregatet startar.

Stralrér med tryckregulator (Vario Power)
For ofta forekommande rengéring. Arbetstrycket
kan regleras steglost mellan "Min" och "Max".
=>» Slapp loss handtaget pa handsprutan.

=> Vrid stralréret till dnskad position.

Stralréor med smutsfras

For envisa smutslager.
Ej lampad fér arbeten med rengéringsmedel.
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Arbeten med rengoringsmedel

Anvand endast rengdringsmedel och under-

hallsmedel fran KARCHER fér de olika rengé-

ringarna, eftersom dessa medel utvecklats

speciellt for rengdringen av er maskin. Anvand-

ning av andra rengdrings- och underhallsmedel

kan leda till snabbare férslitning samt att garanti-

anspraken upphdr. Be om information i fackhan-

deln eller begér att fa information direkt fran

KARCHER.

=>» Anvénd stralrér med tryckregulator (Vario
Power).

=> Vrid stralréret till position "Mix".
Anmarkning: Darigenom tillsatts reng6-
ringsmedelslésningen till vattenstralen vid
kérning.

=>» Hang slangen fér rengéringsmedel i en be-
hallare med rengdéringsmedelsldsning.

Rekommenderade rengéringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengdéringsmedel pa
den torra ytan och lat det verka (lat det inte
torka).

=>» Spola bort upplést smuts med hégtrycksstra-
le.

Avbryta driften

=> Slapp spaken pa handsprutan.
Anmarkning:Nar spaken pa handsprutan
slapps arbetar motorn vidare pa tomgang.
Vattnet cirkulerar da i pumpen och varms
upp. Nar vattnet har varmts upp till maximalt
tillaten temperatur (60°C), 6ppnas termo-
ventilen och uppvarmt vatten strémmar ut.
Sparra spaken pa handsprutan.

Placera handsprutpistolen i dess faste.

Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minu-
ter) bér motorn stangas av.

vy

Avsluta driften

Varning

Lossa hégtrycksslangen fran handsprutpistolen

eller fran aggregatet endast nér det inte finns na-

got tryck i systemet.

=>» Efter arbeten med rengéringsmedel ska sug-
slangen hangas i en behallare med rent vat-
ten, kor aggregatet under ca 1 minut med
demonterat stralrér och spola rent.

=> Slapp spaken pa handsprutan.

=> Stanna motorn.
Se bruksanvisning fér motor.

Stang av vattenkranen.

Tryck in handtaget pa handsprutan for att re-
ducera trycket i systemet.

Koppla bort aggregatet fran vattenférsorj-
ningen.

Sparra spaken pa handsprutan.

Placera handsprutpistolen i dess faste.
Hang hogtrycksslangen pa darfor avsedd
forvaringsplats.

Varning
Observera fér att undvika olyckor eller skador vid
transport maskinens vikt (se teknisk data).

L 20 20 I

Transport per hand

AN Varning

Drivmedelséangor eller utspillt drivmedel kan

sjélvanténda. Se till att maskinen star vagrétt vid

transport for att undvika att drivmedel spills ut.

=>» Dra maskinen med hjalp av transporthandta-
get.

Transport i fordon

=>» T6m drivmedelstanken.

=>» Sakra maskinen s att den inte kan glida el-
ler tippa.

=>» Transportera endas maskinen i stdende |-

ge.
Forvaring
Varning

Observera fér att undvika olyckor eller skador
lagring av maskinen, beakta maskinens vikt (se
teknisk data).

Forvara apparaten

Stall sopmaskinen pa ett jamnt underlag.

Tryck pa franskiljningsknappen péa hand-

sprutpistolen och ta loss hdgtrycksslangen

fran handsprutpistolen.

=>» Placera handsprutpistolen i dess faste.

=>» Hang hogtrycksslangen pa darfér avsedd
forvaringsplats.

Beakta innan lagre lagring, t.ex. éver vintern,

aven de extra anvisningarna i kapitlet om skot-

sel.

>
>
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Frostskydd

Varning

Skydda apparaten och tillbehéren mot frost.

Aggregatet och tillbehdren forstors av frost om

de inte ar helt témda pa vatten. For att undvika

skador:

=> TOm aggregatet helt pa vatten: Sla pa aggre-
gatet utan ansluten hdgtrycksslang och utan
ansluten vattenforsorjning (max 1 min) och
vanta tills det inte langre kommer ut vatten
fran hogtrycksanslutningen. Stang av appa-
raten.

=> Fdrvara aggregatet med alla tillbehér i frost-
sakert utrymme.

Skotsel och underhall

VAN Varning

Sténg alltid av maskinen och l&t motorn kylas av
innan skétsel- och underhallsarbeten utférs. Fér
att férhindra att motorn startas av misstag, dra ur
kontakten till tAndstift.

For att undvika risker far reparationer och reserv-
delsmontering endast utféras av auktoriserad
kundservice.

Underhall

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

=>» Lossa filtret fran sugslangen fér rengdrings-
mdel och reng6r det under rinnande vatten.

=> Lossa silen i vattenanslutningen med ett
plattdng och rengdr den under rinnande vat-
ten.

=>» Lossa silen i vattenanslutningen med ett
plattang och rengdr den under rinnande vat-
ten.

Underhall pump

Pumpen ar underhallsfri.

Underhall motor

=>» Stéll sopmaskinen pa ett jamnt underlag.

=> Utfér underhallsarbete pa motorn i enlighet
med anvisningarna i motortillverkarens
bruksanvisning.

Reservdelar

Anvénd endast originalreservdelar fran KAR-
CHER. En reservdelslista finns i slutet av denna
bruksanvisning.

Atgérder vid stérningar

Med hjalp av foljande 6versikt kan du sjalv atgar-

da ett flertal stérningar.

Kontakta auktoriserad kundservice om du ar

oséaker.

Apparaten arbetar inte

=>» Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

Aggregatet ger inget tryck

=> Kontrollera installningen pa stralror.

=> Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet utan

ansluten hogtrycksslang och lat ga (max 2

minuter) tills vattnet som kommer ut fran

hogtrycksanslutningen ar fritt fran luftbubb-

lor. Stang av aggregatet och anslut h6g-

trycksslangen igen.

Kontrollera vattenférsérjningen.

Lossa silen i vattenanslutningen med ett

plattdng och reng6r den under rinnande vat-

ten.

= Overstrémningsventilen blockerad: Tryck pa
spaken pa handsprutan flera ganger.

Kraftiga tryckvariationer

=>» Rengdr hdgtrycksmunstycke: Ta bort smuts
fran munstyckshalen med en nal och spola
ut det framifrdn med vatten.

=>» Kontrollera vattenflédesmangden.

Aggregatet ej tatt

=> En latt otathet pa aggregatet &r normal. Kon-
takta auktoriserad kundservice om det finns
stora otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

=> Anvand stralrér med tryckregulator (Vario
Power).
Vrid stralroret till position "Mix".

=>» Rengor filtret pa sugslangen for rengérings-
medel.

=>» Kontrollera att slangen fér rengéringsmedel
inte ar knackt.

>
>
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Tekniska data CE-forsakran

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) |°C 40
Inmatningsmangd (min.) I/min 10
Inmatningsstryck (max.) MPa 1,2
Max. uppsugningshdjd m 0,5
Motor

Typ Grow 154F
Slagvolym cm3 87
For detaljer se motortillverkarens bruksanvis-
ning

Prestanda

Arbetstryck MPa 11
Max. tillatet tryck MPa 12
Matningsméangd, vatten I/min |7
Matningsmangd, rengdrings- |(l/min  |0,3
medel

Handsprutans rekylkraft N 17,3
Matt och vikt

Langd mm 431
Bredd mm 390
Hojd mm 921
Vikt kg 22
Berédknade varden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <25
Osakerhet K m/s? 0,3
Ljudtrycksniva Lya dB(A) |86
Osékerhet K, dB(A) |3
Ljudteffektsniva Ly + Osa- [dB(A) |101
kerhet Kya

Med reservation for tekniska d@ndringar!

Harmed forsakrar vi att nedanstaende beteckna-
de maskin i &andamal och konstruktion samtiden
av oss levererade versionen motsvarar EU-di-
rektivens tillampliga grundlaggande sakerhets-
och hélsokrav. Vid andringar pa maskinen som
inte har godkéants av oss blir denna éverens-
stdmmelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.133-xxx
Tillampliga EU-direktiv

2006/95/EG (till 28.12.2009)
2006/42/EG (fran 29.12.2009)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Tillampad metod for 6verensstammelsevar-

dering

Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 98

Garantterad: 101

Undertecknade agerar pa order av och med full-
makt fran féretagsledningen.

%‘;é/ s ! l/ @S»Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Arvoisa asiakas,

Lue tdma alkuperaisia ohjeita ennen
AL Gitecs Kayttamista, sailyta kaytto-

ohje my6hempaa kayttdéa tai mahdollista my6-
hempé&a omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Laitekuvaus / Toimituslaajuus 2
Yleisia ohjeita FI- 3
Turvaohjeet FI- 4
Kayttd FI- 5
Kuljetus Fl- 7
Sailytys FI- 7
Hoito ja huolto FI- 8
Hairidapu Fl- 8
Tekniset tiedot FI- 9
CE-todistus FI- 9

Yleisia ohjeita
Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata suurpainepesuria yksinomaan yksityi-

sia kotitalouksia varten:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyka-
lujen, julkisivujen, terassien, puutarhavali-
neiden jne. puhdistamista varten kayttéen
suurpainevesisuihkua (tarvittaessa lisaten
puhdistusaineita).

— KARCHERIn hyvéksymien varusteenosien,
varaosien ja puhdistusaineiden kanssa.
Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdistusai-
neiden mukaan.

Ympaéristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala
% kasittelee pakkauksia kotitalousjatteena,
vaan toimita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-
ﬁ ratettévia materiaaleja, jotka tulisi toimit-
mmm taa kierratykseen. Tastd syysta toimita
kuluneet laitteet vastaaviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamam-
me myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot.
Materiaali- ja valmistusvirheista aiheutuvat vir-
heet laitteessa korjaamme takuuaikana maksut-
ta. Takuutapauksessa ota yhteys ostotositteen
kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutet-
tuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivua)

Kéayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Vélittdémaésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vaka-
van ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuo-
lemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheut-
taa lievan ruumiinvamman tai aineellisia vahin-
koja.

Laitteessa olevat symbolit
f Suihkua ei saa suunnata ihmisiin,
= *w Bleldimiin, jannitteellisiin séhkéva-

AN @ steisiin tai itse laitteeseen. Suo-

Protect from frost!

Vor Frost schitzen! Jjgag laite jA&tymiselta.

Kuumien pintojen aiheuttama palo-
vammavaara!

Myrkytysvaara! Alé hengité pakokaa-
suja.

VAN
A
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Turvaohjeet

A Vaara

Kéyttd rdjahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusmé&arayksia.

Kéytettdessa laitetta sisétiloissa on huoleh-
dittava riittdvéastéa ilmastoinnista ja siitd, etta
pakokaasut poistuvat tilasta (myrkytysvaa-
ra).

Alé ota laitetta kéyttéén, jos laitteen térkeét
osat, esim. varmuuselementit, suurpainelet-
kut, ruiskupistooli, ovat vaurioituneet.
Tarkasta suurpaineletkun kunto aina ennen
kéayttdéa. Vaihda vaurioitunut suurpaineletku
valittdmasti.
Epd&asianmukaisesti kdytettyi-
né korkeapainesuihkut voivat
olla vaarallisia. Suihkua ei saa
suunnata ihmisiin, el&imiin,
aktiivisiin séhkbvarusteisiin tai itse laittee-
seen.

Al4 suuntaa korkeapainesuihkua muihin ih-
misiin tai itseesi vaatteiden tai kenkien puh-
distamiseksi.

Al ruiskuta esineitd, jotka siséltévét tervey-
delle haitallisia aineita (esim. asbesti).
Suurpainesuihku voi vaurioittaa ajoneuvon
renkaita/renkaiden venttiileja, jolloin ne saat-
tavat puhjeta. Ensimmé&inen merkki siitéd on
renkaan vérin muuttuminen. Vaurioituneet
ajoneuvon renkaat/ renkaiden venttiilit ovat
hengenvaarallisia. Pidé puhdistuksessa vé-
hintdén 30 cm suihkutusetéisyys!

Al& koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai
laimentamattomia happoja tai liuottimia! Nii-
hin kuuluvat esim. bensiini, vdrinohennus-
aineet tai polttodljy. Ruiskutussumu on
erittdin herkésti syttyvaa, helposti rajéhtévaé
ja myrkyllists. Alé kéyté asetonia, laimenta-
mattomia happoja eiké liuottimia, koska ne
syévyttéavét laitteessa kéytettyjd materiaale-
ja.

Laitteessa saa kédyttdé ainoastaan kéyttéoh-
Jeessa ilmoitettua polttoainetta. Sopimatto-
mia polttoaineita kdytettdesséd on olemassa
réjéhdysvaara.

Alé kéytéd korkeapainepesuria, jos polttoai-
netta on réiskynyt maahan. Vie laite toiseen
paikkaan ja vélté kipindn aiheuttamista.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

"R
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Al séilyta polttoainetta avotulen tai kuumien
laitteiden, kuten uunit, Idmmityskattilan, ve-
den lammittimien tms. ldheisyydessé. Al
mydskéén paésté polttoainetta vuotamaan
&léka kéasittele sité sytytysliekin tai kipinda
aiheuttavien laitteiden I&heisyydesséa.

Alé tupakoi tai kdyté avointa tulta tankatessa
tai polttoaineen séilytystiloissa.

Alé tayta sailiéta liian téyteen. Tayttdaukon
kailuksessa ei saa olla polttoainetta.
Polttoainetta saa lisété polttoaineséiliéén
vain hyvin tuuletetussa tilassa moottorin ol-
lessa sammutettuna. Bensiini on erittéin pa-
lovaarallista ja tietyissé olosuhteissa
rdjdhdysherkkaa. Varmista tankkaamisen
Jélkeen, etté polttoaineséilién tulppa on kun-
nolla suljettu.

Viélta polttoaineen toistuvaa ja pidempaéa
ihokosketusta ja polttoainehdyryjen siséén
hengittamista.

Pidéa helposti syttyvét esineet ja materiaalit
etdalld ddnenvaimentimesta (véhintdén 2
m).

Alé kdytd moottoria ilman &&nenvaimenninta
Jja tarkasta vaimennin sédénnéllisesti. Puhdis-
ta ja vaihda tarvittaessa uuteen.

Alé kédytd moottoria metsé-, pensas- tai ruo-
hikkoalueilla, ellei pakoputkea ole varustettu
kipindsuojuksella.

Alé kdytd moottoria ilman ilmansuodatinta tai
imuistukan suojaa muutoin kuin séatétoita
tehdessési.

Alé suorita sellaisia séétbjousien, séé&tdosi-
en tai muiden osien séétéjé, joka saattavat
nostaa moottorin kierroslukua.
Palovammavaara! Ala koske kuumaan &&-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jaéhdytys-
laippoihin.

Al4 laita késiési tai jalkojasi koskaan liikkuvi-
en tai pydrivien osien léhelle.

Varoitus

Suurpaineletkut, armatuurit ja kytkimet ovat
térkeité laitteen turvallisuudelle. K&yta vain
valmistajan suosittelemia suurpaineletkuja,
armatuureja ja kytkimia.

Té&té laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten hen-
kilbiden kéytettavéksi, joilla on rajoittuneet
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt.

Lapset tai perehtyméttémaét henkilot eivét
saa kayttéa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi,
etté he eivét leiki laitteen kanssa.



B Tama laite on kehitetty puhdistusaineiden
kayttéon, jotka laitteen valmistaja toimittaa
tai suosittelee. Muiden puhdistusaineiden tai
kemikalioiden k&yttd voi haitata laitteen tur-
vallisuutta.

B Kéyttdjan on kédytettava laitetta tarkoituksen-
mukaisesti. Kéyttdja on huomioitava paikalli-
set olosuhteet ja tybdskennellessdéan laitteen
kanssa huomioitava ympéristdssé oleskele-
vat henkil6t.

B Kuulovammavaara. Laitetta kdytettdessé on
ehdottomasti kdytettdvad asianmukaisia kuu-
lonsuojaimia.

B A4 kéyté laitetta, jos l&heisyydessd on muita
henkil6ita, joilla ei ole asianmukaista suoja-
varustusta.

B K&yta sopivia suojavaatteita ja suojalaseja
takaisin ruiskuvalta vedelta tai lialta suojaa-
miseksi.

B Kun laitetta kdytetdén, sitéd ei saa sijoittaa si-
ten, ettd henkil6itd on vaarassa esim. teli-
neilld tai vastaavissa paikoissa.

Varo

B Pid4 lakattujen pintojen puhdistuksessa vé-
hintdan 30 cm suihkutusetdisyys vaurioiden
vélttamiseksi.

B Al4 koskaan jaté laitetta valvomatta niin kau-
an kuin se on kéyt6ssé.

B Kaikkien tybalueella olevien séhk6éa johtavi-
en osien on oltava suojatut ruiskutusvedelta.

B Kéyta aina tarkoitukseen soveltuvia késinei-
té kayttdesséasi laitetta.

B Puhdistustéita, joissa syntyy 6ljynpitoista ja-
tevettd, esim. moottorinpesu, alustanpesu,
saa suorittaa vain pesupaikoissa, joissa on
6ljyn erottimet.

Turvalaitteet

Varo
Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta
suojaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eiké ohittaa.

Kasiruiskupistoolin lukitus
Lukitus lukitsee kasiruiskupistoolin liipaisimen ja
estaa taten laitteen tahattoman kaynnistymisen

Pumpun lampoventtiili

Lampdventtiili suojaa pumppua ylikuumenemi-
selta.

Vesi kuumenee, kun se kiertdd pumpussa. Kun
lampétila nousee 60 °C asteeseen termostaatti
avautuu ja paastaa kuumaa vetta ulos.

Edellytykset seisontavakavuudelle

Varo

Varmista ennen laitteen jokaista kdyttédmista tai

laitteeseen kohdistuvaa toimenpidetta, etta laite

seisoo kantavalla alustalla tukevasi paikallaan.

— Kun laite asetetaan vaakasuoralle alustalle,
sen seisontavakavuus on taattu.

Kayttd

Laitekuvaus

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko

kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat vaurioi-

tuneet Jos havaitset kuljetusvaurioita ota yhteyt-

ta myyjaliikkeeseen.

Kuvat, katso sivu 2

1 Kuljetuskahva

2 Kasiruiskupistooli

3 Kasiruiskupistoolin lukitus

4 Paina painiketta korkeapaineletkun irroitta-
miseksi kasiruiskupistoolista

5 Pidike kasiruiskupistoolille
Pidike korkeapaineletkulle

6 Korkeapaineletku

7 Puhdistusaineen imuletku (varustettu suo-
dattimella)

8 Paineensdadodlla (Vario Power) varustettu
ruiskuputki

9 Lampdventtiili

10 Korkeapaineliitanta

11 Vesiliitdnnan kytkinosa

12 Vesiliitanta ja sihti

13 Pidike suihkuputkelle

14 Ruiskuputki ja likajyrsin

15 Moottori; katso yksityiskohdat moottorinval-
mistajan kayttéohje.

16 Moottorin kayttdohje

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayttémah-

dollisuuksia.Tarkempia tietoja saat KARCHER -

myyjaliikkeeltasi.
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Ennen kayttoonottoa

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat
laitteeseen ennen kayttéonottamista.
Kuvat, katso sivu 2

Kuva Il

=> Kiinnitd kantokahva kehykseen.
Aseta reiat kohdakkain, pista ruuvit reikien
lavitse ja kirista muttereilla.

Kuva H

=> Asenna lisdvarusteiden pidike paikalleen.

Kuva H

=> Pista korkeapaineletku niin syvalle kasiruis-
kupistooliin, ettd kuulet sen napsahtavan lu-
kitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suun-
taus.

Vedensyotto

Voimassa olevien maérdysten mukaan

laitetta ei saa kéyttda milloinkaan juo-

mavesiverkossa ilman jérjestelméero-

tintinta. Téllbin on kaytettavéa

KARCHERIn soveltuvaa jérjestelméerotinta tai

vaihtoehtoisesti normin EN 12729 tyyppi BA mu-

kaista jarjestelméerotinta. Vesi, joka on valunut

Jjérjestelm&erottimen lavitse, ei ole juomakelpois-

ta.

Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat vahin-

goittaa korkeapainepumppua ja varusteita. Va-

hinkojen estamiseksi suosittelemme kayttdamaan

KARCHER-vesisuodatinta (lisdvaruste, tilausnu-

mero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitdntaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

=>» Kayta kaupasta saatavalla liittimella varus-
tettua, kudosvahvistettua vesiletkua (ei kuu-
lu toimitukseen). (halkaisija vahintaan 1/2
tuuma tai 13 mm, pituus vahintaan 7,5 m).

=>» Ruuvaa mukana toimitettu kytkentéosa lait-
teen vesiliitantaan.

=> Liita vesiletku laitteen kytkentdosaan ja sit-
ten vedensyottdpisteeseen.

Veden ottaminen avoimista sailidista

Kayttamalla KARCHERIn pohjaventtiililla varus-

tettua imuletkua (erityisvaruste, tilausnumero

4.440-238) tama korkeapainepesuri soveltuu

pintavesien imemiseen esim. sadevesitynnyreis-

ta tai lammista (katso maks. imukorkeus kohdas-

ta Tekniset tiedot).

= Taytd KARCHERIn pohjaventtiililla varustet-
tu imuletku vedelld, kiinnita letku laitteen ve-
siliittimeen ja ripusta letkun toinen paa
sadevesitynnyriin.

=> lIrrota korkeapaineletku laitteen korkeapai-
neliittimesta.

=> limaa laite.
Anna laitteen kdyda ilman korkeapainelet-
kua, kunnes korkeapaineliittimesta ulos tule-
vassa vedessa ei enaa ole ilmakuplia.
Sammuta laite ja kiinnita korkeapaineletku
jalleen takaisin paikalleen.

Kayttoonotto

Varo

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakdynti vahingoittaa
korkeapainepumppua. Jos laitteeseen ei muo-
dostu painetta 2 minuutin sisélla, kytke laite pois
Ja toimi luvun "Apu héiribtapauksissa"ohjeiden
mukaan.

Varo

Toimitettaessa koneen moottori ei ole téytetty 6l-
Jylla. Tayta moottoriin 6ljyéd ennen ensimmaisté
kéynnistdmista.

=>» Tayta polttoainesailid ja tarkasta 6ljyn pin-
nankorkeus.

Katso moottorin kéyttéohje.

Kiinnita korkeapaineletku laitteen korkeapai-
neliiténtaan.

Pista ruiskuputki kasiruiskupistooliin ja kiin-
nité paikalleen kiertamalla putkea 90°.

Avaa vesihana kokonaan.

Kaynnistd moottori.

Katso moottorin kdyttéohje.

L2 2

Kaytto

A\ Vaara

Suurpainesuuttimesta ulostuleva vesisuihku saa

aikaan késiruiskupistooliin vaikuttavan takaisku-

voiman. Ota tukeva asento ja pida késiruiskupis-

toolista ja suihkuputkesta tukevasti kiinni.

=>» Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin lukituk-
sesta.

=> Ved3 liipaisimesta, laite kaynnistyy.
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Paineensaadolla (Vario Power) varustetu
ruiskuputki

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin. Ty6-
paine on saadettavissa portaattomasti valilla
LMin“ ja ,Max".

=> Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.

=> Kierré ruiskuputki haluamaasi asentoon.

Ruiskuputki ja likajyrsin

Pinttyneen lian poistoon.

Ei sovellu téihin, joissa kaytetdan puhdistusai-
neita.

Tyoskentely puhdistusaineita kadyttien

Kéayta kulloiseenkin puhdistustehtéavaan ainoas-

taan KARCHER puhdistus- ja hoitoaineita, kos-

ka ne on kehitetty erityisesti laitteessasi

kaytettéavaksi. Muiden puhdistus- ja hoitoainei-

den kayttdminen voi johtaa laitteen nopeampaan

kulumiseen ja takuun raukeamiseen. Pyyda la-

hempia tietoja KARCHER erikoisliikkeestasi tai

suoraan Karcherilta.

=> Kéyts paineensiadolla (Vario Power) varus-
tettua ruiskuputkea.

=> Kierré ruiskuputki asentoon ,Mix*.
Huomautus: Tallgin laitetta kaytettaessa
vesisuihkuun lisdtaan puhdistusaineliuosta.

=>» Ripusta puhdistusaineen imuletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuosta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=>» Suihkuta puhdistusainetta saastelidasti kui-
valle pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kui-
vua).

=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuih-
kulla.

Kéayton keskeytys

=> Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
Huomautus:Kun késiruiskupistoolin liipaisin
paastetaan irti, moottori jatkaa kayntidan
tyhjakaynnilla. Talldin vesi kiertdd pumpun
sisalla ja lampenee. Kun vesi saavuttaa
maksimin sallitun [dmpétilan (60°C), [ampo-
venttiili avautuu ja lAmmennyttd vetta virtaa
ulos.

Lukitse késiruiskupistoolin liipaisin.

Pista kasiruiskupistooli pitimeensa.
Pidempien tyotaukojen (yli 5 minuuttia) ajak-
si laite on liséksi kytkettava pois paalta.

vy

Kayton lopetus

Varo

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista tai
laitteesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painet-
ta.

=>» Kun tyd puhdistusainetta kéayttaen on suori-
tettu, ripusta imuletku astiaan, jossa on puh-
dasta vettd, kytke laite n. 1 minuutin ajaksi
paalle suihkuputken ollessa irrotettuna ja
huuhtele puhtaaksi.

Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
Sammuta moottori.

Katso moottorin kédyttéohje.

Sulje vesihana.

Paina kasisuihkupistoolin vipua jarjestel-
massa viela olevan paineen laskemiseksi
ulos.

Irrota laite vedensyotdsta.

Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Pista kasiruiskupistooli pitimeensa.

Ripusta korkeapaineletku pitimeensa.

LA A A 7 L2 2

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttdmiseksi,
huomioi laitetta kuljetettaessa sen paino (katso
Tekniset tiedot).

Kuljetus kasin

A\ Varoitus

Polttoainehbéyryt tai ldikkynyt polttoaine voivat
syttyé tuleen. Pidé laite kuljetettaessa vaaka-
suorassa asennossa, jotta polttoaineen laikkymi-
nen ulos estyisi.

=>» Ved3 laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

=>» Tyhjenna polttoainetankki.
=>» Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen va-
ralta.

=> Kuljeta laitetta vain pystyasennossa seisaal-
laan.

Sailytys

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttdmiseksi,
huomioi séilytyspaikkaa valittaessa laitteen pai-
no (katso Tekniset tiedot).

FI -7
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Laitteen sdilytys

=> Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

=>» Paina kéasiruiskupistoolin irrotuspainiketta ja
irrota korkeapaineletku kasiruiskupistoolista.

=> Pista kasiruiskupistooli pitimeensa.

=> Ripusta korkeapaineletku pitimeensa.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven ajak-

si, huomioi lisdksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Suojaa laite ja varusteet jaétymiselta.

Pakkanen rikkoo laitteen ja lisdvarusteet, jos

niista ei ole poistettu kaikka vesi. Vahinkojen

valttdmiseksi:

=>» Veden poistaminen laitteesta: Kaynnista lai-
te ilman korkeapaineletkua ja vesiliitantaa
(maks. 1 min) ja odota kunnes korkeapaine-
littimesta ei tule enaa vetta. Kytke laite pois
paalta.

=> Sailyté laitetta kaikkine varusteineen pakka-
selta suojatuissa tiloissa.

Hoito ja huolto

A\ Varoitus

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéité laite on Kytket-
tdvé pois péélté ja vedettdva virtapistoke irti.
Veda sytytystulpan pistoke irti tahattoman kdyn-
nistdmisen estdmiseksi.

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuutet-
tu asiakaspalvelupiste saa korjata koneen ja
vaihtaa sen varaosat.

Hoito

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:

=> Ved3 suodatin irti puhdistusaineen imulet-
kusta ja puhdista suodatin juoksevassa ve-
dessa.

=> Ved3 sihti ulos vesiliitidnnasta lattapihtia
kayttéden ja puhdista sihti juoksevassa ve-
dessa.

=>» Ved3 sihti ulos vesiliitidnnasta lattapihtia
kayttden ja puhdista sihti juoksevalla vedel-
1a.

Pumpun huolto

Pumppu on huoltovapaa.

Fl

Moottorin huolto

=> Pysayté laite tasaiselle pinnalle.
=» Suorita moottorin huoltotydt moottorin val-
mistajan kayttdohjeiden mukaisesti.

Varaosat

Kayta vain alkuperaisid KARCHER-varaosia.
Varaosaluettelo 16ytyy taman kayttdohjeen lo-
pusta.

Pienemmat hairiét voit itse poistaa seuraavan

yhteenvedon avulla.

Epéaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun

asiakaspalvelun puoleen.

Laite ei toimi

=>» Noudata moottorin valmistajan kayttéohjeital

Laitteeseen ei tule painetta

=>» Tarkasta suihkuputken s3ato.

=>» limanpoisto laitteesta: Kaynnisté laite ilman
korkeapaineletkua ja odota (kork. 2 minuut-
tia), kunnes korkeapaineliittimesta tulee vet-
ta ilman ilmakuplia. Kytke laite pois paalta ja
kiinnita korkeapaineletku jalleen takaisin pai-
kalleen.

=>» Tarkasta vedensaanti

=> Veda sihti ulos vesiliitannasta lattapihtia
kayttaen ja puhdista sihti juoksevassa ve-
dessa.

=> Ylivirtausventtiili on tukossa: Paina kasiruis-
kupistoolin liipaisinta useaan kertaan.

Suuret paineenvaihtelut

=> Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista
suuttimen reian likaantumat neulan avulla ja
huuhtele reikaa edestapain vedella.

=> Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis

=>» Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikasta
johtuvaa ja normaalia. Jos epétiiviys on suu-
rempaa, ota yhteys valtuutettuun asiakas-
palveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

=> Kayta paineens&adolla (Vario Power) varus-
tettua ruiskuputkea.
Kierra ruiskuputki asentoon ,Mix".

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun suoda-
tin.

=>» Tarkasta, ettd puhdistusaineen imuletku ei
ole nurjahtanut.
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Tekniset tiedot CE-todistus

Vesiliitanta

Tulolampétila (maks.) °C 40
Tulomaara (min.) I/min 10
Tulopaine (maks.) MPa 1,2
Maks. alkuimukorkeus m 0,5
Moottori

Tyyppi Grow 154F
Iskutilavuus cm? 87

Katso yksityiskohdat moottorinvalmistajan kayt-
téohjeesta.

Suoritustiedot

Tyopaine MPa |11
Maks. sallittu paine MPa 12
Sy6ttémaara, vesi I/min |7

Sy6ttdmaara, puhdistusaine |I/min  {0,3

Kasiruiskupistoolin takaisku- [N 17,3
voima

Mitat ja painot

Pituus mm 431
Leveys mm 390
Korkeus mm 921
Paino kg 22
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s? <25
Epavarmuus K m/s? 0,3
Aanenpainetaso Lo dB(A) |86
Epévarmuus K,a dB(A) |3
Aanitehotaso Ly, + epavar- |[dB(A) [101

muus Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdéan!

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaa-
vat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka val-
mistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos tuottee-
seen/tuotteisiin tehdaan muutoksia, joista ei ole
sovittu kanssamme, tdma vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: suurpainepesuri
Tyyppi: 1.133-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/95/EY (28.12.2009 asti)
2006/42/EY (29.12.2009 lahtien)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointi-
menetelma

Liite V

Ainen tehotaso dB(A)
Mitattu: 98
Taattu: 101

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puoles-
ta ja sen valtuuttamina.

%‘;é/ s ! l/ @S»Q(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
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AyartrnTé eAdTn,

A MpIv XpNOIMOTTOIACETE TN GUCKEUN
0ag yia TpwTn opd, diaBdoTe

QuTEG TIG TTPWTOTUTTIEG 0BNYiEg XpPrRonG,

EVEPYNAOTE CUPPWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG

ylo HEAAOVTIKA XPAOoN 1 YIO TOV ETTOUEVO
IBIOKTATN.

Mivakag mepiexopévwy

ATreikovion pnyxavnuatwy / 2
TEPIEXOPEVA

levikég uTTodEICEIG EL- 3
YTodeieig aopaAeiag EL- 4
Xelpiopog EL- 6
MeTagopd EL- 8
AtroBrikeuon EL- 8
Ddpovrida Kal ouvTipnon EL- 9
AvTipeTwon BAapwv EL- 9
TexVIKA XapaKTNPIOTIKA EL- 10
ARAwon cuppdpewaong CE EL- 10

levikég utrodeigelg

Kavovikn xprion

XpnoipotroinaTe autd 10 GUCTNHA KaBapIoPoU

UWNANG TTiEoNG ATTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKK XPrion:

— YO TOV KaBapIoPod punXavwy, oXNUAaTwy,
KTIpiwV, EPYaAEiwY, TTPOCOWEWV, BEPAVTWIV,
epyaAeiwv KATTOU KTA. pe déoun vepou
uynAng Trieong (av XpelaoTei, ge TTPooBAKkn
ATTOPPUTTAVTIKWV).

—  ME Ta €CaPTAMATA, AVTAAAGKTIKA Kal
QATTOPPUTTAVTIKA TTOU £XOUV EYKPIBE aTTd TOV
Oiko KARCHER. MpooégTe Tig utrodeiteig
TTOU OUVOBEUOUV TA ATTOPPUTTAVTIKA.

MpooTacia TepiBdAAoviog

Ovy Ta ulika ouokeuaaiag givai
AvaKUKAWOIYa. Mnv TTeTdTe TN
OUOKEUOOIO OTA OIKIAKA ATTOPPiupaTd, aAAd
TTAPadWaTe TNV TTPOG AVOKUKAWON.
O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
E QAVAKUKAWOIUA UAIKG, T oTToia Ba TTpETTEl
= VO TTAPASIOOVTQI TIPOG
eTmavaypnoigotroinon. MNa 1o Adyo autd

QTTOCUPETE TIG TTANIEG GUOKEUEG PE KATAAANAEG
01081KaTiEG CUYKEVTPWONG ATTORAATWYV.
Ymodei§eig yia Ta ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPO@opieS yia Ta GUCTATIKA
ytropeite va Bpeite otn dielbuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Eyyunon

> KGBe Xwpa IoxUouV ol 6pol eyylnong TTou
€kdOONKav atod TNV apuoddia eTalpia pag
TpowBnong TwAAGewv. AvaAapBdavoupe Tn
OwpEedv aTToKATACTAGN OTToIaCdNTTOTE BAARBNG
O0Tn OUOKEUN 0ag, EpO0ooV OQEiAeETaI O€ aoTo)ia
UAIKOU 1} KOTOOKEUAOTIKO OQAAA, EVTOG TNG
TpoBeaiag TTou opideTal TNV eyyunon. e
TTEPITITWON TTOU ETTIBUEITE VA KAVETE XPron TNG
eyyunong, TapakaAoUpe atmeuBuvOeite pe Tnv
aTrédeIEn ayopdg OTO KATAGTNUA aTrd TO OTTOI0
TIPOUNBEUTAKATE TN OUCKEUN 1) OTNV
TTANCI£0TEPN £E0UTIOBOTNUEVN UTTNPEDIT
TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.

(Ma tn di1evBuvon BA. oTnv THiow oeAida)

2U0uBoAa oTO £yXEIPidIO 0BNYIWV

A Kivduvog

la dueoa emameiAovuevo kivduvo, o o1roiog
utropei va odnynoer o€ coBapd Tpauuatioud n
Bavaro.

AN lMpos&idomroinon

la evdexouevn emikivduvn kardoraon, n omoia
utropei va odnynaoel o coapod Tpauuatioud
Bavaro.

lMpoooxn

la evdexouevn emikivduvn kardoraaon, n omoia
UTTOpPEl va 00nynaoel o€ eEAagpd Tpauuanoud N
UAIKES BAGLeg.

2U0uBoOAa OoTNn CUOKEUN

P * 'i' f H &éoun vwnAng mieong dev

- W e\ rpémer va kateuBUveral mdvw o€
AN & droua, {wa, eVEQYOTTOINUEVO
Protect from frost! L L. ,
Vor Frost schitzent_JNAEKTPIKO EEOTTAIOUO 1) aTnV id1a TN
ouokeun. lNpooTaréwre Tn CUOKEUN Qo ToV

Tayero.

Kivéuvog eykauudrwy armod Kautég
empaveieg!

Kivduvog énAnrnpiaong! Mnv
EIOTTVEETE TA KAUOAEPIA.

AN
A
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Ytodeifeig aocpaleiag

A Kivduvog

ArmrayopeueTal n xpHion o€ onueia, 61rou
ugioTarai kivduvog ékpnéng.

Kard 1n xprion s OUOKEUNGS O€ ETMIKivOUva
onueia (1r.x. € TPATAPIA KAUOIUWV), TTPETTEI
va TnpouvTal ol avaAoyes mpodiaypapéc
aocpalgiag.

Kara 1n Agiroupyia Tou unxavriuarog o€
KAEIOTOUG XWPOUS, TTPETTEI VA EXETE
TPOoLAEWwel emapKA agpioud Kai KaAn
géaywyn Twv Kauoagpiwv (Kivouvog
onAntpiaorng).

H ouokeun dev mpémel va Te6¢i o€ AsiToupyia,
£QV ONUAVTIKG TUNUATA TG OUCKEUNG, TT.X.
orolx€ia aocpaigiag, EAaoTikoi CwWARVES
uwnAng mieong, mMoToAéTa, £xouv UTTOOTET
BAGBN.

lpiv arré KGOe Acitoupyia, eAyxeTe Tov
EUKaUTITO owARvVa uwnAng meong yia CnUIES.
AvTiKaBIoTATE GUECQ TOV EUKAUTITO CWARVA
UWNANRG mieong mou mapouaiadel ﬁAaBeg

H &éoun vwnAng mieong
uTTOPEi Va gival emikivouvn o€

TEPITITWON LN EVOESEIYEVNS

Protect from frost!

xpnong. H 6éoun dev mpérmer | Wor Frost schitzent
va kareuBuverar mavw o€ droua, {wa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO £€0TTAIONO 1) 0TV
id1a TN ouoKeUn.

Mnv otpéperte Tn déoun vwnAng tmieong
Tavw o€ GAAOUC 1} O€ €0G¢ TOUS idI0UG, yia va
KaBapioete pouxa n mamouroia.

Mnv wekaleTe QVTIKEIEVA TTOU TTEPIEXOUV
0UadiEeS ETTIKIVOUVES yIa TNV uyeEia (TT.X.
auiavro).

EAaortikd oxnudrwv/BaABides eAacTikwv
EVOEXETAI VA UTTOOTOUV {NUIES aTTO TOV
wekaouo ue 0EouN UWnAng meong Kai va
omdoouv. H mpwrn évoeién yia Kat 1€1oio
givar n xpwuariki LETaBoAn Tou eAaaTikod.
Tuxov BAGBeg ora eAaoTiKG Twv oxnuUaTWY
kai oTig BaABideg Toug ummopoulv va
amrodeiyBouv poipaicg. Kard rov kabapiouo,
diarnpeite amréaraan rouAdyiarov 30cm amoé
n 6éoun vepou!

Na unv xpnoiuortoigirai ToTé yia tnv
avappoenan Uypwy Trou TTEPIEXOUV
OIQAUTIKG 1] OUUTTUKVWHEVWY OEEWV Kal
S1aAuTIKwy péowv! 2e autd ouykataAéyovrai
T.x. N Bevdivn, 10 SIaAUTIKG XpwUdTWwY ) TO
rreTpéAaio Bépuavong. To vEpog wekaouou

EL-4

eival GKpws EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kai
onAntnpiwdes. Arayopeueral n xpHon
aKeETOVNG, Ta adIGAUTWY oEéwV Kai
SIaAUTIKWY, €TTEION TTPOKAAOUV O1dBpwon
TWV UAIKWV TTOU Xpnaiuotrolouvral 6To
unxavnua.

Na xpnoiporroiouvrai uévov Ta KaUaiua Tou
avagpépovral oTiS 00nyies xpnons. &
TTEPITITWON XPNoNS akatdAAnAwy kauoiuywv
ugiorarai Kivouvog ékpnéng.

Mn xpnoiuotroigite Tn CUOKeUr KaBapiouou
e uwnAn mieon, érav éxel xuBei kauoiuo. Na
LETAQEPOEI N CUOKEUN 0€ QOQPAAES UEPOS Kal
va ammopeuxBei KABe oxnuaTIouos
omvernpwv.

Na un euAdyovrai, xuvovrai i
Xpnoiuorroiolvral KaUOIUa KOVTd o€ QwTId
XWPIS TTPOCTATEUTIKO EOTTAIOUO 1 KOVTA O€
OUOKEUEG, TT.X. BepudoTpeg, AéBnres
Bépuavong, UTTOIAEP KATT., amo TIS OTToieg
UTTapXEl KivOuvog pAGyag avapAeéns n
axnuatiouos omvenpwv.

Mnv kamvilere Kai unv XpNOILOTTOIEITE
akGAUTITN @AGya Kard Tov £Qodiacud ue
Kauoiua Kai oTo Xwpo euAaéng Tou
Kauaiuou.

Mnv umrepmAnpwvere 1 deéauevn. Zro
aTouI0 TTANPWONGS Sev TTPETTEI VA UTTAPXOUV
UtTOAgiupara Kauaiuou.

O avepodiaoués e KaUuoiuo TTPETTEl va
TPAYUATOTTOIEITAI O KAAG agpI{OUEVOUS
XWPOUS LE QTTEVEPYOTTOINUEVO TOV KIVNTHPA.
H Bevdivn sivai e€aipeTikG 0@AekTn Kal, utTd
OPICUEVES OUVONKES, EKPNKTIKN. MeTd Tnv
oAokApwan tng diadikaaiag epodiacuou e
Kauoiuo, Befaiwbeite 611 TO KATTAKI TNG
oeéauevng kauaiuou gival kaAd kAgiguévo.
Amro@euyete TV emaveiAnuuévn N
TTAPATETALEVN ETTAQPL TOU KAUTIIOU LIE TO
Oéppa, KaBWs Kal TNV EIGTTVON ATUWV.
Kpardre 1a eU@pAekTa UAIKG Kai avTiKeiueva
Hakpia arré Tov alyaoTtrpa (touAdyiorov 2
m).

Na un Asiroupyei o kKivnThpag xwpic
alyaoThpa Kai va eAEyxETal TAKTIKG, va
kabapileral kai, av xpeiaderai, va
avTIKaTaoTaBEl.

Mn xpnoiuotrolgite Tov KIvnTrRPa O€
Saowoels, BauvwoelS EKTATEIS 1) O
xoprépia, érav n e€aruion O¢v gival
eéommAiouévn ue oUAAékTn aTTIVORPWV.
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O KivnThRpag EmMTPETETAI va AEITOUPYET xwpis
@iATpO aépa n xwpic kGAuuua mavw armro
TOUS OUVOETIOUS avappo@naong ovov kard
TNV EKTEAECT Epyaciwv pUBuIoNS.

Na unv ekreAolvral aAdayég pubuioewv oe
eAarnpia, paBodoug pubuicswv f dAAa
géaprnuara, érav amoréAsoua Ba givai n
auénon Twv oTPOPWYV TOU KIVNTHPA.
Kivéuvog eykauudrwv!! Mnv ayyilete Toug
OlyaoTrApPES, TOUS KUAIVOPOUG i TIS TTEPTIOES
géagpiouou, étav n Bspuokpacia roug givai
TOAU uwnAn.

Kparare pakpid ra modia Kai 1a xépia 0ag
arrod KIVOUUEVA 1 TTEPITTOEQPOLEVA LEP.
lposidomoinon

O1 eUkauTtTTOI COWARVES UWNANS TTiEONG, OI
marapies kai o1 oUVOECUOI Eival onUAvTIKA yia
TNV aoQAaAgia TNG CUOKEUNS. XPNOILIOTTOIEITE
HOVO EUKQUTTTOUS OWANVES TTieong,
UTTaTapIieS Kal OUVOEDIIOUS TTOU TTPOTEIVEI O
KOATAQOKEUAOTAG.

H ouokeun autn dev evoeikvutal yia xpnon
arré Aroua UE TTEPIOPIOUEVES OWUATIKES,
aIoONTNPIAKES 1 TTVEUUATIKES IKAVOTNTEG.
Aev emTpETTIETAI NN XPION TNS CUOKEUNS ATTo
maidid f) aroua mou OV EXOUV EVNUEPWOET
OXETIKA LE TO XEIPIOUO TNG.

Ta maidia mpérel va Bpiokovrai utré
EMTAPNON, WOTE va eEaopaliaTei 611 Oev
mai{ouv L€ T CUCKEUN.

AuTti n ouokeun oxeOIGOTNKE yia TN XpHRon
ATTOPPUTTAVTIKWY, T OTToia TTapéxovrail i
ouVvIOTWVTaI aTTO TOV KaraokeuaaoTth. H
XpnHon GAAwv amroppuITaVTIKWY 1 XNUIKWV
UTTOPEI va UEIWOEI TNV aOPAAgIa THS
OUOKEUNG.

O xpnotng mPETTEl va XpNOIUOTTOIEl TN
OUOKEUN OUUQWVA UE TIS TTPOBIAYPAPES.
lMpérrel va éxel uTTOWN TIC TOTTIKES OUVONKES
Kal KaTd TNV Epyacia Ue 1 OUCKEUN TTPETTE
va TTPoCéxEl Ta dToua TTou Bpiokovral Kovrid
™mg.

Kivéuvog akouaTiknis BAGBns. Kard nv
Epyacia ue 1N CUOKEUN, va Qopdre
OTTWOONTTOTE KATAAANAES wWTOAOTTIOES.

Mn xpnoiuotroieite Tn ouokeun, av dAAa
droua Bpiokovral otnv uBéAcia Asitoupyiag
NG, EKTOS aV QYopOoUV TTPOOTATEUTIKO
PouUXIoUO.

Ta va mpoorareuBeite aréd 11§ mMTOIAIES TOU
vePOU 1) atré Toug pUTTOUS, POoPATe
TTPOCTATEUTIKY) OTOAN Kal yuaAid.

B H urd Asitoupyia ouokeun 0gv TPETTE va
eivar €101 TOTTOBETNUEVN, WOTE va BETel O
Kivduvo dAAa droua, 1m.x. O€ IKplwuara N
mapopoies BAceis.

lpoooxn

B Kard rov kaBapiopd Bapuévwy empaveiwy,
KpaTAOTE QToOTacn wekaouou TouA. 30 cm,
yia v amouyn mpokAnang {nuiwv.

B Mnv aprivere T OUOKEUN TTOTE XWPIC
emiBAcwn, epdoov Bpiokeral o€ AsiToupyia.

B OAa ra peuparopdpa e€apriuara oTo xwpo
epyaciag mpémel va diabétouv adidfpoxn
mpoaoTaacia amoé piyn vepou.

B EkreAeite TIC EPYATiES OTN OUOKEUN
popwvTag mavra Ta KardAAnAa yavria.

B O epyaoicg kaBapiopou, Kard TiS OTToieS
TTPOKUTITOUV ATTOVEQPQ TTOU TTEPIEXOUV AGdI
7.X. TAUOIUO KivnTHipwYV, TTAUOIUO TOU KATW
HEPOUS TWV OXNUATWY ETTITPETOVTAI UOVO OE
mAuvripia mou d1aBérouv dlaxwpIoTh
Aadiwv.

Mnxaviopoi ac@dAsiag

lpoooxn

O1 diatdéeisc aopaleiag arrookomouy aTnv
TTPOCTATIA TOU XPNOTN Kail OEV TTPETTEI va
TPOTTOTTOIOUVTAI I VA TTApaAEiTovral.

Ac@dAsia TIOTOAETOU XEIPOG

H ac@dAeia kKAEIdwVEI TO HOXAO TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG KAl OTTOTPETTEI TNV TUXAIa EVEPYOTTOINON
TOU MNXAVAPATOG.

O¢eppikn BaABida oTnv avTAia

H Bepuikh BaABida TTpoaTaTtelel TRV avTAia amméd
TNV UTTEPBEPAVAN.

To vepd Beppaiveral e T AsiToupyia
KUKAo@opiag vepou. H Beppikr) BaABida avoiyel
o€ Beppokpacia 60 °C kal ETITPETTEI TNV EKPON
KQUTOU vePOU.

MpouTtroBéoeig euoTabeIng

lMpoooxn

lMpiv a1rd KGOt evépyeia e ) OTN OUOKEUN,

PPOVTIOTE yIa TNV EUCTAOEIa THS OUOKEUNS, WOTE

va amro@uyeTe aruxnuara i BAGBES.

— HeuoTdBela Tng ouokeung eivai BERain, dTav
TNV ATTOBETETE O€ ETTITTEDN EMIPAVEIQ.
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Xeipiopodg

Meprypa@n cuokeung

Kartd Tov dvolypa Tng ouokeuaaiag, EAEyETE TO

TTEPIEXOMEVO YIa TUXOV eAAEIEIG O€ eEapTApaTa

f YIOBAGBEG. Z€ TEPITITWON CNUILV TTOU

TTPOKARBNKav atré Tn YETAPOPJ, TTAPAKAAEIoDE

va TTANPOQOPHOETE AUECWG TO KATAOTNUA, OTTO

TO OTTOI0 AYOPACATE TO PUNXAavnua.

Eikéveg BAétre oehida 2

1 Aapn petagopdg

2 ThoToAéTo XeIpdg

3 Aoc@dAgia TIOTOAETOU XEIPOG

4 TIAAKTPO SlaxwpIoPoU TOU EAACTIKOU
OowAva uwnAng tmieong atré 1o TMOTOAETO
pallelely

5 OnAKN @UAAENG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG
Onkn @UAagNG Tou EAACTIKOU OCWARVa
uynAng Tieong

6 EAaoTikdg cwAfRvag uwnAig TTieong

7 EAaOTIKOG CwARvag avappoenong
ATTOPPUTTAVTIKOU (PE QIATPO)

8 ZwAnvag ekTéEEUONG PE EAEYKTA TTiEONG
(Vario Power)

9  Oc¢puiIkn BaABida

10 ZU0vdeon uwnAng TTieong

11 Z0Ceugn yia Tn oUvdean Pe ToO BiKTUIO
TTapOXNAG vepou

12 Z0vdeon vepou pe QiATpo

13 Onkn @UAagng Tou cwARva piwng

14 ZwArvag wekaopou pe ppéda puTTwv

15 KivntApag, yia AEeTITOUEPEIEG QVOTPEETE OTIG
0odnyieg A&ITOUpYiag TOU KOTOOKEUAOTH) TOU
KIVNTAPQ

16 Odnyieg Asitoupyiag KivnTApa

MpoéodeTa e§apTApaATA

Me Tov TTpoaipeTIké €§OTTAIGUS BieupUvovTal ol

duvaToTNTEG XPrONG ThG CUCKEUNG OAG.

MepioadTepeS TTANPOPOPIEG UTTOPEITE VA

¢ntoeTe atrd TO KATAOTNUA d1IdBeoNng Twv

mpoidviwv KARCHER.

Mpiv Tn Bé0on o€ AsiIToupyia

Mpiv TNV evepyoTToincn ouvapuoAoyroTe OTO
pNXavnua ta pPn ouvoedePEVa OUVODEUTIKA
eCaptipara.

Eikoveg BAémre oehida 2

Eiéva Kl
= Ir1epewaTe TN AABR PETAPOPAS OTO TTAGIGIO.

EL -

o va 1o emTUXETE, EUBUYPAUUIOTE TIG OTTEG,
€I0AYETE TOUG KOXAIEG KaI OQIETE TOUG PE TA
TTEPIKOXAIDL.

Eéva HA

= ZuvappoAoyroTe Tn Brikn eUAAgNg
eCapTNUATWY.

Eikéva

=> EiodyeTe TOV EAAOTIKG OWARVA UWnAig
TTEONG OTO TTIOTOAETO XEIPOG £WG OTOU
KAEIBWOEI JE TO XAPOAKTNPIOTIKO RXO.
Ymodeign: ®povrioTe va eubuypappioeTe
OwaoTA Toug 0dnyoug cUVOEDNG.

Mapoxn vepol

2UpUQWVa LIE TOUS ITXUOVTES

Kavoviououg, 1o unxavnua Oev TPETTEl

va Asitoupyei aTo SikTuo Toaiou

VEPOU Xwpic dlaxwpIoTr OUCTAATOS.

Na xpnoiuoroigital évag kardAAnAog

SIaXwWPIOTHS CUCTANATOS TNS ETAIPEINS

KARCHER 1 evaAAakTika évag diaxwpioTng

ouaTtnuarog kara ro EN 12729 rumog BA. To

VEPO TTOU péel uéoa amro Eva dlaxwpIoTh

ouaTnuarog Bewpeirar un moéaIuo.

Ymodei§n: O1 pdTrol TTou TIEPIEXOVTAIl OTO VEPO

pTTOopoUV va TpokaAécouv BAGREG oTnv avTAia

uynAng Trieong kai ota egaptripara. MNa Adyoug

TTPOCTACIAg, GUVIOTATAI N XPron Tou GiATpou

vepou TNG KARCHER (€101k6G €€0TTAIOOG, KWO.

TrapayyeAiag 4.730-059).

Mapoxn vepol atré Tov aywyo vepou

Tnpeite TOUG KAVOVIOPOUG TNG UTTNPETIAG TOU

OIKTUOU Udpeuong.

Tipég ouvdeong, BA. Mivakida TuTTOU/TEXVIKA

XAPOKTNPIOTIKA.

= XpnoiyotrooTe £vav EAAOTIKO CwARvVa
VEPOU UE EVIOXUPEVOUG I0TOUG (BeV
oupTTEPIAPBAVETAI GTN OUCKEUOTIA) PE
ouvnBiopévn ouvoearn. (AIGUETPOG
TouAdyioTov 1/2 ivioeg 1 13 mm;Mnkog
TouAdyioTov 7,5 m).

= BIBWOTE TO TEPAXIO {EUENG TTOU TTEPIEXETAN
0Tn OUCKEUAOia TNV oUvdEon vePOU TOU
MnxavuaTog.

=> TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO OWARVA VEPOU
oTO TEPAXIO CeUENG TOU PUNXAVAMATOG Kal
OUVOEOTE TO UE TO BIKTUO.

Avappoenon vepou atré avoixTo doxeio

To apdv unxavnua kabapiopol uwnAng TTieong

€vOEIKVUTAI YIO XPrON PE TOV EAACTIKO CWARvVa

avappoenong tng KARCHER pe BaABida

QVTETTIOTPOPRG (€101KOG EEOTTAIGHOG, KWwD.

TrapayyeAiog 4.440-238) yia avappdégnon
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ETTIPAVEIAKWY UBATWY, TT.X., atmd doxeia

OuBpIwv UBATWY A PIKPEG Aipveg (MEYIOTO UWOg

avappoenaong, PBA. TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA).

=> TepioTe pe vepod Tov EAAOTIKO CWARVA
avappoenong Tng KARCHER pe BaABida
QVTETTIOTPOYPNG, BIOWOTE TOV OTN oUVOEDN
vEPOU KAl aVaPTAOTE TOV OTO OOXEIO OURPILV
uddTWV.

=> ZuvdEoTe TOV EAACTIKO CWARVA UWNANG
TTiegNg 0TN oUVOEDN UYWNANG TTiEGNG TOU
HNXavAparog.

= E&aépwaon TNG CUOKEUNG:
A@RoTE TN OUOKEU Va AEITOUPYAOEI XWPIg
ToV eAAOTIKO CWAAVA UYNAAG TTiEaNG, €W
610U £EEABEI VEPO XWPIG PUCAAIdEG aTTd TN
auvdeon UYnAAG TTiEoNnG. OE0TE TN GUOKEUN
€KTOG AgITOUpYiag Kal ouvdEaTE TTANI TOV
eAaoTIkG cwAAvVa uYWNANG TTieong.

‘Evapén Asitoupyiag

lpoooxn
H énpn Aerroupyia yia mepioadrepo amo 2 Aemrrd
mpokaAei BAGBes otnv aviAia uwnAng mieong.
Edv n ouokeun Oev EKTOVWOEI TNV TTIECH EVTOS
OUO AETTTWV, ATTEVEPYOTTOINTTE TNV KAl EVEPYOTE
oupwva pe TIS UTTodEiéEIS OTO KEPAAQIO
"Bonb6eia oe mepitrrwon BAGBNS".
lMpoooxn
H ouokeun mapadideral xwpic AGdI Kivnripa.
Eg@odiaare tnv pe AGdI kivnrrjpa mpiv v
EVEPYOTTOINOETE yIA TTPWTN POPQ.
=>» TlepioTe TN de€apevr) KAUTIUOU KI EAEYETE TN
oTaBun Tou Aadiou.
Avarpéére orig odnyieg Asiroupyiag Tou
Kivnrhpa.
=> ZuvdEoTe TOV EAACTIKO CWARVA UWNANG
TTiegng Ye TN 6UVOEDN UWNANG TTiEoNG Tou
HNXavAparog.
=>» EI0AyeTe TO OWARVA piYng OTO TIOTOAETO
XEIPOG KAl OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
Tov Katd 90°.
Avoite evteAWG TN Bdva vepou.
BaATe pTpOg Tov KivnThpa.
Avarpéére arig odnyieg Asiroupyiag Tou
KivnTipa.

L7

AsiToupyia

N Kivduvog

Méow tng déoung vepou ou e€épxeral atré To
akpo@uaio uwnAng mieong, uia 60vaun
QVTETTIOTPOYNS ETTEVEPYEI OTO TTIGTOAETO.
®povriote yia TNV acpaAn 6£on TnG CUOKEUNGS Kai

OTEPEWOTE KAAQG TO TTIOTOAETO Kai TO owAnva

piyng.

=> ATao@alioTe Tov JOXAG TOU TTIGTOAETOU
XEIPOG.

= Matwvtag avd 1o HoxAo TiBeTal TO
unxavnua kai aAI o€ Asitoupyia.

ZwANVOG EKTOSEUONG ME EAEYKTN TTiEONG

(Vario Power)

o TG atrAoUoTEPEG pyaoieg kaBapioyou. H

TTieon epyaciag pubuieTal xwpig diafabuioeig

peTagu ,Min“ kai ,Max".

=> EAeuBepwoTe Tov HOXASG TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

= [MepIoTPEWTE TO GWARVA EKTOEEUGNG OTNV
€mOuunTA B€on.

ZwANVOG YEKAGHOU PE PPEa PUTTWV
MNa eTTipovoug puTTouG.
Agv gvdeikvuTal yia Epyacia JE OTTOPPUTTAVTIKO.

Epyacia pe ammopputravriko

MNa Tnv ekdoToTE £pyaaia KaBapiGuoU

XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA T TTPOIOVTQ

kaBapiopou kai Trepitroinong Tng KAERCHER,

Ta OTT0I0 OXEdIAOTNKAV EIBIKA YIa Xprion ME T

ouokeur aag. H xprion AAwv TTpoidvTwv

KaBapiopoU Kal TTEPITTOINCNG PTTOPEL va

TIpoKaAéoel TaxuTepn @Bopd kal akUpwaon TNG

€yyunong. Evnuepwoeite atmod 10 £E€IBIKEUPEVO

KOTAoTNUG ayopdg ) ¢nTroTe TTANPOPOPIES

atreubeiog ammé Tnv KAERCHER.

= XpnoipotroiaTe évav owArva eKTOEEUONG
ue eAeykrr| Trieong (Vario Power).

= MepioTpéwTe TO CWARVA piyng oTn Béon
"Mix".
Ymodei§n: 'ETo1 mpooTiBeTal kaBapioTiko
dIGAupa oTov TTidaka vepoU KATA TN
A€ITOUpYia TNG CUOKEUNG.

= KpepdaoTe Tov EAaoTIKO GWARva
avappoO@NaNG aTroppUTTavTIKOU O€ SOXEIO JE
ATTOPPUTTAVTIKO.

MpoTeivépevn péBodog kabapiouou

= WeKAOTE € OIKOVOWIQ TO OTTOPPUTTAVTIKO OF
OTEYVA ETIPAVEIQ KAl APriOTE TO va dpdael
(6x1 va oTEyVWaEl).

=> ZemAévere Toug SlaAupévoug pUTTOUG,
WekadovTag PE PITIH) UWNAAG TTiEongG.

AlakoT1rr) AsiToupyiag

= EAeuBepwioTe TOV HOXAG TOU TIIOTOAETOU.

Ymwodei§n:Otav agrioete eAeUBepn TN

okavddAn Tou TTIOTOAETOU, £€aKOAOUBET va
AeiToupyei o KivnTiApag oTo peAavTi. ‘ETo1
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KUKAOQOPEI TO vepd péoa oTnv avtAia kai
Beppaiveral. OTav 10 vePO €ITUXEI TN
MEyIoTn emTPETTOPEVN Bepuokpaaia (60°C),
n Beppikn BaABida avoiyel kai ekpéel TO (ETTO
VEPO.

=> ACQOAIOTE TO HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

=> TomoBeTACTE TO TNOTOAETO XEIPOG OTN BAKN
@UAAgNG Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.

= e TEPITTWAON PEYAAWY SIOAEIMPATWY aTTo
TIG epyaoieg (TTdvw a1d 5 AeTrTd)
QATTEVEPYOTTOINOTE ETTITTAEOV KAl TOV
KivnTApa.

TeppaTionog AsiToupyiag

lpoooxn

Amoouvdéare Tov eAaaTiké owAnva uwnAng
Tieong armré 10 MOTOAETO XEIPOS 1} TH OUCKEUN
uoévov gav oTo ouoTnua dev UTTAPXE! TTiEDT.

= MeTd TNV 0AOKAPWON TWV £PYACIWV,
avapTAOTE TO CWARVA avappoPnong o€ éva
Ooxeio pe KaBapod vepod, EVEPYOTTOINDTE TO
pNxavnua yia mepitrou 1 AeTrtd xwpig va
£XETE TOTTOBETNOEI TO CWARVA PiYng Kal
EemAUveTE pe KaBapd vepo.

EAeuBepwroTe TOV HOXAS TOU TTIOTOAETOU.
ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHPOA.

Avarpéére orig odnyieg Asiroupyiag Tou
Kivntrpa.

KAgioTe Tn Bplon.

MéoTe Tov HOXAS TOU TTIOCTOAETOU YIa va
eCaAEiYPeTE TNV EvATTOPEVOUCA TTIECT) TOU
OUOTAPATOG.

AtroouvdéaTe TO punxdvnua ato 1o SikTuo
TTapOXnG vepou.

Ao@alioTe To HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
TomroBeTAOTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTN BAKN
@UAaENG Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.

AvapTACTE TOV EAACTIKO CWARVA UPnARg
TTieang oTn BAKN aTToBriKeUONG TOU CWANRvVa
auTtou.

MeTagopd

lMpoooxn

la va ammo@uyeTe aruxnuara  1pauuaTiouodu,
AdBete uTOWN KaTtd 1N PETAPOPA 10 BAPOS NS
ouoKeUung (BA. TEXVIKG XapakKTnpIOTIKG).

vV

L7

v vy v

MeTag@opd pe To XépI

N lpoe&idomoinon

To g€atuidéuevo N xupévo Kauoiuo UTTopEi va

avapAeyei. Kard tn ueragpopd Kpardre

OUOKEUN o€ 6pBia Béon, waTe va eUTTOBIOETE TO

Kauaiuo va xuBei.

=> TpaPnrtte Tn ouokeun amd T Aapr
HETAPOPAG.

MeTag@opd oe oxfuaTa

=> AJ£IG0TE TN SECAPEVT] KAUTTUWY.

= Aoc@ahioTe Tn ouokeur] évavTi g oAioBnong
KalI TNG avaTpoTTig.

= MeTa@EpETE TN CUOKEUR MOVO Ot OpBia Béor.

ATtrofnkeuon

lpoooxn

la va arrogUyeTe aruxnuara fj TpauuaTiopoug,
AdBere uréywn Kartd TNV €AoYy TOU XWPOU
amrobrikeuang 1o BApog TNS CUOKEUNS (BA.
TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG).

®UAagn TG CUOKEUNRG

=> ATI0B£0TE TO PNXAVNUO OF ETTITTEDN
emMQAvela.

= MiéoTe TO0 TARKTPO OTIOOTIOONG TOU
TNOTOAETOU XEIPOG KAl APAIPEDTE TOV
eNaOTIKO CWARVA uWNANG TTieong aTré 1o
TNIOTOAETO XEIPOG.

=> TommoBeTAOTE TO MOTOAETO XEIPOG OTN OKN
@UAAENG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

= AvapTroTe Tov EAaaTIKG GWARVA UYPNARG
TTieong oTn BrKn aTToBAKEUONG TOU CWARvVa
auTou.

Mpiv atré TNV ammoBrkeuon yia HeyaAlTepo

SI1G0TNUQ, TT.X. TO XEINWVA, AABETE ETITTAEOV

uttéwn TIg UTTodEigeIg oTo KEQAAaio PpovTida.

AVTITTQYETIKA TTPOCTACIA

lpoooxn

lMpooTaréwere 10 unxavnua kai 1a éapriuard

TOU Q1T TOV TTAYETO.

O TrayeTdg UTTOPE] VO KATOOTPEWEI TO UNXAvnUa

Kal Ta e€apTANATA Tou, €AV Bev adeITEl EVIEAWS

atré 10 vepod. MNa va atmo@uyeTe TIg BAGBEG:

= ABeIGOTE EVTEAWG TO VEPS ATTO TO PNXAvNnua:
EvepyotroioTe 10 unxdvnua xwpig va ExeTte
ouvdéoel Tov EAAOTIKO CwARvVa uwnAng
TTiEoNG Kal To OWARVa TTapoxXAG vePou (Ewg 1
AeTTT6) KO TTEPIPEVETE, £WG OTOU TO VEPO

EL -8
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OTaPATACE VA EKPEEI ATTO TN OUVOEDN
uWNANG TTieong. ATTEVEPYOTTOINOTE TO
pnxavnpa.

=> AT0BnKeUeTe TO Pnxavnua pyadi ye 6Aa ta
€€apPTAMATA OE XWPO OTTOU BEV ETTIKPATEI
TTAYETOG.

®DpovTida ka1 cuvTApnon

VAN lposidomoinon

lpiv Tnv évapén 6Awv Twv epyaciwv gpovridas
Kal oUVTPNONGS ATTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN
Kal apraTe Tov KivnTApa va kpuwael. [Na va
amoQUYETE TNV aKoUOoIA EVEPYOTTOINGN TOU
KivnTApa, armoouvoéarTe To BUola Tou
amvenpiarn.

MNa TNV atropuyn evoeXOUEVWY KIVOUVWY, Ol
€mIOI0POWOEIG KaI N TOTTOBETNON OVTAAAGKTIKWV
Ba mpétel va ekTeAoUvTal HOvov aTré Tnv
e€ouolodoTnuévn utTnpeaia eEuTTNPETNONG
TTEAATWV.

®povTida

Mpiv atré Tnv amobrkeuon yia HeydAo Xpovikod

O1doTNUA TT.X. TO XEIMWVA:

= A@aipéaTe TO GIATPO OTTO TOV EAACTIKO
owAfva avappdPnong aTTOPPUTTAVTIKOU Kal
EeTTAUVETE TO KATW OTTS TPEXOUPEVO VEPO.

=> Me pia gikpn Tévoa, TPaRrETE TIPOG Ta £EW
TO QIATPO TNG 0UVOEDNG VEPOU Kai EETTAUVETE
TO KATW OTTO TPEXOUUEVO VEPO.

= TpaBrgte To AeTITO QiATpO aTrd TV
udpauAIkr oUVOEDN PE MIa HIKPT TTEVOA Kal
KaBapioTe TO P TPEXOUMEVO VEPOD.

ZuvTApNon TnG avrAiag
H avTAia dev xpeidleTal ouvtApnon.
ZuvTAPNoN KivnTAPA

=> ATI0B£0TE TO PNXAVNUA OF ETTITTEDN
eMIQAVEIQ.

=> EkreAéOTe TIG EPYATIEG TUVTAPNONG TOU
KIVATAPA cUPPWVA PE TIG 0BNYiEG
A€ITOUPYIOG TOU KATAOKEUAGTA TOU KIVNTAPA.

AVTAAAOKTIKA

XpPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA yvriola
avtaAAakTikd KARCHER. Emiokémnon
avTaAAaKTIKWYV Ba BpeiTe 0TO TEAOG TwV
TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIOUOU.

AvTipeTwTrion BAaBwv

Me Tn Bor6<ia Tou TTapaKATW TTIVAKA UTTOPEITE

Va QVTIMETWTTIOETE POVEG/ol oag aTTAEG BAGREG.

Edv éxete ap@ifoAicg, TTapakaAoupe

atreuBuvbeite oTnV €€ouaiodoTnuévn UTTNPETia

€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

H cuokeun dev Asitoupyei

=>» Tnpeite TIg UTTOBEIEEIS OTIG OdNYiEG
A€ITOUpYiag TOU KATAOKEUAOTH TOu KivnTApa!

H ouokeun dev avamrTiooel ieon

= EAéyEre TN pUBUION TOU CWARVA PiYng.

= EZaépwon NG OUoKeUng: EvepyotroinaTe

OUOKEUN XWPIG va €XeTe OUVOETEl TOV

eAaoTIKO CWARVa vWNAAG TTieong Kai

TIEPIMEVETE (WG 2 AeTTTA), PEXPIG OTOU aTTO

TN oUVOEDON UYNAAG TTiEONG OTANATATE! va

EKPEEI VEPO PE PUOOAIDEG. OEOTE TN CUOKEUR

EKTOG AEITOUPYIOG Kal OUVOEDTE TTAAI TOV

eAaaTIKO CwAAVa UPNARG TTiEoNG.

EAéyérte Tnv TTOpOXA VEPOU.

Me pia pikpn évoa, TpaBnérte Tpog Ta EEw

TO QIATPO TNG oUVOEONG vEPOU Kal EETTAUVETE

TO KATW OTTO TPEXOUUEVO VEPD.

= Odpayni otn BaABida utrepyeiliong: MiéaTe
QPKETEG POPEG TN OKAVOAAN TOU TTIOTOAETOU.

‘Evroveg Slakupdvoelg Trieong

=>» KaBapioTe 10 akpo@uaio uWnArg Trieang:
AgpaipéoTe TIG akaBapaieg aTTd TNV OTTA) TOU
aKpo@uaiou pe pia BeAdva kai EETTAUVETE
aTTé TNV PTTPOCTIVH TTAEUPA pE VEPO.

= EAéyEre v ToodTNTA TTPOCAYWYNAG VEPOU.

To pnxdavnua dev gival oTeEYOvO

= Mia eAdxI0Tn SI0PPOr OTO PNXAVNHA
BewpeiTal QUOIOAOYIKA YIa TEXVIKOUG AOYOUG.
2¢e TTepiTITWON éviovng EAAEIYNG
OTEYavOTNTAG, EVNHEPWOTE TNV
€¢oualodoTnuéVn UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAATWV .

To amToppuUTTAVTIKO SEV avappo@daTal

=> XpnoIuoTToIRaTE évav OwArva eKTOLEUONG
pe eheykrr Trieong (Vario Power).
MepioTpéwTe TO CWAARVA PiYng aTn BEON
"Mix".

= KaBapioTe 10 GIATPO OTOV EAACTIKO OWARVA
QATTOPPUTTAVTIKOU.

= EAéyEre Tov eAaoTiKG owArva avappopnong
QATTOPPUTTAVTIKOU YIa TUXOV TOAKIoUOTA.

>
>
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA ARAwon cuppépewong CE

20vdeon vepou

O¢gppokpacia Tpooaywyng  [°C 40
(Méy.)

MoodTnTa TTPOCAYWYAS I/min 10
(ehax.)

Mieon Tpooaywyng (KEy.) MPa 1,2
Méy. Uwog avappoenaong m 0,5
Kivntipag

TuTOg Grow 154F
KuBiopog cm? 87

MNa AeTrTopépeieg avatpégTe oTIg 0dnyieg
A€ITOUPYIOG TOU KOTOOKEUAOTH) TOU KIVNTHpa

Emdéosig

lMieon Aeitoupyiag MPa 11
Méy. emTpemmduevn Trieon MPa 12
Mapoxn, vepd I/min |7
Mapoxn, atroppuTTavTikd I/min 0,3
Advapun omoBodpdunong N 17,3
TNIOTOAETOU XEIPOG

AiaoTtdoeig kai Bapn

Mnkog mm 431
MAdTog mm 390
“Yyog mm 921
Bdapog kg 22

MeTpoUpeveg Tipég katd EN 60335-2-79

NXNTIKAG 10XU0G Liya +
ABeBaidTnTa Kiya

Kpadagopoi ato xépi/oTo m/s? <25
Bpaxiova m/s? 0,3
ABeBaidtnTa K

EmTpemduevn otdbun dB(A) |86
NXNTIKAG I0XU0G Lya dB(A) |3
ABeBaiotnTa K a

Emrtpemépevn otdbun dB(A) |101
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Sayin miisterimiz,

A Cihazm ilk kullanimindan énce bu
orijinal kullanma kilavuzunu okuyun,

bu kilavuza gére davranin ve daha sonra

kullanim veya cihazin sonraki sahiplerine
vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Cihaz resmi / Teslimat kapsami 2
Genel bilgiler TR- 3
Glvenlik uyarilari TR- 4
Kullanimi TR- 5
Tasima TR- 7
Depolama TR- 7
Koruma ve Bakim TR- 8
Arizalarda yardim TR- 8
Teknik Bilgiler TR- 9
CE Beyani TR- 9

Genel bilgiler

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu ytksek tazyikli temizleyiciyi sadece evinizde

su amaglar icin kullanin:

— makineleri, araglari, ingaat malzemesini,
aletleri, bina cephesini, teraslari, bahge
malzemeleri v.s. yUksek tazyikle
temizelemek (gerektiginde temizlik
maddelerinin katkisini kullanarak).

— KARCHER firmasinin izin verdigi aksesuar
pargalari, yedek pargalar ve temizlik
maddeleri de dahildir. Temizlik maddelerinin
ekinde yer alan uyarilar dikkate alin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donls-
%69 trdlebilir. Ambalaj malzemelerini evinizin
¢oplne atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme

ﬁ islemine tabi tutulmasi gereken degerli
mmm g€ri dOnlsum malzemeleri bulunmaktadir.
Bu nedenle eski cihazlari litfen 6ngdrilen
toplama sistemleri araciligiyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Her Ulkede yetkili distribGtérimiz tarafindan
verilmis garanti sartlar gegerlidir. Garanti slresi
icinde cihazinizda olusan muhtemel hasarlari,
arizanin kaynag uUretim veya malzeme hatasi
oldugu surece Ucretsiz olarak karsiliyoruz.
Garanti hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren
bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte
saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Kullanim kilavuzundaki semboller

A Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden
olan direkt bir tehlike igin.

VAN Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden
olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
durum igin.

Cihazdaki semboller

) f Yiiksek basingli tazyiki insanlara,
= *w thayvanlara, elektrikli aletlere ve
PNA; fm:of makinenin kendisine dogru

Vor Frostschatzent Jtytmayin. Cihazi donmaya karsi
koruyun.

Sicak yiizeyler nedeniyle yanma
tehlikesi!

Zehirlenme tehlikesi! Egzoz gazlarini
solumayin.

YN
A
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Guvenlik uyarilan

A\ Tehlike

B Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin
galistirilmasi yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin
istasyonu) cihazin kullanilmasi durumunda
gerekliemniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi
gerekir.

B Cihazin kapali alanlarda kullaniimasi
sirasinda, havalandirma ve egzoz gazlarinin
yeterli oranda disari atiimasi saglanmalidir
(zehirlenme tehlikesi).

B Cihazin érnegin glivenlik elemanlari, yiiksek
basing hortumlari, tabancalar gibi 6nemli
pargalari zarar gérmlisse cihazi
calistirmayin.

B Her kullanimdan 6nce yliksek basing
hortumuna hasar kontrolii yapin. Zarar
g6rmiis yliksek basing hortumunu hemen
degistirin.

B Yiiksek basingli itazyik dogru
kullaniimadiginda tehlike
yaratabilir. Tazyik insanlara,
hayvanlara, elektrikli aletlere
ve makinenin kendisine dogru
tutulmamalidir..

B Yiiksek basingli tazyiki baska yerlere veya
elbise veya ayakkabiyi temizlemek igin
kendinize dogru tutmayin.

B Sagliga zarar verebilecek maddeler (6rn.
asbest) iceren nesnelere pliskiirtmeyin.

B Arac lastikleri/lastik supaplari, yliksek
basingli tazyik nedeniyle zarar gorebilir ve
patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastikte
meydana gelen bir renklendirmedir. Hasar
g6rmiis arag lastikleri/lastik supaplari hayati
tehlike tasimaktadir. Temizlik sirasinda en
az 30 cm tazyik mesafesi birakin!

B Makineye asla ¢bziiciimadde icerikli sivilar
veya inceltici asitler ve ¢dziiciimaddeler
cekmeyin! Bunlar arasinda Orn; benzin, tiner
veya sicak yagbulunmaktadir. Plisklirtme
tozu patlayicidir ve zehirlidir. Cihazda
kullanilan malzemelere yapistiklari igin,
aseton, inceltilmis asitler ve ¢dzticii
maddeler kullanmayin.

B Sadece kullanim kilavuzunda belirtilen yakit
kullaniimalidir. Uygun olmayan yakitlarda
patlama tehlikesi bulunmaktadir.

B Yakitin calkalanmis olmasi durumunda,
yliksek basingli temizleyiciyi kullanmak

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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yerine cihazi bagka bir yere gétiiriin ve her
tirld kivileim olusumunu énleyin.

Yakiti kivilcim atesine sahip ya da kivilcim
olusturabilecek firin, 1sitma kazani, su isiticl,
vb gibi acik atesin yakininda saklamayin,
calkalamayin ya da kullanmayin.

Yakit doldururken ve yakitin saklama
bélgesinde sigara igmeyin ya da acgik ates
kullanmayin.

Depoyu asiri doldurmayin. Doldurma
agzinda yakit bulunmamalidir.

Yakit, sadece iyi havalandiriimig bir béliimde
ve motor dururken eklenmelidir. Benzin ¢ok
yanici ve ve belirli kogullarda patlayicidir.
Yakit doldurma iglemini tamamladiktan
sonra, yakit deposu kapadinin iyice
kapanmig oldugundan emin olun.

Yakit ve deri arasinda tekrarlanan ya da
uzun streli temastan ve buharlari
solumaktan kaginin.

Kolay alev alabilecek cisimler ve
malzemeleri susturucudan uzak tutun (en az
2m).

Motoru susturucu olmadan galigtirmayin ve
susturucuyu dlizenli olarak kontrol edin,
temizleyin ve gerekirse yenileyin.

Egzozun bir kivilcim tutucu ile donatiimamig
olmasi durumunda, agac, c¢all ya da ot
bulunan arazilerde motoru kullanmayin.
Ayar calismalari diginda, hava filtresi
cikartilmigken ya da emme agzinin
lizerindeki kapak olmadan motoru
calistirmayin.

Ayar yaylari, reglilatér gubuklari ya da motor
devrinin ylikselmesi etkisini yaratabilecek
diger pargalarda hicbir ayar yapmayin.
Yanma tehlikesi! Sicak susturucular,
silindirler ya da sogutma kanatlarina
dokunmayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli ya da
dbnen pargalarin yakinina getirmeyin.
Uyan

Yiiksek basing hortumlari, armattirler ve
baglantilar cihazin givenligi icin 6nemlidir.
Sadece liretici tarafindan énerilen yiiksek
basing hortumlari, armatiirleri ve baglantilari
kullanin.

Bu cihazin kisttlifiziksel, duyusal veya ruhsal
ozelliklere sahip kigiler tarafindan
kullaniimasisakincalidir.

Cihaz ¢ocuklar veya egitimsiz kisiler
tarafindan kullaniimamalidir.
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Cihazla oynamamalarini saglamak icin
cocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.

B Bu cihaz, liretici tarafindan génderilen veya
Onerilen temizlik maddesinin kullaniimasi
igin geligtirilmigtir. Diger temizlik maddeleri
veya kimyasal maddelerin kullaniimasi
cihazin glivenligini olumsuz yénde
etkileyebilir.

B Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak
kullanmak zorundadir. Yerel kurallari dikkate
almali ve ¢alisma esnasinda ¢evredeki
kigilere dikkat etmelidir.

B Duyma kusurlar tehlikesi. Cihazla ¢alisirken
mutlaka uygun bir kulaklik takin.

B Kapsama alani icinde baska kigiler varken
cihazi kullanmayin; bu kigilerin koruyucu
elbise giymesi gereklidir.

B Geri sigrayabilecek su veya kirden
korunmak igin uygun koruyucu elbise ve
koruyucu gézliik takin.

B Cihaz, galisma sirasinda kisiler tehlikeye
girecek sekilde kurulmamalidir, Orn;
iskeleler ya da benzerleri (izerine.

Dikkat

B Hasar olusumunu énlemek igin, boyalr list
ytizeyleri temizlerklen minimum 30 cm
pliskiirtme mesafesine uyulmalidir.

B Cihaz ¢alisir durumdayken bagindan asla
ayrilmayiniz.

B Calisma bolgesindeki akimla yénlendirilen
tiim parcalar tazyikli suya karsi korunmus
olmalidir.

B Cihazdaki ¢calismalari her zaman uygun
eldivenlerle yapin.

B Ornegin motoriarin ytkanmasi, zeminin
yitkanmasi gibi yag icerikli atik suyun
olustugu temizlik galismalari sadece yitkama
yerlerinde yag seperatériiyle yapiimalidir.

Gilvenlik tertibatlari

Dikkat

Giivenlik tertibatlari kullaniciyr korur ve
degistiriimemelidir veya herhangi bir islem
yapilmamalidir.

El piiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el puskurtme tabancasinin kolunu bloke
eder ve cihazin farkinda olmadan galigtiriimasini
onler.

Pompadaki termik valf

Termik valf, pompayi asiri Isinmaya karsi korur.
Devir daim modu ile su isinir. 60 °C su
sicakhginda termik valf agilir ve sicak suyu
bosaltir.

Devrilme emniyetinin kosullar

Dikkat

Cihazla veya cihazdaki tiim ¢alismalardan énce,

kazalar ya da hasarlari 6nlemek igin devrilme

emniyetinin saglanmig oldugundan emin olun.

— Duz bir ylizeye konmasi durumunda cihazin
devrilme emniyeti saglanmis olur.

Cihaz tanimi

Ambalaji gikartirken, ambalajin iginde bulunan

malzemelerde eksik aksesuar ya da hasar olup

olmadigini kontrol edin. Nakliye hasarlarinda

yetkili saticinizi bilgilendirin.

Sekiller Bkz. Sayfa 2

1 Tasima kolu

2 El piskurtme tabancasi

3 El piskirtme tabancasinin kilidi

4 Yuksek basing hortumunu el puskurtme
tabancasindan ayirma tusu

5 El plUskirtme tabancasinin saklama pargasi
Yiksek basing hortumunun saklama pargasi

6 Yuksek basing hortumu

7 Temizlik maddesi emme hortumu (filtreli)

8 Basing ayarli plskirtme borusu (Vario
Power)

9 Termik valf

10 Yuksek basing baglantisi

11 Su baglantisinin baglanti pargasi

12 Suzgecli su baglantisi

13 Puskirtme borusunun saklama pargasi

14 Kir frezeli piskirtme borusu

15 Motor; Ayrintilar igin Bkz. Motor Ureticisinin
kullanma kilavuzu

16 Motorun kullanma kilavuzu

Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim olanaklarini

genisletir. Buna iliskin detayh bilgileri

KARCHER-saticinizdan edinebilirsiniz.
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Cihazi ¢alistirmaya baglamadan 6nce

Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari isletime
almadan 6nce yerine takin.
Sekiller Bkz. Sayfa 2

Sekil il

=>» Tasima kolunu gergeveye sabitleyin.
Bu amagla delikleri hizalayin, civatalar
yerine takin ve somunlarla sabitleyin.

Sekil A

= Aksesuar saklama pargasini takin.

Sekil |

=> Duyulur sekilde kilitlenene kadar yiiksek
basing hortumunu el piskiirtme tabancasina
sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada
olmasina dikkat edin.

Su beslemesi

Gecerli talimatlar uyarinca, igme suyu

sebekesinde sistem ayiricisi olmadan

cihaz kesinlikle ¢aligtiriimamalidir. EN

12729 Tip BA uyarinca KARCHER

firmasina ait ya da alternartif uygun bir sistem

ayiricisi kullanilmalidir. Bir sistem ayiricisindan

akan su, igilemez olarak siniflandiriimistir.

Not: Sudaki kirlenmeler yiiksek basing pompasi

ve aksesuarlara zarar verebilir. Korumak igin,

KARCHER su filtresinin (6zel aksesuar, Siparis

No. 4.730-059) kullaniimasi Onerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikkate

aln.

Baglanti degerleri igin Bkz. Tip levhasi/Teknik

bilgiler.

= Kumasla glglendirilmis bir su hortumunu
(teslimat kapsaminin disindadir) piyasadan
temin edilen bir kavramayla birlikte kullanin.
(Cap en az 1/2 ing ya da 13 mm; uzunluk en
az7,5m).

=>» Godnderilen kavrama pargasini cihazin su
girisine takin.

=>» Su hortumunu cihazin kavrama pargasina
takin ve su beslemesine baglayin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu yliksek basingli temizleyici, tek yonli valf

(6zel aksesuar, Siparis No. 4.440-238) bulunan

KARCHER emme hortumuyla Orn; yagmur

havuzlari ya da géletlerden (maksimum emme

yuksekligi icin Bkz. Teknik bilgiler) ylzey

suyunun emilmesi i¢in uygundur.

=> Tek yénlii valf bulunan KARCHER emme
hortumunu suyla doldurun, su baglantisina
vidalayin ve yagmur havuzuna asin.

=>» Yiksek basing hortumunu cihazin yiiksek
basing baglantisindan ayirin.

=>» Cihazdaki havayi bosaltin.
Su kabarciksiz bir sekilde yiksek basing
baglantisindan gikana kadar cihazi yiiksek
basing hortumu olmadan galistirin. Cihazi
kapatin ve yiksek basing hortumunu
baglayin.

isletime alma

Dikkat
2 dakikadan daha uzun stireli kuru ¢alisma,
yliksek basing pompasinda hasarlara neden
olur. Cihaz 2 dakika iginde basing olusturmazsa,
cihazi kapatin ve "Arizalarda yardim"
béliimiindeki uyarilari uygulayin.
Dikkat
Cihaz motor yagi doldurulmadan teslim edilir. llk
galistirmadan énce motor yadi doldurun.
=> Yakit deposunu doldurun ve yag seviyesini
kontrol edin.
Bkz. Motorun kullanma kilavuzu.
=>» Yiksek basing hortumunu cihazin yiiksek
basing baglantisina baglayin.
=>» Piskirtme borusunu el piiskirtme
tabancasina takin ve 90° déndurerek
sabitleyin.
Su muslugunu tamamen agin.
Motoru calistirin.
Bkz. Motorun kullanma kilavuzu.

L 7

Calistirma

A\ Tehlike

Yliksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el plsklirtme tabancasinda tepme
kuvveti etkisi olusur. Dogru durusu saglayin, el
tabancasini ve plskirtme borusunu siki tutun.
=>» El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

=>» Kolu gekin, cihaz galisir.

Basing ayarl piiskiirtme borusu (Vario

Power)

En yaygin temizlik gorevleri igin. Calisma

basinci, ,Min* ve ,Max* arasinda kademesiz

olarak ayarlanabilir.

=>» El plskirtme tabancasinin kolunu birakin.

=>» Puiskurtme borusunu istediginiz konuma
getirin.

TR-6
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Kir frezeli pliskiirtme borusu

inatc kirler igin.

Temizlik maddesi ile galismak igin uygun
degildir.

Temizlik maddesi ile galisma

ilgili temizlik gérevi igin sadece KARCHER

temizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu

maddeler cihazinizla kullanim igin 6zel olarak

gelistirilmistir. Bagka temizlik ve bakim

maddelerinin kullaniimasi, aginmanin

hizlanmasina ve garanti yukumluliklerinin

gegersiz olmasina neden olabilir. Litfen yetkili

saticinizdan bilgi alin ya da direkt olarak

KARCHER'den bilgi talep edin.

=>» Basing ayarli puskirtme borusu (Vario
Power) kullanin.

=> Piskirtme borusunu ,Mix“ konumuna
getirin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sirasinda
temizlik maddesi ¢ozeltisi pUskurtilen suya
karistirilir.

= Temizlik maddesi emme hortumunu temizlik
maddesi ¢ozeltisi dolu bir kaba asin.

Onerilen temizlik yontemleri

=>» Temizlik maddesini ekonomik bir gekilde tst
yluzeye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin)
saglayin.

=> Cozilen kiri yliksek basing huzmesiyle
yikayin.

Calismaya ara verme

=>» El tabancasinin kolunu birakin.

Not:El puskurtme tabancasinin kolu

birakilirsa, motor rélanti devriyle ¢alismaya

devam eder. Bunun sonucunda, su pompa

icinde dolagir ve isinir. Su izin verilen

maksimum sicakliga (60°C) ulasinca, termik

valf agilir ve 1sinan su digari akar.

El puskurtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

El piskirtme tabancasini el puskirtme

tabancasinin saklama pargasina takin.

=> Uzun galigma molalarinda (5 dakikanin
Ustlinde) ek olarak motoru kapatin.

L7

Calismanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yliksek basing
hortumunu sadece el pliskiirtme tabancasi ya da
cihazdan ayirin.

=> Temizlik maddesi ile galistiktan sonra,
emme hortumunu temiz suyla dolu olan bir
kaba asin, puskirtme borusu sokilmigken
cihazi yaklasik 1 dakika boyunca galigtirin
ve yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Motoru durdurun.

Bkz. Motorun kullanma kilavuzu.

Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin el
tabancasinin kolunu bastirin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

El piskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
El piskirtme tabancasini el puskirtme
tabancasinin saklama pargasina takin.
Yuksek basing hortumunu ylksek basing
hortumu saklama pargasina asin.

Dikkat
Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,

tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin
(bkz. Teknik bilgiler).

vy VY VY

Elle tagsima

VAN Uyari

Yakit buharlari ya da dbkiilen yakit alev alabilir.
Yakitin d6kilmesini 6nlemek igin, tasima
sirasinda cihazi yatay konumda tutun.

=>» Cihazi tasima kolundan gekin.

Araglarda tagsima

=>» Yakit deposunu bosaltin.

=>» Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi
emniyete alin.

=>» Cihazi sadece dik konumda tasiyin.

Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
depolama yerini secerken cihazin agirligina
dikkat edin (bkz. Teknik bilgiler).

Cihazin saklanmasi

=>» Cihazi diz bir ylizeye birakin.

=> El piskirtme tabancasindaki ayirma tuguna
basin ve yiksek basing hortumunu el
puskurtme tabancasindan ayirin.
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=> El plskirtme tabancasini el puskirtme
tabancasinin saklama parcasina takin.

=>» Yiiksek basing hortumunu yiiksek basing
hortumu saklama parcasina asin.

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli

depolamadan 6énce, bakim bélimundeki

uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

Dikkat

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya karsi

koruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltiimazsa, cihaz ve

aksesuarlari donma nedeniyle zarar gorir.

Hasarlari énlemek igin.

=>» Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:
Yilksek basing hortumu ve su besleme bagl
degilken cihazi ¢caligtirin (maksimum 1
dakika) ve yiksek basing baglantisindan su
ctkmayana kadar bekleyin. Cihazi kapatin.

=>» Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte
donyama karsi korunmus bir bélimde
saklayin.

Koruma ve Bakim

AN Uyari

Tim koruma ve bakim ¢alismalarina
baslamadan énce cihazi kapatin ve motoru
sogutun. Motorun farkinda olmadan
calistinlmasini énlemek igin, buji soketini ¢ekin.
Tehlikeleri dnlemek icin, onarimlar ve yedek
parca montaji sadece yetkili musteri hizmetleri
tarafindan yapiimalidir.

Temizlik

Uzun saklama déneminden 6nce, 6rnegin kis

aylarinda:

=> Filtreyi temizlik maddesi emme
hortumundan ¢ekin ve suyun altinda
temizleyin.

=>» Su baglantisindaki slizgeci diiz bir penseyle
digari ¢ikartin ve suyun altinda temizleyin.

=> Su baglantisindaki mikro filtreyi diiz bir
penseyle disari gikartin ve suyun altinda
temizleyin.

Pompanin bakimi

Popa bakim gerektirmez.

Motorun bakimi

=>» Cihazi diz bir ylzeye birakin.

=>» Motordaki bakim galismalarini, motor
ureticisinin kullanim kilavuzundaki bilgilere
uygun olarak yapin.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Arizalarda yardim

Kuguk arizalari asagidaki genel bakigin

yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Slphe etmeniz durumunda, yetkili misteri

hizmetlerine basvurun.

Cihaz galismiyor

=>» Motor Ureticisinin kullanim kilavuzundaki
uyarilara dikkat edin!

Cihaz basinca gelmiyor

=>» Puskirtme borusundaki ayari kontrol edin.

=>» Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Ylksek
basing hortumu baglanmadan cihazi acgin ve
su kabarciksiz bir sekilde yuksek basing
baglantisindan disari ¢ikana kadar
(maksimum 2 dakika) bekleyin. Cihazi
kapatin ve ylksek basing hortumunu tekrar
baglayn.

=> Su beslemesini kontrol edin.

=>» Su baglantisindaki slizgeci diiz bir penseyle
disari ¢ikartin ve suyun altinda temizleyin.

=>» Tasma valfi bloke: El tabancasinin koluna
birkag kez basin.

Giiglii basing dalgalanmalan

=>» Yiiksek basing memesinin temizlenmesi:
Meme deligindeki kirleri bir igneyle gikartin
ve suyla 6ne dogru yikayin.

=>» Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdiriyor

=>» Cihazda az bir sizinti olmas! teknik olarak
normaldir. Agir sizintilarda yetkili masteri
hizmetini gagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

=>» Basing ayarli piiskiirtme borusu (Vario
Power) kullanin.
Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna getirin.

= Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtreyi temizleyin.

=>» Temizlik maddesi emme hortumunda
bikulme yerleri olup olmadigini kontrol edin.

TR-8
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Teknik Bilgiler CE Beyani

Su baglantisi isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin
Besleme sicakig (maks.) C 20 k?n"septl ve ta§ar|m| ve"taraflmllzdap Plyasaya
_ suridlen modeliyle AB yénetmeliklerinin temel
Besleme miktar lidk |10 teskil eden ilgili giivenlik ve saglik
Besleme bas MPa 1,2 yukUmlilGklerine uygun oldugunu bildiririz.
Maksimum emme yiiksekligi |m 0,5 Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik yapilmasi durumunda bu beyan
Motor IR
gegerliligini yitirir.
Tip: Grow 154F L . . e
- 3 Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Motor hacmi cm 87 Tip: 1.133-xxx
Ayrintilar igin Bkz. Motor Greticisinin kullanma ligili AB yénetmelikleri
Kilavuzu 2006/95/EG (28.12.2009'a kadar)
Performans dederleri 2006/42/EG (29.12.2009'dan itibaren)
9 2004/108/EG
Calisma basinci MPa 11 2000/14/EG
Maksimum musaade edilen | MPa 12 Kullaniimig olan uyumlu standartlar
basing EN 603351
i EN 60335-2-79
Besleme miktar, su I/dk 7 EN 55014—2: 1997 + A1: 2001
Besleme miktari, temizlik ik 0,3 EN 55012: 2007
maddesi Kullanilan uyumluluk degerlendirme
El ptskirtme tabancasinin N 17,3 )éir:;emlerl
geri tepme kuvveti Ses siddeti dB(A)
Olgiiler ve agirliklar Olgiilen: 98
Uzuniuk mm 431 Garanti edilen: 101
Genislik mm 390 imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina ve
Yikseklik mm 921 isletme yonetimi tarafindan verilen vekalete
Agirlik kg 22 dayanarak igslem yapar.
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
a9 2 O - ‘[/@QQ(
El-kol titresim degeri m/s? <25 AT M e
Giivensizlik K m/s2 (0,3 -Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Ses basinci seviyesi Lpa dB(A) |86
Guvensizlik Kpa dB(A) |3 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Ses basinci seviyesi Lyy +  |dB(A) [101 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Giivensizlik Ky 71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +497195 14-0

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir! Faks: +49 7195 14-2212
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YBaxaeMbIvi noKkynarenb!

A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM BaLLEro
|__| npubopa npouynTanTe aTy

OpUIVHaNbHY0 MHCTPYKLIMIO MO JKCTTyaTaumu, nocne

3TOro AENCTBYNTE COOTBETCTBEHHO U COXpaHuUTe ee

NS JanbHENLWeEro nonb3oBaHUs Unu Ans
cnenywulero sBnagenoua.

OrnaBneHue

M306pasxeHue annapara / KOMMIEKT NoCTaBky 2
O6wwue ykasaHus RU- 3
YkasaHus no TexHuke GesonacHocTu RU- 4
YnpaBneHue RU- 6
TpaHcnopTupoBka RU- 8
XpaHeHue RU- 8
Yxop 1 TexHndeckoe obcnyxvBaHne RU- 9
Momolwps B criyyae Henonagok RU- 9
TexHuyeckne faHHble RU- 10

3asBneHve o cooTBeTcTBUM TpeboBaHusim CERU - 10

MpumeHeHne B COOTBETCTBUM C
Ha3Ha4vyeHuem

[laHHbIV BbICOKOHAMOPHbIA MOKLLWIA annapaT
npeAHasHa4eH TonbKO AN UCNOMNb30BaHNs B
[AOMalLHeM X035ICTBe:

—  ANst MOVKV MaLLMH, aBTOMOBUNEN, CTPOEHUN,
MHCTPYMEHTOB, (hacagoB, Teppac, CagoBbiX
NPUHAAIEXHOCTEN U T.A. C MOMOLLbIO CTPYM BOAbI
NOA BbICOKMM AaBneHnem (npu HeobxoammocTn ¢
nobaBreHeM MOIOLLMX CPEeACTB).

—  [Npwn aTOM NpuMeHeHuto nognexar
NPUHAASIEXHOCTW, 3anacHble YacTu U MoKLLMe
CpeacTBa, paspeLleHHble AN UCTOoNb30BaHNUSA
dupmoit KARCHER. YkazaHusi, NpunoxeHHble K
MOILLMM CpecTBaM, noanexar cobroaeHuto.

3awmra okpyxarolien cpegbl

vy YnakoBoYHble MaTepuansl NpUroaHs! Ans
BTOpWYHOI 06paboTku. MoaTomy He
BblGpacbIBanTe ynakoBKy BMECTE C JOMALLHUMW
oTXoAamu, a caaiite ee B OAMH M3 NYHKTOB Npuema
BTOPUYHOTO CbIPbS.
Crapble npnbopbl coaepXar LeHHble
E nepepabatbiBaemble MaTepuarnsl,
mmm NOANEXalLYE Nepeaaye B MyHKTbl NPUEMKM

RU-

BTOPWYHOTO Cbipbsi. [103TOMY yTUNU3UpyiiTe cTapble
npubopbl Yepe3 COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMI
NpPUEMKU OTXOZOB.

WHCTpyKUUM NO NPUMEHEHUI0 KOMIMTOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeIEHUS1 O KOMMOHEHTaX NpUBELEHbI
Ha Beb6-y3ne no cregytoLiemy agpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

lapaHTusa

B kaxaon cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUIHbIE YCIOBUS, M34aHHbIE YNIONTHOMOYEHHO
opraHv3auuelt cobiTa Hallen NpoayKLMM B AaHHOM
cTpaHe. BoamoxHble HemcnpaBHOCTM npubopa B
TeYeH1e rapaHTUIMHOTO CPOKa Mbl YCTPaHSIEM
HecnnaTHo, ecnum NpuUyMHa 3aknoyaeTcs B AedhekTax
maTepuanoB Unu ownbkax npu M3rotToeneHun. B
CIy4Yae BO3HUKHOBEHUSI MPETEH3WIA B TeYeHne
rapaHTUHOro cpoka npockbba obpalaTbest, uMes Npu
cebe Yek 0 Mokynke, B TOProByto OpraHM3aLyio,
NpoAaBLUY0 Bam NpuGop Unu B GrivikaiLuyto
YMOSTHOMOYEHHYHO CryBy cepBUCHOMO
obcnyxuBaHus.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

CuMBOJbI B PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTauum

A\ Onacrocme

[ns HerocpedcmeeHHO 2po3siuieli onacHocmu,
Komopasi MpueoduM K MsXenbIM y8edbsiM Unu K
cmepmul.

I\ Mpedynpexdenue

[nsi 803MOXHOU nomeHyuasnbHo onacHol cumyayuu,
Komopasi MoXem rpueecmu K mMsixeslbiM Y8eybsM
unu K cmMepmu.

BHumaHue!

[nsi 803MOXHOU nomeHyuasnbHo onacHol cumyayuu,
Komopasi MOXem npusecmu K fie2KuM mpasmam unu
roesneys MamepuarbHbil yuepb.

CumBonbI Ha npubope
; T'ﬁ' . He Hanpasnsime cmpyto 800b1 Ha
Blnded, KUBOMHBIX, BKITIOYEHHOE
Bal | anekmpuyeckoe obopydosaHue unu
Protect from frost! « o
Vor Frost schitzen!_J{g CaM 8bICOKOHaMOPHbIL Moowu
annapam. 3awuwams npubop om Mopo3a.

OnacHocmb 0X0208 0 20ps4ue
nosepxHocmul!

OnacHocmb ompasneHusi! He edbixamb
8bIX/TOMHbIE 2a3bl.

AN
A
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Yka3aHusa no TexHUKe 6e3onacHoCT

A OnacHocmb

Okennyamayusi npubopa 60 83pbIBOOMACHbBIX
30Hax 3anpewaemcs.

lpu ucronb308aHuU Npubopa 8 onacHbIX 30Hax
(Hanpumep, Ha a8mo3anpPagoYHbIX CMaHUUSsIX)
cnedyem cobnodams coomeemcmeytouue
rpasuna mexHuku 6esonacHocmu.

Tpu pabome npubopa & nomeweHusix criedyem
obecrieyugamb 00CMamMOYHy0 8eHMUNAYUIO U
0me0d 8bIX/TOMHbIX 2a308 (0nacHOCMb
0mpasrieHusi).

BknroueHue npubopa 3anpewaemcs, ecru
cyuwjecmeeHHble Yyacmu ripubopa, Harpumep,
anemeHmsl besonacHocmu rpubopa,
8bICOKOHAIMOPHbIE WnaHau, nucmornem-
pacnbinumerts Mo8pexo0eHsl.

Neped Havanom pabombi 8bICOKOHAMOPHALIL
winaHe Heobxodumo ecezda rposepsimb Ha
riogpexoeHust. [ospexOeHHbIl
8bICOKOHAMOPHbIU WiiaHa nodnexum
He3amedrnumesnbHOU 3aMeHe.
Haxodsiuwasicsi o0 8bICOKUM
dasneHuem cmpysi 800bI MOXem

MpU HerpagusbHOM

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

ucnonb3oeaHuu npedcmasnsims
onacHocmb. 3arnpewaemcs Hanpaesms CMpyto
80061 Ha 111006, XUBOMHbIX, 8KITIOYEHHOE
anekmpudeckoe obopydosaHue unu Ha cam
8bICOKOHAMOPHbIU MorowuUl annapam.

He paspewaemcsi makxe Harpaensms cmpyr
8001, Haxo0sLWytoCs MO0 8bICOKUM OagreHueM,
Ha Opyeux unu cebs 0nsg Yucmku 0dexobl unu
obysu.

He yucmumb cmpyet 800b1 npedmemsl,
codepxauwyue sewecmaa, apedHble Orisi
30doposbsi (Hanpumep, acbecm).
AemomoburibHbIe WUHBI/WUHHBIE 8@HMUIU
Mo2ym bbimb riogpexdeHsbi cmpyel 800b1 100
0asrneHueM U 10MHymb. [lepebim npu3Hakom
3MO20 CITyXUm U3MeHeHue ugema WuHsbl.
NospexdeHHbie a8moMobunbHbIE WUHBY
WUHHbIe 8eHMUNU npedcmasnsom onacHocms
0151 )Xu3Hu. Bo epemsi yucmku wuH Heobxodumo
8bidepxusamb paccmosiHue Mexoy GhopCyHKoU
U WuHod, kak MuHumym, 30 cm!

BcacbigaHue arnnapamom xudkocmed,
codepxalyux pacmesopumernu, @ makxe
Hepa3basrieHHbIX KUciom uiu pacmeopumerel
He donyckaemes! K makum sewecmeam
omHocsiImcs, Harpumep, 6eH3UH,

RU-4

pacmeopumernu Kpacok u Masym.
Obpasyrowuticss U3 makux gewecms mymaH
JleeKosocrnaMeHsieM, 83pbigoornaceH U s0osum.
He ucrionb3oeamb auemoH, Hepa3baesneHHbie
Kucroms! u pacmeopumernu, mak Kak OHU
paspywarom mMamepuaribl, U3 KOmopbIxX
u3zomossieH rpubop.

Pa3spewaemcsi UCrob308amb MOIbKO
mornnueo, yka3aHHoe 8 pykogodcmee o
akcrnyamauuu. [Mpu ucnons3o08aHuu
Herodxodswux sudos monnusa cyuecmayem
onacHocmb 83pblea.

Ecnu 6b110 nponumo moniueo, mo MOeYHbIl
annapam 8bICOKO20 0asieHus1 He MpusoouMb 8
Oelicmeue, a nepeHecmu e20 8 dpy20e Mecmo u
usbezams 1106020 UCKPOOOPa308aHUsI.

He xpaHums, He nponueame U He Ucnob308amb
mornnugo 8 61u3uU OMKPbLIMO20 O2HsI LU MaKux
ycmpoticms, Kak neys, 0monumerbHbIl Komesn
unu Hagpesamerb 800bl, ¥ KOMOPbIX UMeemcst
¢hbaken nodxuea unu KOmopble Mo2ym usdagams
UCKPBbI.

He Kypumb u He ucnonb3o8ames OMKpPbIMbIL
020Hb 80 8pEMS 3arpasku u 8 obnacmu
XpaHeHusi monnuea.

He donyckamb nepenonHeHus pe3epsyapa. B
3anusHom nampybke He OOIHKHO Haxo0UMbCs
monnueo.

[onue monnuea MOXHO rpou3800UMmb MOSIbKO 8
XOPOWO Mpo8empuUeaeMoM MoMeLeHUU U fpu
ocmaHoseHHom dsuzamene. beH3uH - KpalHe
02HeOoraceH U npu orpederneHHbIX yCrogusix
83pbigoornaceH. 1o okoH4aHuu npoyecca
3anpasku monnueom ydocmosepumsCsi 8 MOM,
4mo KpbilKa monnueHo2o baka xopowo
3aKpbima.

N36ecamb M08MOPHO20 UnuU OnuUMesibHoO20
KOHMakma morniuea ¢ Koxeu, a mak xe
80bIXaHUus1 Napos.

[Jepxamb Ha 6e3onacHOM paccmosiHuU om
38YKOIM02/10MUMEJIsi 11eeK0 80CIIaMeHsIeMble
npedmems! U Mamepuarb! (MUHUMYM 2 M).

He npusodums e delicmeue momop 6e3
38YKOMO2/I0MUMEJIsi U Pe2yJsisipHO Nposepsims U
yucmume e2o0, a 8 cry4yae Heobxodumocmu
3aMeHUMb.

He ycmaHasnusams MOMOopP 8 11eCHol
MecmHocmu, 8 Kycmax uniu 8 mpase, npu 3mom
He 060pydosas e2o UCKPOYI08UMENEM.

3a ucknoyeHuem Hanado4yHbIx pabom He
3arnyckamb MOMOP MPU CHSIMOM 8030YWHOM
cbunmpe unu koxyxe Had 8030yx03a60PHUKOM.
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He npoussodums HUKaKux cMeweHul
peaynupo8OYHbIX MPYXUH, PblYaXHbIX cucCmeM
unu dpyaux Yacmeu, Komopble Mo2ym rpusemu
K ysernu4eruro qucra obopomos momopa.
OnacHocme oxoza! He npukacambcsi K
2opsiHeMy 38yKoroeiomumento, YuruHopam umu
oxnaxoarowum pebpam.

Hukoz0a He nodHocumb pyKu U Hoz2u 6rIu3KOo K
G8UXKYLYUMCST UIU 8PpALUAKOUUMCS YacmsiM.
lMpedynpexdeHue

BbicokoHarnopHble winaHau, apmamypa u
Mychmel umerom borbwioe 3HayeHue 0ns
6esonacHocmu npubopa. B amou cesasu
crnedyem MpUMEeHsIMb MOJIbKO 8bICOKOHAMOPHbIE
wnaHeu, apmamypy u Mygbmel,
pekoMeHO08aHHbIe u3zomosumeriem rpubopa.
3mu npubopb! He npedHa3Ha4eHsb! Orisi
UCros1b308aHUsI I00bMU C 02PaHUYeHHBIMU
hU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UIU YMCMBEHHbIMU
CrOCOBHOCMAMU.

Skennyamauus npubopa 0embmu unu auyamu,
He rpowedwuMu UHCMPYKmMax, 3arpewyaemcs.
Heobxodumo cnedums 3a dembmu, Ymobbl OHU
He uepanu ¢ npubopom.

HaHHbil npubop 6bi1 paspaboman 0rsi
ucrionb308aHuUs MooWUx cpedcms, Komopble
rocmasnamces unu Obiriu peKoMeHO08aHb!
useomosumersem npubopa. Vicnonb3oeaHue
Opyaux Morowux cpedcme uu XUMUKamos
MOXem He2amugHO roenusimb Ha
6esonacHocms rpubopa.

lNonb3o8amenb GomKeH UCMob308amb npubop
& coomeemcmeuu ¢ HasHayeHueM. OH 00mKeH
y4umbI8amb MeECMHbIE 0CObEHHOCMU U
obpauwams eHUMaHue fpu pabome ¢ npubopom
Ha Opyaux nuy, Haxodswuxcsi mobnuzocmu.
OnacHocmb HapyweHusi cryxa. lpu pabome ¢
annapamom 06s13amesibHO HOCUMb
coomeemcmeyroujue Ciiyxosble 3alyumHble
cpedcmea.

He ucrionb3o0e8amb annapam, koeda 8 30He
delicmeusi Haxodsimces dpyeue ou, ecru
MOJTbKO OHU HEe HOCSIM 3auumHyto 00ex0y.
[ns 3awumsl om pasnemarowuxcs 6pbi3eos
800b! U 2psA3u criedyem Hocumb
coomeemcmeyowyro 3alumHyr 00exody u
3aWUMHbIE OYKU.

Annapam 8o epemsi pabomsl Hefb351 NocCMasums
makum 06pa3om, Ymobbi 3MO Y2poxaso oo,
Harnpumep, Ha MOCmKU u m.0.

BHumaHue!

B [Ipu mMoliKe naKupo8aHHbIU nogepxHocmeu
cnedyem ebidepxusams paccmosiHue 30 cm om
¢hopcyHku Ao nosepxHocmu, Ymobbi usbexams
M0BPEXOEHUSI STaKUPOBKU.

B 3anpewaemcs ocmaensme pabomarouwuli
npubop 6e3 npucmompa.

B Bce mokonpogodsiwue anemeHmbl 8 paboyel
30He QomKHbI 6biMb 3aLULEeHb om cmpyl
800b!.

B Pabomsi ¢ npubopom criedyem gcezda
nposodumMb MOIbKO 8 COOMEEMCMmaYWUX
3alyUMmHbIX pyKasuyax.

B Morowue pabomsl, npu KOMOPbLIX NOSBSAMCS
CcmMoYHble 800bl, cOOepX)aujue MalwuHHoe Macro,
Hanpumep, Molika 0guzamersel, OHUWa
asmomoburisi, paspewaemcs Mposooumsb
MOsbKO 8 crneyuarnbHbIX Mecmax,
060pydosaHHbIX Macoomoenumernem.

3awmTHbIe yCTPOMCTBA

BHumanue!

BawumHbie ycmpoticmea cryxam 055 3auumsi
norne308amerel. BudousmereHue 3auumHsix
ycmpoticme unu rpeHebpexeHue umu He
donyckaemcs.

BnokupoBKa py4yHoro nucronera-pacnbinmTens
BrokupoBka GrokMpyeT pbivar py4Horo nuctoneTa-
pacnbInUTens 1 3almLLaeT oT HEMPOU3BOBHOTO
3anycka annapara.

TepmoknanaH Ha Hacoce

TepmMoknanaH 3almLLaeT Hacoc OT neperpesa.

B peuvpkynsiLmMoHHOM pexume Bofa CorpeBaeTes.
Mpv Temnepatype Boabl 60 °C TepmoknanaH
OTKPbLIBAETCS Y CIIMBAET ropsiyyto BOy.

YcnoBusa gna o6ecneyeHns yCToMYUBOCTU

BHumanue!

Neped abirnonHeHuUem nbbix Oeticmeauti ¢ nPubopom

unu y npubopa Heobxodumo obecrieyums

ycmoliqugocms 80 U3bexaHue HecHacmHbIX Cly4aes

urnu rmospexoeHul.

—  YcToitumBocTb Npubopa rapaHTMpoBaHa TONMbKO B
TOM CIlyyae, ECIiv OH YCTaHOBIIEH HAa POBHOW
NOBEPXHOCTY.

RU-5
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OnucaHue npubopa

Mpwn pacnakoske npubopa nposBepbTe ero

KOMMIEKTHOCTb, @ Takke ero LenocTHoCTb. Mpu

06HapyXeHU NOBPEXAEHMI, MONYyYeHHbIX BO BPEMS

TPaHCMOPTUPOBKY, CrieayeT yBEAOMUTL TOPTOBYHO

opraHu3aLyo, npogasiuyto npuoop.

WN3o6paxeHus npudopa cm. Ha cTp. 2

1 pykosiTka

2 PyyHon nuctonet-pacnbinuTens

3 BrokupoBka py4HOro nncToneTa-pacnbinuTens

4 KHonka Ans oTcoeAnHEHMs LWaHra BbICOKOTO
[aBreHVst OT PyYHOTO NUCTOMNeTa-pacnbinuMTens

5 XpaHeHue py4HOro nucToneTa-pacnbinmTens
XpaHeHwe LnaHra BbICOKOro JaBneHunst

6  LUnaHr BbICOKOro AaBneHust

7  BcacbiBaroLmMi WaHT ANS MOKLLEro CpeacTaa
(c ounbTpoMm)

8 CrpyiHas Tpybka C perynstopoM AaBneHus
(Vario Power)

9 TemoknanaH

10 CoepmHeHWe BbICOKOTO AaBIEHNS

11 coeauHUTENbHbIA SNEMEHT NS NOAKMOYEHUS
BOAb,

12 OnemeHT NoaKnoYeHna BOAOCHAGKEHNS C
ceTyaTbiM OUNLTPOM

13 XpaHeHue cTpyiiHoi Tpy6Ku

14 CrpywHas Tpybka c dhpe3o Ans yaaneHus rpssm

15 Mortop: AeTann CMOTPETb B MHCTPYKLMK NO
3KCMyaTaumMm M3roToBUTeNs Motopa

16 WHcTpyKums no akcnnyarauum motopa

CneumanbHble NPMHAANEXHOCTH

CnieuymarnbHble NPUHAANEXHOCTW PacLLMPSIOT

BO3MOXHOCTMW NpUMeHeHus npubopa. bonee

feTanbHy MHOPMaLMI0 MOXHO NONyYnTb y

Toprosow opraHusaumn dypmsl KARCHER.

Mepen Hayanom paboTbl

Mepen Hauanom akcnnyaTtawyy annapaTa ycTaHoBUTb
npunaraeMble He3akpenmneHHbIe YacTu.
N306paxeHus npudopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok Kl

=> 3akpenuTb Ha pame pyuKy Ans
TPaHCMOPTUPOBKY.
[ins 3TOro BHINPSMUTL OTBEPCTYUS, NMPOAETH
LLYPYMbl U 3aKPENUTb raikamu.

Pucyrok A

=> YcTaHoBUTL fepkaTerb Ans NPUHAANEXHOCTEN.

PucyHok

=> BCTaBWTb LUMAHT BLICOKOrO AABNIEHMS B PyYHON
nucToneT-pacnbinuTenb A0 LenyKa.
Yka3zanue: Cobniopatb NpaBMnbLHOCTb
pacnonoXeHns COeANHNTENBHOTO HUMMens.

Mopayva BoAbl

CoanacHo delicmesyrowum npednucaHusam

yempolicmeo 3anpewaemcsi

aKcrnyamuposamb 6e3 cucmeMHo20

pa3denumensi 8 mpybonpogode ¢

numsesoul godoul. Crnedyem ucnonb308ams

coomeemcmesyowuli CUCMEMHbIL cernapamop

upmbl KARCHER unu anbmepHamueHabit

cucmemHbIli cenapamop, coomgemcmeyrouuti EN

12729 mun BA. Boda, npowedwas Yepes

cucmeMHbIl cenapamop, cHumaemcst HerpueooHoU

0ns numeS.

Yka3zaHue: 3arpssHeHusi, Coaepxalumecs B Boge,

MOTYT BbI3BaTb MOBPEXAEHWS HACOCA BbICOKOTO

[OaBneHns U NpuHagnexHocten. [ns sawmtb

PEeKOMEeHAYETCS UCMonb30BaTb BOASHON UNbTP

KARCHER (cneuwanbHble npyHaaneXxHocT!, HoMep

3akasa 4.730-059).

Mopaua Boab! M3 BogonpoBoaa

Cobniogaiite npeanvcaHus NpeanpusTus

BOAOCHabXEHUS.

MapameTpbl ANs NOAKMOYEHUS yKasaHbl Ha

3aBofcKon Tabnnyke 1 B pasgene "TexHuyeckue

OaHHble".

=> VicnonbayiTe BOASHOI LWNaHr 13 MPOYHOro
maTepuana (B KOMMNMEKT NMOCTaBK1 He BXOAMT) C
06bI4HOV COeANHUTENBHOM MydTON. (AUameTp:
MUHUMYM 1/2 grorma unm 13 mv;
pekomeHayemasi aivHa 7,5 m).

=> Haxoasiyocsi B KOMMIIEKTE COEAMHUTENbHYIO
MychTy NOACOEAMHUTE K SNIEMEHTY annapara Aans
nogauv BoAbl.

=>» HapeHbTe BOAAHON LMAHT Ha COEAUHUTENBHYIO
MydTy annapara, nocrne 4Yero NoAcoeaMHUTE ero
K BOAONPOBOAY.

Mopaya BoAb! M3 OTKPLITbIX BOAOEMOB

[laHHbI BICOKOHANOPHBIN MOLLMIA annapar co

BcacbliaroLmM wnaHrom KARCHER v o6paTtHbIM

KnanaHom (cneumanbHble NpUHaanexHoCT!, Homep

3aka3sa. 4.440-238) npegHasHaveH Ansi BCaCblBaHWS

BOAbl U3 OTKPbITbIX PE3EPBYaPOB, HAaNpUMep, U3

6oy4ek Ans AoXOEBOW BOAb! UN NPyAoB

(MakcMMarnbHyto BbICOTY BCacbiBaHUsl CM. B pasgene

"TexHnyeckve aaHHble").

=> HanonHuTb BcacbiBatowwmi wnaHr KARCHER ¢
0bpaTHbIM KranaHoM BOAOW, MPUBUHTUTL K
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3MEeMEHTY NOAKIIOYEHNS BOLb! M MOBECUTL B
LOXOEBYHO BOYKY.

= OTCOEAMHNTL LLMAHT BbICOKOrO [ABNEHUs OT
COEQMHEHUS! BbICOKOTO ABMEHUS.

=> Ynaneue Bo3ayxa 13 npuGopa.
[atb npubopy nopaboTatb 6e3 NoAKMNHHEHHOTO
LUnaHra BbICOKOrO AABMEHNs [0 TeX Mop, noka
Boaa 6e3 nysbIpbkoB BO3ayXa He HauHEeT
BbITEKATb U3 COEAMHUTENBHOTO ArIEMEHTa
BbICOKOrO AaBieHust. BbikriounTb npnbop u
NOACOEAUHUTD LUNAHT BbICOKOTO JaBMEHUs.

Hauano pa6othbi

BHumaHue!
Paboma ecyxyto 8 meyeHue 6onee 2 MUHym
rpueoouUm K 8bIX00y U3 CMpOsi 8bICOKOHAMOPHOE0
Hacoca. Ecnu npubop 8 meveHue 2 MuHym He
Habupaem OasneHue, mo e20 criedyem 8bIKITo4UMb
u delicmeosamp 8 COOMBEMCMEBUU C yKa3aHUsIM,
Komopsble fpusodsimcesi & anase ,[loMowb 8 cry4ae
Heronadok".
BHumaHue!
lpubop nocmaesnsemcs 6e3 MOMOPHO20 Maca.
Neped nepsbim 880dom & aKcrTyamauyuto criedyem
3anume MOMOPHOE MacsIo.
=> 3anonH1TL TOMMMBHbINA GaK 1 NPOBEPUTL
YPOBEHb Macna.
Cwm. pykog8odcmeo o 3KcrTyamayuu Momopa.
=> CoeavHUTL LUNaHr BbICOKOrO AaBNEHNs C
COeAnHEHNeM BbICOKOTO JaBMeHNs.
=> HageHbTe Ha pyYHOI NUCTONET-PacrbINTESb
CTPYMHYI0 TPYOKY 1 3achuKCUpyiiTe ee, NOBEpHYB
Ha 90°.
[MonNHOCTBIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbIN KPaH.
3anycTuTb ABuraterns.
Cwm. pykog8odcmeo no 3KcrIyamayuu Momopa.

vV

Skcnnyarauus

A\ Onacrocms

Brbixodsiwast us 8bICOKOHaropHoU ¢hopcyHKU cmpysi

800b! 8bI3bI8aeM omadayy py4yHo20 nucmonema-

pacnbinumerns. [lo amod npuyuHe Heobxodumo

3aHAMb ycmouyuayto Mo3uyuio, Kpernko depxames

Py4HOU nucmonem-pachbinumerss co CmpyuHoU

mpy6Kod.

=> Pasbrok1poBaTh pblyar py4Horo nucToneTa-
pacnbinuTens.

=> [loTsiHyTb 3a pbiyar, annapar BKIKYUTCS.

CTtpyiiHas TpyGKa ¢ perynsaTopom faBneHus

(Vario Power)

Tpybka npegHasHaveHa ans cambix

pacnpocTpaHeHHbIX 3agay no yuctke. Paboyee

[OaBneHwe perynupyetcs 6ecctynenyaTto mexay ,Min*

n ,Max".

=>» OTnycTUTb pbiYar py4HOro NUCToneTa-
pacnbinuTens.

=> T[loBepHyTb CTPYMHyto TpyGKy B xenaemoe
MNOTOXEHME.

CrpyiiHas Tpy6Ka ¢ ¢pesoit Ans yaaneHus rpasu
NS yaaneHus yCTOMYMBbLIX 3arpsi3HEHUI.

He npepHasHayeHa Ans paboTbl C MOKLLUM
CPEeACTBOM.

Pa6oTa ¢ MOIOLUM CpeacTBOM

[Ins BbINOMHSIEMOV 334a4m Mo YNCTKe UCMoNb3yiTe
UCKITIOYMTENBHO YMCTSALLME CPEACTBA M CPeAcTBa No
yxogy cuvpmbl KAERCHER, Tak kak oHu
pa3paboTaHbl cneuyansHO AN TPUMEHEHS B
BaLuem npvbope. MNpuMeHeHne Apyrvx YNCTSALLMX
CPEACTB U CPEACTB MO YXOAy MOXET NPUBECTM K
YCKOPEHHOMY M3HOCY 1 NOTepy npasa Ha
rapaHTuiiHoe obcrnyxueanue. MNogpobHyto
MHOPMALYI0 MOXHO Y3HaTb B CrieLMan13MpoBaHHOM
MecTe TOProBIN AN NONY4UTb HENOCPEACTBEHHO B
npencrasutensctee KAERCHER.
=> Vcnonb3oBaTb CTPYiiHYI0 TPYGKY C perynsTopom
nasnenust (Vario Power).

=> [loBepHyTb CTPy/HYIO TPYBKY B Nonoxenue ,Mix".

YkazaHue: Takmu obpasom, npu akcnmyaTaumm
pacTBOP MOIOLLIEro CPeACTBa CMELLMBAETCS CO
CTpyew Boabl.

=> OnycTUTb BCACLIBAIOLLMIA LLNAHT 4715 MOIOLLETO
CpeAcTBa B pesepsyap C pacTBOPOM MOIOLLETO
CcpeAcTBa.

PekomeHayeMmbIin cnoco6 Moiiku

=> 3KOHOMHO pa3bpbi3raTb MotoLLEe CPEACTBO Mo
CyXOW NOBEPXHOCTU U AaTb eMy NOAeNCTBOBaTb
(He No3BONATH BbICHIXATb).

=> PacTBOpEHHY!O rPsi3b CMbITb CTPYEN BbICOKOTO
[laBneHus.

MepepbIB B paboTe

=>» OTnyCcTUTb pbiYar py4HOro NUcTosneTa-
pacnbinuTens.
Yka3aHue:Korga pblyar py4Horo nuctoneTa-
pacnbinuTens oTnyckaeTcs, MOTOp NPOACIPKaeT
paboTaTb Ha xonocTbix obopoTax. Takum
06pa3om, Boaa LMpKynMpyeT BHYTpU Hacoca 1
HarpesaeTcs. Koraa Boga gocturaet
MakcuManbHo gonyctumon Temnepatypsbl (60°C),
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TEepMOKIanaH OTKpbIBAETCS W HarpeTast Boga
BbIXOAUT.

=> 3abrokupoBaTh phiyar py4YHoro nucToneTa-
pacnbinuTens.

=> BcraBuTb py4HON NUCTOMNET-PAchbINUTENb B
fepxarenb.

=> pu Boriee NPOJOMKUTENBHBIX NEPEpbIBaX B
paboTe (cBbiLLe 5 MUHYT) AONOMHUTENBHO
BbIKIIOYUTb MOTOP.

OKOHYaHue paboThbl

BHumaHue!

BbicokoHarnopHsIU winaHz omcoeduHsimb 0m Py4YHO20
rucmonema-pacnsinumens unu npubopa, koeda e
cucmeme omcymcemesyem 0asrieHue.

=> [pu paBoTax ¢ MOKLLMM CPeCTBOM
BCaCbIBAIOLLMIA LUNAHT 151 MOIOLLETO CPEACTBA
OMnyCTUTb B pE3epPByap C YCTON BOAOM,
BKIIOYNTb annapart, NpeABapuTEnbHO CHAB
CTPyMHyto TpYyOKy, M AaTb emy nopabotaTth B
TeyeHne 1 MUHyTBI.

OTNyCTUTb pblyar py4yHOro nucToneTa-
pacnbinuTens.

OcTaHoBWTL MOTOP.

Cm. pykosoOcmeo o sKcrmyamayuu Momopa.
3aKpbITb BOAHbINA KpaH.

HaXaTb pbl4ar py4HOro NUcToneTa-pacrbiuTens
Ans cépoca [aBneHus B cucteme.

OtgennTb annapat oT BoAOCHabXeHus.
3abrok1poBaTh pblyar py4HOro NUcToneTa-
pacnbinuTens.

BcTaBnTb pyyHON NUCTONeT-pacnbinnTens B
fepxartenb.

BcTaBuTb LWNaHr BbICOKOrO AaBMeHUs B
fepxartenb.

TpaHcnopTupoBKa

BxumaHue!

Bo usbexaHue HecyaCmHbIX Criy4aes uniu
mpasmupo8aHusi, Npu MpaHCcropmuposKe
Heobxodumo npuHAMb 80 8HUMaHUe 8ec npubopa
(cm. pa3den "TexHudeckue OaHHbIE").

L 2 N T L

TpaHCNOPTUPOBKa BPYUHYIO

AN lMpedynpexdeHue

NapbI monnuea unu MposIusWeecss MornIugo Mo2ym

socrnnameHsimbes. [Tpu mpaHcropmuposke

yOepxusamb nMPUOOP 8 20PU30HMANTLHOM

MOJI0XKEeHUU 80 U3bexaHue nponueaHusi monuea.

=> [pnbop TaHyTL 3a pydKy ans
TPaHCMOPTUPOBaHMS.

TpaHcnopTUPOBKa Ha TPAHCMOPTHbLIX
cpeacTBax.

OnopoxHUTL BeH306aK.

3admkcmpoBaTb NPMBOP OT CMELLEHMS 1
OnpOKVabIBaHMS.

=> TpaHcnopTMpoBKy Npubopa OCyLLEeCTBATL
TONbKO B BEPTUKAIILHOM MOTOXEHNN.

BHumaHue!

Bo usbexaHue HecyacmHbIX Clly4aes unu
mpasmuposaHusi, Npu 8bI60pe Mecma XpaHeHUst
Heobxo0uMo rpuHAMb 80 8HUMaHUe 8ec npubopa
(cm. pasden "TexHu4eckue OaHHbIE").

L 7

XpaHeHue npubopa

=> YCTaHOBUTL MOAMETAIOLLYI0 MALUMHY HA POBHYIO
MOBEPXHOCTb.

=> Haxarb pa3MblKatoLLLyt0 KHOMKyY Ha py4HOM
nucToneTe-pacnbinuTene n oTAennTbL
BbICOKOHAMOPHBIN LLMAHT OT PyYHOro nucToneTa-
pacnbinuTens.

=> BcTaBuTb pPyYHOI MUCTONET-paCchbINTESNb B
fepxarens.

=> BcraBuTb WNaHT BbICOKOTO AaBIEHNS B
Aepxarens.

Mpy AnUTEeNnsHOM XpaHeHun, Hanpumep 3MMon,

[IONOMHUTENBHO CReayeT NPUHATL BO BHUMaHWe

yKasaHusi B pasgene "Yxon".

3awmra ot 3amep3aHuA

BHumanue!

Sawuwams annapam u npuHadnexHocmu om

MOopo3a.

IMpnBop 1 NPUHaANEXHOCTM MOTYT ObITb MOBPEXAEHbI

MOPO30M, €CITN €CINN U3 HWX MOMHOCTBIO He yAaneHa

BoAa. Bo nsbexanne nospexaeHni:

=> 3annapara criegyet nonHOCTLI0 yaanuTh Bogy.
BkniounTb annapat 6e3 NoAKMoYEHHOTO LWaHra
BbICOKOrO AaBreHns 1 6e3 NpucoeaMHEHHOro
BOLOCHabXeHMs! (MakCUMyM Ha 1 MUHYTY) 1
nopoXaaThb A0 TeX Mop, noka He NpekpaTUTLCS
BbITEKaHME BOAbl 3 LLINaHra BbICOKOro
faBnenus. Bolkntounte annapar.

=> XpaHuTe nprGop 1 BCe NPUHAANEXHOCTU B
3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a NOMELLIEHUN.
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Yxon 1 TexHn4eckoe o6cnyXuBaHue

A\ BHumaHue:

Neped Hayarom nposedeHusi nobbix pabom o yxody
U mexHu4Yeckomy obcryxusaHuro npubop credyem
8bIKITIOYUMb, a dgueamerto 0amb ocmbimb. Bo
u3bexaHue Herpou38osIbHOEO 3arlycka 0suzamersi
8bIMawyumb HaKOHEYHUK C8EYU 3a)u2aHUsl.

Bo n3bexaHue onacHOCTU, PEMOHT U YCTaHOBKY
3anacHbIX AeTaneit AOMKHbI BbIMOMHATb TOMBKO
aBTOPU3MPOBAHHbIE CEPBUCHBIE LIEHTPBI.

Yxon

Mepepn AnuTENbHBIM XpaHEHUEM, HanpuMmep, 3VMOii:

= CHuMUTE (UMbTP M3 BCACKIBAIOLLETO LUMaHra
AN MOIOLLEro cpeacTsa 1 NPOMoiTe ero
NPOTOYHOW BOJOW,

=> BblHbTe C NOMOLLLIO NMOCKOTY6LEs ceTeBoil
unbTp M3 anemeHTa Ans BOROCHabXeHs 1
NPOMOWTE ero NPOTOYHON BOZON.

=> C NOMOLLbI0 NOCKOryBLEB BbIHETE (UILTP
TOHKOW OYMCTKM N MPOMOWTE €ro Nof MPOTOYHON
BOJOW.

TexHu4eckoe ob6cnyxmMBaHue Hacoca
Hacoc sBnsietca HeobenyxuBaembiM.
TexHuueckoe obcnyxuBaHue gBuratens

=> YCTaHoBUTL NOAMETAIOLLYIO MALUMHY HA POBHYHO
NOBEPXHOCTb.

=> BuinonHsiite paboTbl Mo TEX0GCHYKMBAHMIO
[BUraTensi B COOTBETCTBUN C yKasaHWUsIMU
MHCTPYKLMU MO 3KCMyaTauun Npou3BoauTens
ABuratens.

3anacHble 4YacTu

McnonbayiTe TONbKO OpuUrMHarnbHble 3anacHble YacTu
dupmbl KARCHER. Onucanue 3anacHblx Yactem
HaXoAMUTCA B KOHLIE A@HHOWN MHCTPYKLMN Mo
akcnnyaraumm.

Momoub B cnyyae Henonagok

Heb6onbluve HEMCNPaBHOCTY MOXHO YCTPaHUTb

CaMOCTOSATENBHO C MOMOLLbO CrieAyHLLEero

onucaHus.

B cnyyae comHeHus cnenyeT obpalatbes B

YMOITHOMOYEHHYH0 Cry0y CepBUCHOMO

obcnyxuBaHus.

MpunGop He paboTaeT

=>» Cobnioaath yKkasaHusi B COOTBETCTBIN C
VHCTPYKLMEN MO 3KCrnyaTauum Npom3BoanTens
nsuratens!

[NlaBneHue B npubope He yBenu4mBaeTcs

=> [IpoBepuUTb HACTPOIIKY CTPYIHOM TPYGKY.

=> YganeHue Bosayxa w3 npubopa: Brnoumts

annapat 6e3 NoAKMYEHHOTO BbICOKOHANOPHOTO

LunaHra u nogoxaatb (He 6onee 2 MUHYT), Noka

13 BbICOKOHAMOPHOTO LUMaHra He HauHeT

BbIXOAMTb BoAa 6e3 ny3bipbkoB BO3AyXa.

BbikntounTb Nprbop 1 3aHOBO NOACOEANHUTD

BbICOKOHAMOPHBINA LUNaH.

MpoBepuTb Nogady BoAb!.

BbIHbTE C MOMOLLbH MockorybLeB ceTeBoi

hvnbTp U3 aneMeHTa Ans BoJOCHabXeHNS 1

NPOMOMTE ero NPOTOYHON BOLOW.

=> [epenyckHoit kranaH Grokupyetcs: Heckonbko
pas noHaxumMaTb KrnanaH nuctoneTa-
pacnbinuTens.

CunbHble nepenaabl faBneHus

= OuNCTUTbL hOPCYHKY BLICOKOTO AaBNEHNS:
Mronkoit ynanuTb 3arpsisHeHve U3 oTBepcTus
(POPCYHKM 1 MPOMbITL €€ Cnepean BOAOW.

=> [poBepbTe KOMMYECTBO NOAABAEMOI! BOAI.

Mpubop HerepmeTnyeH

=> HesHauuTenbHas HErepMEeTMYHOCTL anrnapara
0bycroBneHa TEXHNYECKUMM OCOBEHHOCTSAMM.
[Mpu cunbHoOM HerepmeTU4HOCTW obpaTuTech B
aBTOPU30BaHHYHO CnyxBy cepBUCHOMO
obcnyxuBaHus.

Yucrsuee cpeacTBO He BcacbiBaeTcs

=> /icnonb3oBartk CTPYIHyt0 TPYGKy C PErynsTopom
nasnexus (Vario Power).
MoBepHyTb CTpyIHytO TPy6Ky B nonoxeHue ,Mix"“.

=> OunCTUTL OUNLTP BO BCACHIBAIOLLEM LUSAHTE
MOIOLLIETrO CpeacTBa.

=> [1poBEPUTH BCACHLIBAKOLLMI LUSAHT 4151 MOKLLETO
CpefcTBa Ha nepermobl.

vV
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TexHU4YecKkue aaHHbIe

MopknioyeHne BogoCHaGXeHUA

TemnepaTtypa nogaesaemoii Bogb! |°C 40
(makc.)

Konuuectso nogasaemoii Bogsl | n/muH. (10
(MUH.)

[laBneHvie Hanopa (mMakc.) MMa 1,2
Makc. BbicoTa BcacblBaHWs M 0,5
Motop

Tun Grow 154F
Pabounii 06bem cm® 87

[eTanu cMOTpeTb B UHCTPYKLMM MO SKCRyaTaLum
M3roTOBUTENS MOTOpa

[aHHble 0 npon3BoaUTENIbHOCTU

Pabouee paenexve MMa 11
Makc. gonyctumoe aaenexve Mrla 12
Mopaua, Bopa nivMvH. |7
Mopava, MotoLLee cpeacTeo n/muH. 10,3
Cwvina oTaaum py4Horo H 17,3
nucToneTa-pacnbiuTens

Pa3mepbl n macchbl

OnuHa MM 431
LnpuHa MM 390
BbICOTa MM 921
Bec Kr 22

3HaueHue ycTaHOBNeHO cornacHo ctaHaapty EN
60335-2-79

3HaueHne BUbpaLum pyka-nneyo |Mm/c? <25
OnacHoctb K m/c? 0,3
YposeHb wyma A6, ab(A) |86
OnacHocTb Kja ab(A) |3

YpoBeHb MoLHOCTM Wwyma Ly + [AB(A)  |101
onacHocTb Kya

H32omoeumens ocmaensiem 3a coboli npago
BHECEHUsI MeXHUYeCKUX usmeHeHul!

3asiBneHune o0 COOTBETCTBUMU
Tpe6oBaHusam CE

HacToswmm Mbl 3asiBnsieM, YTO HDKEYKa3aHHbIN
npubop No CBOEM KOHLIENLWW 1 KOHCTPYKLMK, a Takke
B OCYLLIECTBNEHHOM 1 JOMYLLEHHOM HamK K npogaxe
UCTMONMHEHWM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHMsM No 6e30MacHOCTY M 300POBLI0
cornacHo avpektuam EC. Mpu BHeceHnn
M3MEHEHMIA, HE COrMacoBaHHbIX C HaMK, AaHHoe
3asiBreHne TEPSIET CBOIO CUITY.

MpopykT BbICOKOHAMOPHbIV MOHOLLMIA Npubop
Tun: 1.133-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC

2006/95/EC (no 28.12.2009)

2006/42/EC (c 29.12.2009)

2004/108/EC

2000/14/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

MpuMeHeHHbIV NOPSAAOK OLEHKN COOTBETCTBUS
Mpunoxexne V

YpoBeHb MowHocTH 3BYKa dB(A)

M3mepeHo: 98

[apaHTvposaHo: 101

HwxenoanucasLumecs nuua AeicTByHoT No
NOPYYEHMIO 1 MO JOBEPEHHOCT PYKOBOACTBA
NpeanpuATUS.

‘2 Vs

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49719514-0

dakc:  +49 7195 14-2212
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Tisztelt Vasarlo,

A A készllék elsé hasznalata el6tt
|__| olvassa el ezt az eredeti hasznalati

utasitast, ez alapjan jarjon el és tartsa meg a

kés6bbi hasznalatra vagy a kdvetkezé
tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Késziilékabra / Szallitasi terjedelem 2
Altalanos megjegyzések HU- 3
Biztonsagi tanacsok HU- 3
Hasznalat HU- 5
Transport HU- 7
Térolas HU- 7
Apolas és karbantartas HU- 8
Segitség Uzemzavar esetén HU- 8
Miszaki adatok HU- 9
CE-Nyilatkozat HU- 9

Altalanos megjegyzések

Rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket kizarélag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— gépek, jarmivek, épitmények, szerszamok,
homlokzatok, teraszok, kertapolasi
eszkdzok stb. nagynyomasu vizsugarral
torténd tisztitasara (szikség esetén
tisztitdszer hozzaadasaval).

— a KARCHER cég altal engedélyezett
tartozékokkal, potalkatrészekkel és
tisztitoszerekkel. Tartsa be a tisztitészerhez
mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

vy Acsomagoléanyagok ujrahasznosithatok.
Ne dobja a csomagoléanyagokat a
haztartasi szemétbe, hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.
A régi késziilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
mmm tartalmaznak, amelyeket tanacsos Ujra
felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket az arra
alkalmas gyUjtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsal!

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazoénk
altal kiadott garancia feltételek érvényesek. Az
esetleges (izemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen elharitjuk,
amennyiben anyag- vagy gyartasi hiba az oka.
Garancialis esetben kérjik, forduljon a vasarlast
igazol6 bizonylattal keresked6éjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Szimbdélumok az iizemeltetési
utmutatéban

A Balesetveszély

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos testi
sériiléshez vagy halalhoz vezet.

VAN Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kénnyii
sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

A nagynyomasu sugarat soha ne
irényitsa személyek, allatok, aktiv
s elektromos szerelvények vagy
VorFrostschitzen! Jmaga a keszlilék felé. A
késziiléket fagy ellen védje.

AN
A

Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

B Tilos a tlizveszélyes helyiségekben torténé
lizemeltetés.

B A késziilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkuton) térténé alkalmazasa esetén

Egési sériilésveszély forré feliiletek
altal!

Mérgezésveszély! A kipufogégazt ne
lélegezze be.
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figyelembe kell venni a megfelel biztonsagi
elbirasokat.

A késziilék beltéri hasznalatakor
gondoskodni kell a megfelel6 szell6zésrél és
a kipufogbgaz elvezetésérdl
(mérgezésveszély).

A készliléket ne lizemeltesse, ha a készlilék
fontos alkatrészei, pl. biztonsagi elemek,
magasnyomasu témlék, szérépisztoly
megrongalddtak.

Ellenérize a nagynyomasu témlé épségét
minden hasznalat elbtt. A sériilt
nagynyomasu témiét azonnal ki kell cseréini.
A magasnyomasu vizsugar
nem rendeltetésszerdi
hasznalat esetén veszélyes
lehet. A vizsugarat soha ne
iranyitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a
késziilék felé.

A magasnyomasu vizsugarat ne iranyitsa se
6nmagara se masokra, a ruhazat vagy a
labbeli tisztitasara.

Nem szabad olyan targyat lelocsolni, amely
egészségre karos anyagot (pl. azbesztet)
tartalmaz.

Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsé jele az autégumi
elszinezédése. A sériilt autégumik/
kerékszelepek veszélyforrast jelentenek. A
tisztitas soran legalabb 30 cm tavolsagot kell
betartani!

Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu
folyadékot vagy higitatlan savakat és
oldészereket! Ide tartozik pl. a benzin, a
higité vagy a fiitbolaj. A permetkdd nagyon
gyulékony, robbanékony és mérgezé. Ne
hasznaljon acetont, higitatlan savakat és
oldészereket, mivel ezek a késziilékben lévé
anyagokat megtamadjak.

Kizérélag a hasznalati utasitasban megadott
lizemanyagot szabad hasznalni. Nem
megfelel6 lizemanyag hasznalata esetén
robbanasveszély all fenn.

Ne lizemeltesse a magasnyomasu
tisztitbberendezést, ha lizemanyag 6mlétt
ki, hanem vigye el a berendezést egy masik
helyre és kertilién mindenféle
szikraképzddést.

Uzemanyagot ne taroljon, éntsén ki vagy
hasznéljon nyilt lang, vagy olyan készlilékek

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

"D
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mellett, mint a fiit6kazan, vizmelegité stb.,
amelyek gyujtélanggal rendelkeznek vagy
szikrat termelnek.

Tankolaskor és az l(izemanyag tarolasi
tertiletén nem szabad dohanyozni vagy nyilt
langot hasznaini.

Ne tdltse tul a tankot. A betélt6csonkban
nem szabad lizemanyagnak lenni.

Az (izemanyag utantéltését jol szell6z6
helyiségben, és leéllitott motor mellett kell
végezni. A benzin rendkiviil tiizveszélyes és
bizonyos kériilmények kbzétt robbanékony.
A tankolas befejezése utan gyéz6djén meg
réla, hogy a tanksapka jol be legyen zarva.
Ismételt vagy hosszabb érintkezést az
lizemanyag és a blr k6zétt, valamint a
g6z0k belélegzését kertilni kell.

Gyulékony targyakat vagy anyagokat tartson
tavol a hangtompitotol (legalabb 2 m).

A motort ne lizemeltesse hangtompito
nélkiil, és ezt rendszeresen ellendrizze,
tisztitsa és sziikség esetén ujitsa fel.

A motort ne hasznélja erdds, bokros, vagy
flives tertileten, anélkiil, hogy a kipufogé ne
lenne ellatva szikrafogéval.

A bedllitdsi munkakon kiviil ne jarassa a
motort a szivicsatlakozok felett leszerelt
légsziirével vagy burkolat nélkiil.

Ne végezzen allitasokat a szabalyoz6
rugékon, a szabalyozé rudakon vagy mas
alkatrészeken, amelyek a motor
fordulatszamanak névekedését
eredményezhetik.

Egési sériilésveszély! Ne érien hozzé a forré
hangtompitokhoz, hengerekhez vagy
hiitébordakhoz.

Kezét és labat soha ne vigye mozgatott vagy
forgé alkatrészek kbzelébe.

Figyelem!

A nagynyomasu témlbk, szerelvények és
csatlakoz6k fontosak a késziilék
biztonsagos lizemeltetése szempontjabol.
Csak a gyarté altal ajanlott nagynyomasu
témlbket, szerelvényeket és csatlakozbkat
szabad alkalmazni.

Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szellemi
képességgel rendelkez6 személyek
hasznaljak.

A készliléket nem hasznalhatjak gyermekek
és olyan személyek, akiket nem tanitottak be
a késziilék hasznélatara.



Gyerekeket felligyelni kell, annak
biztositasaért, hogy a késziilékkel ne
jatszanak.

B Ezt a késziiléket a gyarto altal szallitott vagy
ajanlott tisztitoszerek alkalmazasara
feljesztettiik ki. Mas tisztitbszerek vagy
vegyszerek hasznalata csékkentheti a
készlilék biztonsagossagat.

B A felhasznalénak rendeltetésszerdien kell
hasznalnia a késziiléket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és a készliilékkel
térténé munkavégzés soran lgyelni kell
masokra, f6ként a gyerekekre.

B Hallaskarosodas veszély. A készlilékkel
valé munka kézben feltétlendiil viseljen
megfelel6 fiilvédét.

B A késziiléket ne hasznalja, ha
hatotavolsagon beliil mas személyek is
tartézkodnak, kivéve ha véd6ruhazatot
viselnek.

B A visszafréccsend viz vagy szennyez6dés
elleni védelemhez viseljen alkalmas
véddruhazatot és véddszemiiveget.

B A késziiléket lizemhez nem szabad ugy
felallitani, hogy személyeket
veszélyeztessen, pl. allvanyon vagy
hasonlon.

Vigyazat

B A sériilések elkertiléséhez tisztitas soran
legalabb 30 cm tavolséagot kell tartani a
lakkozott feliiletektdl.

B A késziiléket nem szabad feliigyelet nélkdil
hagyni, amig lizemel.

B A munkateriileten bellili 6sszes, aramvezetd
alkatrésznek vizsugarral szembeni
védelemmel kell rendelkeznie.

B A késziiléken végzendé munkéakat mindig
erre alkalmas kesztylivel végezze.

B Olyan tisztitasi munkat, amelynek soran
olajtartalmt szennyviz keletkezik (pl.
motormosas, alvazmosas), csak
olajlevéalasztéval ellatott mosohelyen szabad
végezni.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznalé
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
modositani vagy megkertilni.

Kézi széropisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szoropisztoly karjat és mega-
kadalyozza a készulék véletlen beinditasat.

Héfokszabalyz6 a szivattyun

A hészelep védi a szivattyut tulmelegedés ellen.
A keringet6 Gzemmdd miatt a viz felmelegszik.
60 °C-os vizhémérséklet esetén a hészelep
kinyilik és leengedi a forro vizet.

A stabilitas feltételei

Vigyazat

A késziilékkel valo tevékenység vagy a

készliléken térténd munka esetén biztositani kell

a stabilitast, hogy a baleseteket vagy

rongélédéasokat elkertilje.

— A készulék stabilitdsa akkor biztositott, ha
sik fellleten all.

Késziilék leirasa
Ellenérizze kicsomagolaskor a csomag
tartalmanak teljességét és sértetlenségét.
Szallitas kdzben keletkezett sériilés esetén
értesitse az eladét.
Abrékat lasd a 2. oldalon
1 Szallité markolat
2 Kézi széropisztoly
3 Kézi szérépisztoly zarja
4 Gomb a magasnyomasu témlé
levalasztasahoz a kézi széropisztolyrol
5 Akézi széropisztoly taroldja
A magasnyomasu témlé taroldja
6 Magasnyomasu témld
7 Tisztitdszer szivécso (szlrével)
8 Sugarcsé nyomasszabalyozéval (Vario
Power)
9 Héfokszabalyzo
10 Magasnyomasu csatlakozas
11 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz
12 Vizcsatlakozas szirével
13 A sugarcs6 taroldja
14 Sugarcsé szennymaroval
15 Motor; részleteket lasd a motor gyartojanak
Uzemeltetési utmutatdjaban
16 Motor Gzemeltetési utmutatdja
Kiilonleges tartozékok
Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi
lehet8séget biztositanak a készllékhez. Erre
vonatkozélag részletes informaciokat a
KARCHER-keresked&knél kaphat.

HU-5 111



112

Uzembevétel elétt

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt
kilonallo alkatrészeket.
Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra Kl

= A szallitéfogantyut a rogzitse a keretre.
Ehhez a furatot beigazitani, a csavarokat
atdugni és az anyakkal feler&siteni.

Abra A

= A tartozékok taroldjat felszerelni.

Abra El

=> Helyezze a magasnyomasu tomlét a kézi
széropisztolyba, amig ez hallhatéan
bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi nipli
helyes beallitasara.

Vizellatas

Az érvényes elGirasok alapjan a

késziiléket soha nem szabad

rendszer-elvalaszté nélkiil az ivoviz-

hélbozatban (zemeltetni. Hasznalja a

KARCHER véllalat megfelels rendszer-

elvalasztéjat vagy alternativaként egy EN 12729

BA tipusnak megfelelé rendszer-elvalasztét. Az

olyan viz, amely rendszer elvalaszton atfolyt,

nem mindstil ihaténak.

Megjegyzés: A viz szennyez6dései a

magasnyomasu szivattyut és a tartozékokat

megrongalhatjak. A védelemért a KARCHER

vizsz(iré hasznalata (kulonleges tartozék,

megrend. szam 4.730-059) ajanlott.

Vizellatas a vizvezetékbdl

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

eléirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/

Muszaki adatoknal.

=>» Hasznaljon megerdsitett anyagu viztdmlét
(nem része a szallitasi tételnek)
kereskedelmi forgalomban kaphat6
csatlakozéval. (Atmérd legalabb 1/2 coll ill.
13 mm; hosszusag legalabb 7,5 m).

=> Csavarozza a szallitott csatlakozd alkatrészt
a készllék vizcsatlakozéjara.

= Helyezze be viztoml6t a készlilék csatlakozo
alkatrészébe és kdsse a vizellatashoz.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez a a magasnyomasu tisztité a KARCHER

visszacsapo szeleppel ellatott szivotdomidvel

(kulonleges tartozék, megrend. szam 4.440-238)

fellleti vizek pl. es6viztartalybol vagy tobal,

felszivasara alkalmas (A maximalis felszivasi

magassagot lasd a Miszaki adatoknal).

= A KARCHER visszacsapo szeleppel ellatott
szivotdmlét vizzel megtdlteni, a
vizcsatlakozasra csavarni és az
esdviztartalyba légatni.

= A magasnyomasu témlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasarol
levéalasztani.

= Légtelenitse a késziiléket.
Csatlakoztatott magasnyomasu tomlé
nélkul, addig jarassa a késziléket, mig a viz
buborékmentesen nem lép ki a
nagynyomasu csatlakozén. Kapcsolja ki a
készliléket, és csatlakoztassa a
magasnyomasu témlét.

Uzembevétel

Vigyazat
A 2 percnél hosszabb ideig tarté szarazmenet a
magasnyomasu szivattyu rongalédasahoz
vezet. Ha a késziilék 2 percen beliil nem termel
nyomast, kapcsolja ki a késziiléket és jarjon el a
LSegitség lizemzavar esetén” fejezet utasitasai
alapjan.
Vigyazat
A késziilék motorolaj felt6ltése nélkiil kerdil
szallitasra. Az els6 inditas el6tt téltse fel
motorolajjal.
= Az lizemanyagtartalyt toltse fel és
ellendrizze az olajszintet.
Lasd Motor lizemeltetési utmutatéja.
= A magasnyomasu témlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasaval
6sszekapcsolni.
=>» A sugarcsovet helyezze be a kézi
szoropisztolyba és 90°-os elforditassal
régzitse.
Teljesen nyissa ki a vizcsapot.
Motor elinditasa.
Lasd Motor tizemeltetési utmutatdja.

L 7

Uzem

VAN Balesetveszély

A magasnyomasu szo6rofejbél kilépé vizsugar a
pisztoly visszalok6dését idézi elé. Alljon biztosan
és fogja er6sen a kézi szérdpisztolyt és a
sugarcsévet.

=> Oldja ki a kézi szoropisztoly karjat.

=>» Huzza meg a kart, a készilék bekapcsol.
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Sugarcsé nyomasszabalyozéval (Vario
Power)

A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A
munkanyomas fokozat nélkil ,Min“ és ,Max"
koz6tt szabalyozhato.

= Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.
=> Forditsa a sugarcsévet a kivant allasba.

Sugarcsé szennymaroéval
A makacs szennyezddésekhez.
Nem alkalmas munkavégzésre tisztitészerrel.

Munkavégzeés tisztitoszerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizaroélag

KARCHER tisztits- és apoloszereket

hasznaljon, mivel ezeket specialisan az On

készulékével torténd hasznalatra fejlesztették ki.

Mas tisztitd- és apolészerek gyorsabb

kopashoz, és a garancia érvényességenek

elvesztéséhez vezethetnek. Kérem, érdeklédjon

a szakkereskedésben vagy kérjen tajékoztatast

kézvetlenil a KARCHER-t4I.

=>» Hasznalja a nyomasszabalyozés
sugarcsovet (Vario Power).

=> Allitsa a sugarcsdvet a ,Mix* allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az izem alatt a
tisztitdszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

=> Atisztitdszer szivocsdvet l6gassa be egy
tisztitészeroldatot tartalmazé tartalyba.

Javasolt tisztitasi modszer

=> Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a
szaraz felliletre és hagyja hatni (ne hagyja
megszaradni).

=>» A feloldott szennyez6dést magasnyomasu
sugarral mossa le.

A hasznalat megszakitasa

=> Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.

Megjegyzés:Ha elengedi a kézi

szoropisztoly karjat, akkor a motor Uresjarat

fordulatszammal jar tovabb. Ezaltal a viz a

szivattyaban tovabb kering és felmelegszik.

Ha a viz elérte a maximalis megengedett

hémérsékletet (60°C), a hészelep kinyilik és

a felmelegedett viz kiaramlik.

A kézi szordpisztoly karjat lezarni.

A kézi szoropisztolyt helyezze a kézi

sz6ropisztoly taroldjaba.

=>» Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul)
tovabba kapcsolja ki a motort.

vV

Hasznalat befejezése

Vigyazat

A magasnyomasu témlét csak a kézi
szorépisztolyrdl vagy a késziilékrél valassza le,
ha nincs nyomas a rendszerben.

=>» Tisztitdszeres munka utan a szivocsovet
helyezze egy tiszta vizzel teli tartalyba, kb.
egy percig jarassa és oblitse at a készuléket
leszerelt sugarcsd mellett.

Engedije el a kézi sz6répisztoly karjat.
Allitsa le a motort.

Lasd Motor tizemeltetési utmutatoja.

Zarja el a vizcsapot.

Nyomja a kézi szérépisztoly karjat, hogy a
rendszerben még meglevé nyomast
kiengedje.

Valassza le a készuléket vizellatasrol.

A kézi széropisztoly karjat lezarni.

A kézi széropisztolyt helyezze a kézi
szo6répisztoly taroldjaba.

A magasnyomasu tomlét akassza a
magasnyomasu tomlé taroldjaba.

Vigyazat

A késziilék szallitasanal a balesetek vagy
sériilések elkertilése érdekében vegye
figyelembe a késziilék sulyat (lasd a miiszaki
adatokat).

L2 2

vy

Szallitas kézzel

N Figyelem!

Az lizemanyagg6z6k vagy a kifréccsent
lizemanyag meggyulladhat. A késziiléket
széllitaskor tartsa vizszintesen, hogy az
lizemanyag kifrbccsenését elkeriilje.

=> A késziiléket a szallitéfogantydnal hizza.

Szallitas jarmiiben
=>» Uritse ki az lizemanyagtartalyt.
=> A késziiléket elcstiszas és borulas ellen

biztositani kell.
=> A késziiléket csak allitva szallitsa.

Tarolas

Vigyazat
A tarolasi hely kivalasztasanal, a balesetek vagy
sériilések elkertilése érdekében, vegye
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figyelembe a készlilék sulyat (lasd a miszaki
adatokat).

A késziilék tarolasa

= Akésziléket sik terileten allitsa le.

=>» Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi
szoropisztolyon és valassza le a
magasnyomasu tomlét a kézi
szérépisztolyrol.

= A kézi szoropisztolyt helyezze a kézi
szoropisztoly taroldjaba.

= A magasnyomasu toml6t akassza a
magasnyomasu tomlé taroldjaba.

Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye

figyelembe az "Apolas" fejezet utasitasait is.

Fagyas elleni védelem

Vigyazat

A késziiléket és a tartozékokat védje fagy ellen.

A fagy tonkreteszi a készuléket és a

tartozékokat, ha elétte nem uritette le a vizet.

Karok elkerulése érdekében:

= A keészllékbdl teljesen Uritse ki a vizet: A
készlléket magasnyomasu tomlé és
vizellatas csatlakoztatasa nélkiil kapcsolja
be (max. 1 perc) és varjon, amig nem jon ki
viz a magasnyomasu csatlakozobol. A
készuléket kikapcsolni.

= Akésziléket az dssze tartozékkal egyutt
fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

AN Figyelmeztetés
Apolas és karbantartasi munkék megkezdése
el6tt kapcsolja ki a késziiléket és hagyja lehdini
a motort. A motor véletlen beinditasanak
elkertilése érdekében huzza le a gyujtogyertya
dugés kapcsoldjat.
Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek
javitasat és beépitését csak jovahagyott szerviz
szolgalat végezhet el.
Apolas
Hosszabb tarolas elétt, pl. télen
=> Huzza le a szlir6t a tisztitoszer szivocsérél
és folydviz alatt tisztitsa meg.
= A vizcsatlakozdban talalhatd sziirgszitat
hdzza ki laposfogdval és tisztitsa meg folyd
viz alatt.

=>» Huzza ki a vizcsatlakozas finomsziiréjét egy
laposfogoval és folyoviz alatt tisztitsa meg.

Szivattyu karbantartasa

A szivattyu nem igényel karbantartast.

Motor karbantartasa

=> Akésziléket sik terlileten allitsa le.

=>» Amotor karbantartasi munkait a motorgyartd
lzemeltetési utasitasaban kozoltek szerint
végezze.

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talalhatja a
potalkatrészek rovid attekintését.

Segitség lizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezé

attekintd tablazat segitségével On is

megsziintetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult

ugyfélszolgalathoz.

A késziilék nem megy

= A motorgyarto lzemeltetési utasitasanak
utasitasait be kell tartani!

A késziilék nem termel nyomast

=> Ellenérizze a sugarcsé beallitasat.

= Akészllék légtelenitése: Késziiléket

magasnyomasu témlé csatlakoztatasa

nélkil bekapcsolni, és varni (max. 2 percig),

amig a viz buborékmentesen jon ki a

magasnyomasu csatlakozasbdl. Kapcsolja

ki a késziiléket, és kdsse vissza a

magasnyomasu tomlét.

Ellendrizze a vizellatast.

A vizcsatlakozoéban talalhaté szirdszitat

huzza ki laposfogoval és tisztitsa meg foly6

viz alatt.

= A tulfolyo szelep elzarodott: Miikddtesse
tobbszor a kézi szérépisztoly karjat.

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitasa: A
szennyez6déseket a szorofej furatbol egy ti
segitségével tavolitsa el és vizzel elérefelé
oblitse ki.

=>» Ellenérizze a vizellatas mennyiségét.

A késziilék szivarog

=> A késziilék kismértéki szivargasa miiszaki
okok miatt lehetséges. Erés szivargas
esetén hivja a jovahagyott szerviz
szolgalatot.

2>
2>

HU- 8



Nem szivja fel a tisztitoszert
=>» Hasznalja a nyomasszabalyozds
sugarcsovet (Vario Power).

Allitsa a sugarcsdvet a ,Mix“ allasba.
>
=> Ellenérizze, hogy a tisztitdszer szivocsé
nem torik-e meg valahol.

Miiszaki adatok

Tisztitsa ki a tisztitoszer szivocsé szlréjét.

Vizcsatlakozo

Hozzafolyasi hémérséklet °C 40
(max.)

Hozzafolyasi mennyiség
(min.)

I/perc |10

Hozzafolyasi nyomas (max.) |MPa 1,2

Max. felszivasi magassag m 0,5
Motor

Tipus Grow 154F
Lokettérfogat cm? 87

A részleteket lasd a motor gyartéjanak
Uzemeltetési utmutatéjaban

Teljesitményre vonatkoz6 adatok

Uzemi nyoméas MPa |11
Max. megengedett nyomas MPa 12
Szallitott mennyiség, viz l/perc |7

Szallitott mennyiség, I/perc [0,3

tisztitoszer

A kézi szoropisztoly N 17,3
visszal6kd er6hatasa

Méretek és suly

Hossz mm 431
Szélesség mm 390
Magassag mm 921
Saly kg 22

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott
értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi |m/s?2 <25
érték m/s? 0,3
Bizonytalansag K

Hangnyomas szint La dB(A) |86
Bizonytalansag K,a dB(A) |3

Hangnyomas szint Ly, + dB(A) |101
bizonytalansag Kya

A miiszaki adatok médositasdanak jogat
fenntartjuk!

CE-Nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési modja

alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel az EK iranyelvek vonatkozo, alapvet6
biztonsagi és egészséguigyi kdvetelményeinek.
A gép jovahagyasunk nélkul torténé médositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: nagynyomasu tisztité
Tipus: 1.133-xxx

Vonatkoz6 eurdpai kozosségi iranyelvek:
2006/95/EK (2009.12.28-ig)

2006/42/EK (2009.12.29-t61)

2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
V. fuggelék

Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 98

Garantalt: 101

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabodl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

g /f/ig — l[/ %\QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Vazeny zakazniku,

PFed prvnim pouzitim svého
A |__| zafizeni si pfectéte tento plvodni

navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej pro
pozdéjSi pouziti nebo pro dalSiho majitele.

Vyobrazeni zafizeni / Rozsah dodavky 2
Obecna upozornéni CS- 3
Bezpecnostni pokyny CS- 4
Obsluha CS- 5
Transport CS-7
Ukladani CsS-7
OSetfovani a udrzba CS- 8
Pomoc pfi poruchach CS- 8
Technické udaje CS-9
ES prohlaseni o shodé CS- 9

Obecha upozornéni

Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné v

domacnosti, a sice

—  k &isténi stroju, vozl, budov, naradi, fasad,
teras, zahradniho nacini apod. K ¢isténi
vyuzivejte vysokotlakého paprsku vody, dle
potfeby pouzivejte Cistici prostredky.

— P¥i praci s Cisti¢em pouzivejte pouze
prisluSenstvi, nahradni dily a Cistici
prostfedky schvalené vyrobcem, tj. firmou
KARCHER. Pfi pouzivani gisticich
prostfedku se fidte pokyny na nich
uvedenymi.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domaciho odpadu,
nybrz jej odevzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
ﬁ recyklovatelnych materiall, které se daji
= dobfe znovu vyuzit. Likvidujte proto staré
pfistroje ve sbérnach k tomuto G&elu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané
pFislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné
poruchy zafizeni odstranime béhem zaruéni
Ihaty bezplatné, pokud byl jejich pfi¢inou vadny
material nebo vyrobni zavady. V pfipadé
uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o
zakoupeni obratte na prodejce nebo na nejblizsi
oddéleni sluzeb zakaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A\ Pozor!
Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k smrti.
N Upozornéni
Pro potencionalné nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.
Pozor
Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera
mdze vést k lehkym fyzickym zranénim nebo k
vécnym Skodam.

Symboly na zarizeni

Viysokotlakym vodnim paprskem
se nesmi mifit na osoby, zvirata,
elektrickou vystroj pod napétim
ani na zarizeni samotné. PFistroj
chrarite pfed mrazem.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Nebezpeci popéleni o horké plochy!

Nebezpeci otravy! Nevdechujte
vyfukové plyny.

AN
A
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pozor!

B Nikdy nepracujte s vysokotlakym &isticem v
prostorach, ve kterych hrozi nebezpedi
exploze!

B Pouzivate-li pristroj v nebezpecnych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodmineéné pfislusné
bezpecnostni predpisy.

B Pfi provozu pristroje v mistnostech je tfeba
dbat o dostatecné vétrani a odvod spalin
(nebezpedi otravy).

B Zafizeni neuvadéjte do provozu, jsou-li
poskozeny dulezité dily zarizeni, napf.
bezpecénostni prvky, vysokotlaké hadice Ci
stfikaci pistole.

B VZdy neZ zacnete s pfistrojem pracovat,
zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni
poskozena. Poskozenou hadici ihned
vymérite.

B Vysokotlaky vodni paprsek
muzZe byt pfi neodborném
pouZivani nebezpecny.
Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mifit na osoby, zvirata,
elektrickou vystroj pod napétim ani na
zafizeni samotné.

B Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemirte na jiné osoby ani na sebe za ucelem
ocisténi odévu ¢&i obuvi.

B Nikdy neostfikujte pfedméty obsahujici latky
Zivotu nebezpecéné (napr. azbest).

B Pneumatikam/ventilim pneumatik hrozi
poSkozeni resp. prasknuti pri ostfikovani
vysokotlakym paprskem. Prvnim priznakem
takového poskozeni je zabarveni
pneumatiky. Poskozené pneumatiky/ventily
pneumatik jsou Zivotu nebezpeéné. Pri
¢isténi dodrzujte vzdalenost paprsku vody
nejméné 30 cm!

B Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny a
rozpoustédla!l Sem patfi napr. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej.
Rozprasena miha je vysoce vznétliva,
vybusna a jedovata. NepouZivejte aceton,
nefedéné kyseliny a rozpous$tédla, nebot’
mohou poskodit material, z néhoz je zafizeni
vyrobeno.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

A
n
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Smi se pouzivat pouze palivo uvedené v
provoznim navodu. U nevhodnych paliv
hrozi nebezpeci vybuchu.

Vysokotlaky cisti¢ neprovozujte, kdyz jsou
pohonné latky rozlité. Pfistroj nejdfiv
pfeneste na jiné misto a vyvarujte se jisker.
Pohonné latky neskladujte, nerozlévejte ani
nepouZivejte v blizkosti otevieného ohné
nebo pfistroju, jako jsou kamna, kotle,
ohrivace vody pod., ve kterych hofi nebo
Jiskri.

Pri tankovani a v oblasti, kde je uskladnéno
palivo, se nesmi kourit ani pouZivat otevieny
ohen.

Nadrz nepreplriujte. V plnicim hrdle se
nesmi nachazet palivo.

Doplriovani paliva se smi provadét pouze v
dobre vétranych prostorach a pfi vypnutém
motoru. Benzin je vysoce hoflavy a za
urcitych podminek vybusny. Po ukonceni
tankovani zabezpecte, aby bylo viko
palivové nadrze fadné uzavreno.

Vyhybejte se jak opakovanému kontaktu
mezi palivem a pokoZkou, tak i vdechovani
par.

Lehce zapalné pfedméty a materialy
udrZujte v bezpeéné vzdalenosti (nejméné 2
m) od zvukové izolace.

Motor neprovozujte bez zvukové izolace a
pravidelné ho kontrolujte, Cistéte a v
potfebném pfipadé vymeérite.

Motor nepouzivejte v zalesnéné, krovinaté
nebo zatravnéné krajiné bez toho, aby byl
vyfuk vybaven lapacem jisker.

Motor nepouZivejte kromé sefizovéani s
vyjmutym vzduchovym filtrem nebo bez
krytu pres nasavaci podpéry.

Neprovéadéjte upravy na vodicich pruZinach,
soucastech ovladacét nebo jinych ¢astech,
které mohou zpusobit zvySeni otacek
motoru.

Nebezpeci popalenin! Nedotykejte se horké
zvukové izolace, valci nebo chladicich
Zeber.

Nedavejte ruce a nohy do blizkosti
pohybujicich se nebo otacejicich se dild.
Upozornéni

Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je dulezité pro bezpecnost prace s
cisticem. PouZivejte proto pouze
vysokotlaké hadice, armatury a spojky
doporucené autorizovanym distributorem.
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Toto zafizeni neni ur¢eno k tomu, aby ho
pouZzivaly osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi.
S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s navodem
k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajisténo,
Ze si se zafizenim nebudou hréat.

Tento pristroj byl koncipovan pro pouZiti jen
takovych GEisticich prostredkd, které jsou
dodavany, resp. doporuceny autorizovanym
distributorem. PouZiti jinych Cisticich
prostredki ¢i chemikalii by mohlo mit
negativni vliv na bezpecnost pfistroje.
Uzivatel smi pfistroj pouZivat pouze k
uceliim, ke kterym byl pristroj vyroben. Pri
praci s pfistrojem je uZivatel povinen dbat
mistnich specifik a brat ohled na osoby,
nachazejici se v blizkosti pfistroje.
Nebezpeci poskozeni sluchu. PFi praci s
pfistrojem noste bezpodmineéné vhodou
ochranu sluchu.

Pristroj nepouZzivejte, pokud se v dosahu
nachazeji jiné osoby, které nemaji ochranny
odév.

Za ucelem ochrany pfed odstfikujici vodou Ci
necistotami noste pri praci s Cisticem
ochranny odév a ochranné bryle.

Zarizeni nesmi byt za provozu instalovano
tak, aby mohlo dojit k ohroZeni osob, tedy
napr. na leSeni nebo podobné.

Pozor

Pri ¢isténi lakovanych povrchovych ploch
dodrzujte vzdalenost paprsku vysokého
tlaku vody od plochy min. 30 cm, abyste
zabranili poSkozeni plochy.

Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru, je-li
v provozu.

Veskeré casti pfistroje, kterymi je veden el.
proud, musi byt chréanény pred strikajici
vodou.

Préace na zafizeni provadéjte vzdy ve
vhodnych rukavicich.

Cistici prace, pfi kterych vznika odpadové
voda obsahujici olej (napf. pri ¢isténi motoru
¢i podvozku automobilu), se sméji provadét
vyhradné na mistech k tomu urc¢enych
(mycky), disponujicich odlu¢ovacem oleje.

Bezpecnostni prvky

Pozor

Bezpecénostni mechanismy slouZi na ochranu
uZivatele a nesméji byt ménény ¢i obchazeny.
Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci
pistole a brani nahodilému spusténi zafizeni.
Termostaticky ventil na cerpadle

Tepelny ventil chrani Cerpadlo pfed pfehratim.
Voda se zahfiva obéhem po okruhu. P¥i teploté
vody 60 °C se otevie tepelny ventil a odpusti
horkou vodu.

Podminky pro zachovani stability.

Pozor

Pred kazdymi ¢innostmi na nebo s pFistrojem

Zzajistéte stabilitu pristroje, aby bylo zabranéno

poranénim nebo poSkozenim.

— Stabilita pFistroje je zajiSténa, pokud pfistroj
stoji na rovné ploSe.

Popis zarizeni

PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda

nechybi pfisluSenstvi &i zda dodany pfistroj neni

poskozen. Pfi §kodach zplsobenych dopravou

informujte laskavé Vaseho obchodnika.

ilustrace viz stranka 2

1 Prepravni drzadlo

2 Rugni stfikaci pistole

3 Zajisténi ruéni stfikaci pistole

4 Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice od
ruéni stfikaci pistole

5 Ulozeni pro ruéni stfikaci pistoli
UlozZeni pro vysokotlakou hadici

6 Vysokotlaka hadice

7 Saci hadice na Cistici prostredek (s filtrem)

8 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku
(Vario Power)

9 Termoventil

10 Pripojka vysokého tlaku

11 Spojovaci element pro pfivod vody

12 PFipojka na vodu se sitkem

13 Ulozeni pro stfikaci trubku

14 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

15 Motor; podrobnosti si najdéte v provoznim
navodu vyrobce motoru

16 Provozni navod motoru
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Zvlastni prislusenstvi
Zvlastni prisluSenstvi rozsifuje moznosti vyuziti

u Vaseho obchodnika s pfistroji KARCHER.

Pokyny pred uvedenim pristroje do
provozu

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily
volné pfilozené k zafizeni.
ilustrace viz stranka 2

ilustrace Kl

=> K ramu pfipevnéte piepravni rukojet.
Slicujte otvory, prostréte jimi Srouby a
upevnéte maticemi.

ilustrace A

=> Namontujte uloZeni pro pfisluenstvi.

ilustrace 1

=>» Zasuiite vysokotlakou hadici do ruéni
stiikaci pistole tak, aby slySitelné zaskocila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni
pfipojovaci matice.

Privod vody

Podle platnych predpist nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového

oddélovace. Jedna se o vhodny

systémovy oddélovaé firmy KARCHER nebo

alternativné systémovy oddélovac odpovidajici

normé EN 12729 typ BA. Voda, ktera protekla

systémovym déli¢em, je hodnocena jako nikoliv

pitna.

Upozornéni: Necistoty ve vodé mohou poskodit

vysokotlaké Cerpadlo a pfisluSenstvi. Na

ochranu pfed nimi se doporucuje pouzivat vodni

filtr KARCHER (zvl&stni pfisluSenstvi, obj. gislo

4.730-059).

Zasobovani vodou z privodu vody

Dbejte pokynl pfislusné mistni organizace

zajistujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Pouzivejte vodni hadici vyztuzenou tkaninou
(neni souc&asti dodavky) vybavenou
obvyklou spojkou. (Primér alespori 1/2
palce popf. 13 mm; délka alespor 7,5 m).

= Spojku, ktera je soucasti dodavky,
nasroubujte na vodni pfipojku zafizeni.

=>» Vodni hadici nasadte na spojovaci dil a
pfipojte k pfivodu vody.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky ¢isti€ je diky saci hadici

KARCHER se zpétnym ventilem (zvlastni

pfisluSenstvi obj. ¢. 4.440-238) vhodny k

nasavani povrchové vody napf. z kadi na

destovou vodu nebo tani apod. (ohledné max.

saci vysky viz technicka data).

=>» Saci hadici KARCHER se zpétnym ventilem
naplrite vodou, nasroubujte na vodni
pfipojku a zavéste do kadé na destovou
vodu.

=>» Vysokotlakou hadici odmontujte od
vysokotlaké pFipojky zafizeni.

=> Pfistroj odvzdugnéte.
Zafizeni nechte bézet bez pfipojené
vysokotlaké hadice, dokud voda na
vysokotlaké pFipojce nevytéka bez bublin.
Zafizeni vypnéte a pfipojte vysokotlakou
hadici.

Uvedeni do provozu

Pozor

Béh na prazdno po dobu del$i nez 2 minuty vede
k poSkozeni vysokotlakého ¢erpadla. Pokud
pfistroj nevytvori tlak béhem 2 minut, vypnéte jej
a postupujte podle pokynt v kapitole ,Napovéda
pfi poruchach”,

Pozor

Zafizeni se dodava bez olejové napiné v motoru.
Pred prvnim startem naplrite motorovym olejem.
=> Naplrite palivovou nadrz a zkontrolujte
hladinu.

Viz provozni ndvod k motoru.

Vysokotlakou hadici propojte s vysokotlakou
pFipojkou zafizeni.

Stfikaci trubku nasadte na stfikaci pistoli a
oto€enim o 90° ji zajistéte.

Zcela otevrete vodovodni kohoutek.
Spustte motor.

Viz provozni navod k motoru.

L7 2 7

Provoz

A\ Pozor!

Vodni paprsek, vychazejici z vysokotlaké trysky,
plsobi na strikaci pistoli reaktivni silou.
Zaujmeéte bezpecny postoj a pevné drzte rucni
strikaci pistoli a stfikaci trubku.

=> Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

=>» Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.

Cs-6
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Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku

(Vario Power).

Pro obvyklé ¢isténi. Pracovni tlak Ize nastavit

stupriovité mezi ,Min“ a ,Max".

=> Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

=>» Nastavte ocelovou trubku do pozadované
polohy.

Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

Pro tézka znecisténi.

Nehodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.
Prace s Cisticim prostiredkem

P¥i realizaci chystané Cistici ulohy pouzivejte

vyhradné distici a oSetfovaci prostfedky firmy

KARCHER, nebot byly vyvinuty specialné k

pouziti s Vasim zafizenim. Pouziti jinych

Gisticich a oSetfovacich prostfedkd mize vést k

rychlému opotfebeni a zaniku zaruénich naroku.

Dejte si poradit ve specializovaném obchodé

nebo si vyzadejte informace pfimo u firmy

KARCHER.

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku
(Vario Power).

=>» St¥ikaci trubku natoéte do polohy ,Mix*.
Upozornéni: Timto zpusobem se roztok
Cisticiho prostfedku za provozu pfimichava k
vodnimu paprsku.

=>» Zavéste hadici na Gistici prostfedek do
nadoby s roztokem ¢isticiho prostfedku.

Doporucovana metoda Cisténi

=> Cistici prostfedek usporné nasttikejte na
suchy povrch a nechte plsobit (ne v8ak
zaschnout).

=> Uvolné&nou nedistotu oplachnéte paprskem
vysokého tlaku.

Preruseni provozu

=>» Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Upozornéni:Pfi uvolnéni paky ruéni stfikaci
pistole bézi motor dale s otackami
naprazdno. Diky tomu voda uvnitf Eerpadla
cirkuluje a ohfiva se. Kdyz voda dosahne
maximalné pfipustnou teplotu (60°C), otevie
se tepelny ventil a ohfata voda proudi ven.
Zaijistéte packu stiikaci pistole.
Rucni stfikaci pistoli zasufte do uloZeni pro
ruéni stfikaci pistoli.
=> P¥i delSich prestavkach v praci (déle nez 5
minut) dodate¢né vypnéte motor.

L7

Ukon¢eni provozu

Pozor

KdyZ v systému neni tlak, oddélte vysokotlakou
hadici jen od ruéni stfikaci pistole nebo zafizeni.
=>» Po praci s Gisticimi prostiedky zavéste saci
hadici do nadoby s Cistou vodou, zapnéte
zafizeni na cca 1 minutu s odmontovanou
stfikaci trubkou a proplachnéte je docista.
Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Vypnéte motor.

Viz provozni ndvod k motoru.

Zavfete vodovodni kohoutek.

Stisknéte packu na stfikaci pistoli za ucelem
odstranéni zbylého tlaku ze systému.
Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

Zaijistéte packu stiikaci pistole.

Ruéni stfikaci pistoli zasunte do uloZeni pro
ruéni stfikaci pistoli.

Vysokotlakou hadici zavéste do ulozného
prostoru pro vysokotlakou hadici.

L2 7 K N e

Transport

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo nehodam
pfi pfepravé, berte ohled na hmotnost pfistroje
(viz. technické udaje).

Ruéni preprava

N Upozornéni

Palivové pary nebo rozlité palivo mohou
vzplanout. Zafizeni drzte pfi dopravé vodorovné,
abyste prededli rozliti paliva.

=>» P¥istroj tahejte za pfepravni Uchyt.

Preprava ve vozidle

=>» Plivovou nadrz vyprazdnéte.

=> Zajistéte pristroj proti sklouznuti a
pfevraceni.

=>» Zafizeni pfepravujte pouze ve stojici poloze.

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo nehodam,
zohlednéte pfi vybéru mista uskladnéni
hmotnost pristroje (viz. technické tdaje).

Cs-7



Ulozeni pristroje
Pristroj odstavte na rovné plose.
Stisknéte tlacitko pro odpojeni na ruéni
stfikaci pistoli a odpojte vysokotlakou hadici
od ruéni stfikaci pistole.
=> Ruéni stfikaci pistoli zasufite do uloZeni pro
ruéni stfikaci pistoli.
= Vysokotlakou hadici zavéste do Ulozného
prostoru pro vysokotlakou hadici.
Pfed dlouhodobim uskladnénim, napf. v zimé
navic dodrzujte pokyny v kapitole Péce.

vV

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Zarizeni a pfisluSenstvi chrarite pfed mrazem.

Neni-li ze zafizeni a pfislusenstvi beze zbytku

vypusténa voda, mraz zafizeni a pfisluSenstvi

znici. Jak pfedchazet Skodam

=>» Ze zafizeni vypustte veskerou vodu:
zafizeni zapnéte bez pfipojené vysokotlaké
hadice a bez pfipojeného pfivodu vody (na
max. 1 minutu) a pockejte, dokud z
vysokotlakého pfipoje nepfestane vytékat
voda. Zafizeni vypnéte.

=> Zafizeni s Gplnym pfislugenstvim ukladejte
na misto chranéné pfed mrazem.

OsSetfovani a udrzba
N\ Varovani
Nez zacnete na zafizeni provadét jakékoli
pecovatelské a udrzbové prace, vytahnéte
zastréku ze sité a nechte motor vychladnout.
Abyste predesli nezamys$lenému spusténi
motoru, sejméte koncovku kabelu zapalovani.
Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a montaze
nahradnich dilt provadét pouze autorizovana
zakaznicka sluzba.

Péce
Pfed uskladnénim na delSi dobu, napf. na zimu:
=>» Sejméte filtr ze saci hadice na Gistici
prostfedky a oplachnéte jej pod tekouci
vodou.
=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kleStémi a vycistéte je pod tekouci vodou.
=> Jemny filtr pfipojky na vodu vyjméte
plochymi kleStémi a vycistéte jej pod tekouci
vodou.

Udrzba éerpadla

Cerpadlo je beztdrzbové.

Udrzba motoru

=>» Pristroj odstavte na rovné plose.

=>» Prace na udrzbé motoru provadéjte podle
pokyn( v provoznim navodu od vyrobce
motoru.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily
firmy KARCHER. Prehled nahradnich dilt
najdete na konci tohoto provozniho navodu.

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy mizete odstranit sami s pomoci

nasledujicich udaja.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na

autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

=> Dodrzujte pokyny uvadéné v provoznim
navodu od vyrobce motoru!

Zafizeni nelze natlakovat

=>» Zkontrolujte nastaveni stiikaci trubky.

=>» Zafizeni odvzdu$néte: Zafizeni zapnéte bez
pfipojené vysokotlaké hadice a Cekejte
(max. 2 minuty), dokud z vysokotlaké
pfipojky neza€ne vystupovat voda bez
bublin. Zafizeni vypnéte a znovu pfipojte
vysokotlakou hadici.

=> Zkontrolujte pfivod vody.

=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kledtémi a vyCistéte je pod tekouci vodou.

=> Pfepoustéci ventil blokovan: nékolikrat
stisknéte packu na stfikaci pistoli.

Silné kolisani tlaku

=> Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite
jehlou necistoty z otvoru trysky a zpfedu ji
proplachnéte vodou.

=> Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zafizeni je netésné

=>» Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. Pfi zna¢né netésnosti je tfeba
feSenim povéfit autorizovany zakaznicky
servis.

Cistici prostfedek neni nasavan

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku
(Vario Power).
Stfikaci trubku natocte do polohy ,Mix".

=> Filtr ogistéte na saci hadici Cisticiho
prostredku.

=>» Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou
Zlomy.

Cs-8

121



Technické udaje ES prohlaseni o shodé

Pfivod vody Timto prohlaSujeme, Ze nize oznaCené stroje

o 5 odpovidaji jejich zakladni koncepci a
Teplota privodu (max.) C 40 konstrukénim provedenim, stejné jako nami do
Privadéné mnoZstvi (min.) I/min 10 provozu uvedenymi konkrétnimi provedenimi,
PFivodni tlak (max.) MPa 1,2 pFislusnym zasadnim pozadavkidm o
Max. saci vyska m 05 bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic ES. P¥i
Motor jakychkoli na stroji provedenych zménach, které

nebyly nami odsouhlaseny, pozbyva toto

Typ Grow 154F prohlaseni svou platnost.
Zdvihovy objem cm® |87 Vyrobek: Vysokotlaky Gisti¢
podrobnosti si najdéte v provoznim navodu od Typ: 1.133-xxx
vyrobce motoru Prislusné smérnice ES:

2006/95/ES (do 28.12.2009)

Vykonnostni parametry 2006/42/ES (od 29.12.2009)

Pracovni tlak MPa 11 2004/108/ES

Max. pfipustny tlak MPa |12 2000/14/ES

= - o - Pouzité harmonizacni normy

Cerpané mnozstvi vody I/min |7 EN 60335-1

Mnozstvi naplnéného gisticiho (I/min  |0,3 EN 60335-2-79

prostfedku EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

Sila zpétného narazu N 17,3 EN 55’0,12: 2007 L.

. Pouzity postup posuzovani shody:

vysokotlaké pistole Pfiloha V

Rozméry a hmotnost Hladinu akustického dB(A)

Délka mm 431 Namerenou: 98

— Garantovanou: 101

Sitka mm 390

Vys$ka mm 921 Podepsani jednaji v povéreni a s plnou moci

Hmotnost kg 22 jednatelstvi

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79 ( i

. v 2l @QQ(

Hodnota vibrace ruka-paze |m/s? <25 ACS L

Kolisavost K mis2 |03 ~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Hladina akustického tlaku L, [dB(A) |86

Kolisavost K5 dB(A) |3 Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Hladina akustického vykonu |dB(A) |101 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Technické zmény vyhrazeny. Fax: +49 7195 14-2212

Lwa + Kolisavost Ky
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Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo Va$e naprave
preberite to originalno navodilo za

uporabo, ravnajte se po njem in shranite ga za

morebitno kasnejSo uporabo ali za naslednjega
lastnika.

Vsebinsko kazalo

Slika naparave / Dobavni obseg 2
Splo$na navodila SL- 3
Varnostna navodila SL- 4
Uporaba SL- 5
Transport SL- 7
Skladis¢enje SL- 7
Nega in vzdrzevanje SL- 8
Pomo¢ pri motnjah SL- 8
Tehni¢ni podatki SL- 9
CE izjava SL- 9

Splosna navodila

Namenska uporaba

Ta visokotlaéni Cistilec uporabljajte izkljuéno za

privatno gospodinjstvo:

— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z
visokotlaénim vodnim curkom (po potrebi z
dodatkom distilnega sredstva).

— zdeli pribora, nadomestnimi deli in Cistilnimi
sredstvi, ki jih je dovolil KARCHER.
Upostevajte napotke, ki so prilozeni Cistilnim
sredstvom.

Varstvo okolja

vy Embalazo je mogoce reciklirati. Prosimo,
da embalaZe ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v ponovno
predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo
= Predelavo. Zato stare naprave zavrzite s
pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih
dolo¢a naSe prodajno predstavnistvo. Morebitne
motnje na napravi, ki so posledica materialnih ali
proizvodnih napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo. V primeru uveljavljanja garancije,
se z originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najbliZji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do
tezkih telesnih poSkodb ali smrti.

N Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za moZzno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lahkih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Visokotlacnega curka ne
usmerjajte v osebe, Zivali, aktivho
elektricno opremo ali na samo
napravo. Napravo zascitite pred

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Nevarnost opeklin zaradi vrocih
povrsin!

Nevarnost zastrupitve! Ne vdihavajte
odpadnih plinov.

SL-3
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Varnostna navodila

A Nevarnost

Prepovedano je obratovanje v podrodjih, kjer
obstaja nevarnost eksplozij.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske crpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.

Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno prezracevanje
in odvajanje odpadnih plinov (nevarnost
zastrupitve).

Naprave ne vklapljajte, ¢e so poSkodovani
pomembni deli naprave, npr.varnostni
elementi, visokotlaéne gibke cevi, brizgalna
pistola.

Pred vsakim zagonom preverite gibko
visokotlacno cev na poSkodbe.
Poskodovano visokotlacno gibko cev takoj
zamenjajte.

Visokotlacni curek je lahko ob
nestrokovni uporabi nevaren.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno
elektricno opremo ali na samo napravo.
Visokotlacnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali nase, da bi ocistili oblacila ali
obutev.

S paro ne Skropite predmetov, ki vsebujejo
zdravstveno Skodljive snovi (npr. azbest).
Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se lahko
z visokotlaénim curkom po$kodujejo in
pocijo. Prvi znak tega je sprememba barve
pnevmatike. PoSkodovanje avtomobilske
pnevmatike/ventili pnevmatik so smrtno
nevarni. Pri ¢i$¢enju ohranite najmanj$o
oddaljenost curka od 30 cm!

Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali
nerazredcenih kislin in topil! Sem spadajo
npr. bencin, razredCila ali kurilno olje.
Razprseno sredstvo je visoko vnetljivo,
eksplozivno in strupeno. Ne uporabljajte
acetona, nerazredcenih kislin in topil, ker le-
ti unicujejo materiale, uporabljene na
napravi.

Uporabljati se sme le gorivo, ki je navedeno
v navodilu za obratovanje. Pri neprimernih
gorivih obstaja nevarnost eksplozije.

V primeru razlitia goriva visokotlachega
¢istilnika ne smete uporabljati, temvec¢ ga
morate prenesti na drugo mesto in prepreciti
vsakrsno tvorbo isker.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

"D
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Goriva ne smete shranjevati, izlivati ali
uporabljati v blizini odprtega ognja ali priprav
kot so peci, ogrevalni kotli, vodni grelci itd, ki
imajo vZzigalni plamen ali lahko tvorijo iskre.
Pri tankanju in na podro&ju shranjevanja
goriva ne kadite ali uporabljajte odprtega
ognja.

Ne prenapolnite rezervoarja. V polnilni cevi
se ne sme nahajati gorivo.

Polnjenje goriva sme potekati le v dobro
prezraGevanem prostoru in pri ugasnjenem
motorju. Bencin je izredno vnetljiv in pod
dolo¢enimi pogoji eksploziven. Po
konc¢anem postopku tankanja zagotovite, da
Je pokrov na rezervoarju za gorivo dobro
zaprto.

Preprecite ponaviljajo¢ ali daljsi kontakt med
gorivom in koZzo, ter vdihavanje hlapov.
Lahko vnetljive predmete in materiale
odstranite iz blizine dusilnika zvoka (najmanj
2m).

Motorja ne uporabljajte brez duSilnika zvoka
in slednjega redno preverjajte, Cistite in po
potrebi zamenjajte.

Ce izpuh motorja ni opremijen z lovilnikom
isker, ga ne smete uporabljati na terenu
porad¢enem z gozdom, grmovjem ali travo.
Razen pri nastavitvenih delih motor ne sme
te¢i z odstranjenim zracnim filtrom ali brez
pokrova preko sesalnega nastavka.

Na regulirnih vzmeteh, palicah ali drugih
delih ne smete izvajati nastavitev, ki bi lahko
povzrocile povecanje Stevila vrtljajev
motorja.

Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilnika zvoka, zilindra ali hladilnih reber.
Nikoli ne drzite rok ali nog v blizini gibajo¢ih
ali vrtecih delov.

Opozorilo

Visokotlacne gibke cevi, armature in vezave
so pomembne za varnost stroja. Uporabljajte
le visokotlacne gibke cevi, armature in
vezave, Kijih je priporoCil proizvajalec.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z
omejenimi fizi€nimi, senzoricnimi ali
dusevnimi sposobnostmi .

S strojem ne smejo delati otroci, mladoletne
ali neusposobljene osebe.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.

Ta stroj je razvit za uporabo Cistilnih
sredstev, ki jih je dostavil ali priporocil



proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira varnost
stroja.

B Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu z
njegovim namenom. Mora upoStevati
lokalne danosti in pri delu s strojem paziti na
osebe v okolici.

B Nevarnost poskodbe sluha. Pri delu z
napravo obvezno uporabljajte ustrezno
zascito sluha.

B Naprave ne uporabljajte, e se v njenem
dosegu nahajajo druge osebe, razen, e
slednje nosijo zaS¢itna oblacila.

B Za za$cito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno zascitno obleko
in zasc¢itne ocale.

B Naprava med delovanjem ne sme biti
postavijena tako, da so ogroZene osebe,
npr. na ogrodju ali podobnem.

Pozor

B Pri ¢iS¢enju lakiranih povrSin ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da se
izognete poskodbam.

B Stroja med obratovanjem nikoli ne puséajte
brez nadzora.

B Vsideli pod napetostjo v delovnem obmodju
morajo biti zasciteni pred vodnim curkom.

B Dela na napravi vedno izvajajte s primernimi
rokavicami.

W Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljnate
odpadne vode, kot je npr. pomivanje
motorjev, podvozja se smejo izvajati samo v
pralnicah z odvodom za olje.

Varnostne naprave

Pozor
Varnostne naprave sluZijo za za$cito uporabnika
in se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Zapah roéne brizgalne pistole

Zapah zapira rocico ro¢ne brizgalne pistole in
preprecujejo nehoten vklop naprave.
Termoventil na €rpalki

Termoventil $¢iti Erpalko pred pregrevanjem.
Zaradi kroZznega delovanja se voda segreje. Pri
temperaturi vode 60 °C se odpre termo ventil in
izpusti vro€o vodo.

Predpogoji za stojno varnost

Pozor

Pred vsemi aktivnostmi z ali na napravi

vzpostavite stojno varnost, da preprecite

nesrece ali poSkodbe.

— Stojnavarnost naprave je zagotovljena, ko je
naprava postavljena na ravni povrsini.

Opis naprave

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa

manjka pribor oz. ali obstajajo poskodbe. V

primeru transportnih poskodb obvestite svojega

prodajalca.

Slike glejte na strani 2

1 Transportni rocaj

2 Rocna brizgalna pistola

3 Zapah ro¢ne brizgalne pistole

4 Tipka za loCitev visokotlacne gibke cevi od
ro€ne brizgalne pistole

5 Shranjevalo za roéno brizgalno pistolo
Shranjevalo za visokotlaéno gibko cev

6 Visokotlacna cev

7 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo (s
filtrom)

8 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power)

9 Termoventil

10 Visokotlaéni prikljucek

11 Spojni del za prikljuek za vodo

12 Vodni prikljucek s sitom

13 Shranjevalo za brizgalno cev

14 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

15 Motor; za podrobnosti glejte navodila za
uporabo proizvajalca motorja

16 Navodilo za uporabo motorja

Poseben pribor

Posebni pribor razsirja moznosti uporabe

vasega stroja. Podrobnej$e informacije o tem

boste prejeli pri vaSem prodajalcu KARCHER.

SL-5
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Pred zagonom

Pred zagonom montirajte napravi prosto
prilozene dele.
Slike glejte na strani 2

Slika I

=>» Transportni ro¢aj pritrdite na ogrodje.
V ta namen poravnajte izvrtine, vtaknite
skozi vijake in pritrdite z maticami.

Slika A

=> Montirajte shranjevalo za pribor.

Slika F

=>» Vtaknite visokotlaéno gibko cev v roéno
brizgalno pistolo, dokler se sliSno ne
zaskodi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost
prikljuéne elektricne napeljave.

Oskrba z vodo

V skladu z veljavnimi predpisi aparat

ne sme nikoli delovati brez lo¢ilnika

sistemov na omreZju za pitno vodo.

Uporabiti je potrebno ustrezen loCilnik

sistemov podjetia KARCHER ali alternativni

loCilnik sistemov v skladu z EN 12729 Tip BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik, je

klasificirana kot nepitna.

Opozorilo: Necisto€e v vodi lahko poSkodujejo

visokotla¢no ¢rpalko in pribor. Za zasc¢ito se

priporo¢a uporaba KARCHERjevega vodnega

filtra (poseben pribor, naro¢ §t. 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici / v

tehni¢nih podatkih.

=>» Uporabljajte s platnom oja¢ano vodno gibko
cev (ni v obsegu dobave) z obi¢ajnim
priklju¢kom. (premer najmanj 1/2 cole oz. 13
mm; dolzina najmanj 7,5 m).

=> PriloZen spojni del privijte na vodni prikljucek
naprave.

=>» Vodno gibko cev nataknite na spojni del
naprave in jo priklju¢ite na oskrbo z vodo.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlagni gistilnik je s KARCHERjevo gibko

sesalno cevjo s protipovratnim filtrom (posebni

pribor, naro€.st. 4.440-238) primeren za sesanje

povrSinske vode npr. iz sodov za dezevnico ali

ribnikov (za maksimalno visino érpanja glejte

tehnic¢ne podatke).

= KARCHERevo gibko sesalno cev s
protipovratnim ventilom napolnite z vodo,

privijte na vodni priklju¢ek in obesite v sod za
deZevnico.

=>» Visokotlagno cev logite od visokotlatnega
priklju¢ka naprave.

= Prezradite stroj.
Napravo pustite teCi brez visokotlacne cevi,
dokler voda na visokotlatnem prikljucku ne
izstopa brez mehurckov. Napravo izklopite in
priklopite visokotlacno gibko cev.

Zagon

Pozor

Suhi tek v trajanju ve¢ kot 2 minuti lahko vodi do
poskodb na visokotlacni érpalki. Ce naprave v 2
minutah ne izgradi nobenega tlaka, napravo
izklopite in postopajte v skladu z napotki v
poglavju ,,Pomo¢ pri motnjah”.

Pozor

Naprava je dobavijena brez polnitve motornega
olja. Pred prvim zagonom nalijte motorno olje.
=> Napolnite rezervoar za gorivo in preverite
nivo olja.

Glejte navodilo za uporabo motorja.
Visokotlacno gibko cev spojite z
visokotlaénim priklju¢kom naprave.
Brizgalno cev vtaknite v ro¢no brizgalno
pistolo in jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.
Vodno pipo popolnoma odprite.

Zazenite motor.

Glejte navodilo za uporabo motorja.

L7 2 7

Obratovanje

A\ Nevarnost

Zaradi izstopajoCega vodnega curka iz
visokotlacne Sobe deluje na rocno brizgalno
pistolo povratna sila. Poskrbite, da trdno stojite,
ro¢no brizgalno pistolo in brizgalno cev trdno
drzite.

=>» Deblokirajte rogico ro¢ne brizgalne pistole.
=> Potegnite ro¢ico, naprava se vklopi.

Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power)

Za obi¢ajne Cistilne naloge. Delovni tlak se lahko
zvezno regulira med "Min" in Max".

=>» Spustite roico ro¢ne brizgalne pistole.

=> Brizgalno cev obrnite na zeljen poloZzaj.
Brizgalna cev s frezalom za umazanijo

Za trdovratno umazanijo.
Ni primerno za delo s Cistilnimi sredstvi.

SL-6



Delo s Cistilnimi sredstvi

Za vsakokratno Cistilno nalogo uporabljajte

izkljuéno gistilna in negovalna sredstva podjetja

KARCHER, ker so bila le-ta razvita posebej za

uporabo z Va$o napravo. Uporaba drugih

¢istilnih in negovalnih sredstev lahko vodi do

hitrejSe obrabe in ugasnitve garancijskih

zahtevkov. Prosimo, da se pozanimate v

specializirani trgovini ali pa zahtevate informacije

neposredno pri podjetju KARCHER.

=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka
(Vario Power).

=> Brizgalno cev obrnite na poloZaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva prime3a
vodnemu curku.

=> Gibko sesalno cev za ¢istilno sredstvo
obesite v posodo z raztopino Cistilnega
sredstva.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

=> Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi
povrsini in pustite, da u€inkuje (vendar se ne
sme posusiti).

=> Raztoplieno umazanijo splaknite z
visokotlaénim curkom.

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Opozorilo:Ce rogico roéne brizgalne pistole
spustite, bo motor deloval naprej v prostem
teku. Na tak nacin po ¢rpalki krozi voda in se
tako ogreva. Ko voda doseze maksimalno
dovoljeno temperaturo (60°C), se
termoventil odpre in segreta voda iztece.
Zaprite ro€ico ro€ne brizgalne pistole.
Ro¢&no brizgalno pistolo vtaknite v
shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo.
=> Pri dalj$ih delovnih premorih (veé kot 5
minut) dodatno izklopite motor.

L7

Zakljucek obratovanja

Pozor

Visokotlacno gibko cev lo¢ite od ro¢ne brizgalne
pistole ali naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.

=> Po delu s &istilnim sredstvom obesite gibko
sesalno cev v posodo s Cisto vodo, napravo
vklopite za priblizno 1 minuto z demontirano
brizgalno cevjo in spirajte.

Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Zaustavite motor.

vV

Glejte navodilo za uporabo motorja.

Zaprite pipo.

Pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole, da iz
sistema izpustite Se obstojeci tlak.

Napravo loCite z oskrbe z vodo.

Zaprite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.
Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v
shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo.
Visokotlaéno gibko cev obesite v shranjevalo
za visokotlacno gibko cev.

Pozor

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri
transportu upoStevajte tezo naprave (glejte
tehnicne podatke).

L 7 L e

Ro¢ni transport

N Opozorilo

Hlapi goriva ali razlito gorivo se lahko vnamejo.
Naprava naj bo med transportom v vodoravnem
poloZaju, da se prepreci razlivanje goriva.

=>» Napravo vlecite za transportni rocaj.

Transport v vozilih

=> Izpraznite rezervoar za gorivo.
=>» Napravo zavaruijte proti zdrsu in prevrnitvi.
=>» Napravo transportirajte le v stojeGem stanju.

Skladis¢enje

Pozor

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri izbiri
kraja shranjevanja upoStevajte teZzo naprave
(glejte tehni¢ne podatke).

Shranjevanje naprave

Postavite napravo na ravno povrsino.

Pritisnite lo€ilno na ro¢ni brizgalni pistoli in

loCite visokotlaéno gibko cev od ro¢ne

brizgalne pistole.

=>» Roéno brizgalno pistolo vtaknite v
shranjevalo za ro€no brizgalno pistolo.

=>» Visokotla¢no gibko cev obesite v shranjevalo
za visokotla¢no gibko cev.

Pred daljSim shranjevanjem, npr. v ¢asu zime,

dodatno upostevajte napotke v poglavju Nega.

>
>
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Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Napravo in pribor za$¢itite pred zmrzaljo.

Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal uni¢i

napravo in pribor. Za preprecitev Skod.

=> Popolna izpraznitev vode iz naprave:
Napravo vklopite brez prikljucene
visokotlacne gibke cevi in brez prikljuéene
oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po¢akaijte,
dokler iz visokotl¢anega prikljucka ne
izstopa ve€ voda. Izklopite napravo.

=>» Napravo s celotnim priborom shranjujte v
prostoru, varnem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

N Opozorilo

Pred zacetkom vseh negovalnih in vzdrzevalnih
del izklopite napravo in pustite, da se motor
ohladi. Da bi preprecili nehoten zagon motorja,
izvlecite vti¢ vzigalne svecke.

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in
vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj
avtoriziran uporabniski servis.

Nega

Pred daljSim skladiS¢enjem, npr. pozimi:

=> Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za
Cistilno sredstvo in ga ocistite pod teko¢o
vodo.

=> Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s
ploscatimi kleS€ami in ga ocistite pod tekoco
vodo.

=> Filter za drobno umazanijo v vodnem
priklju¢ku izvlecite s ploS¢atimi kleS€ami in
ga odistite pod tekoco vodo.

Servisiranje crpalke

Crpalke ni treba servisirati.

Servisiranje motorja

=>» Postavite napravo na ravno povrsino.

=> Izvedite vzdrZevalna dela na motorju v
skladu z navedbami v navodilu za
obratovanje proizvajalca motorja.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih delov
boste nasli na koncu tega navodila za uporabo.

Pomo¢€ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s pomocjo

naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite poobla$c€eni servisni

sluzbi.

Naprava ne deluje

= Upostevaijte opozorila v navodilu za uporabo
proizvajalca motorja!

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

=> Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

=> Prezradite napravo: Napravo vklopite brez

priklju¢ene visokotlaéne gibke cevi in

pocakajte (najve¢ 2 minuti), dokler voda na

visokotlaénem priklju€ku ne izstopa brez

mehurckov. Napravo izklopite in ponovno

priklopite visokotlacno cev.

Preverite oskrbo z vodo.

Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s

plos¢atimi kleS€ami in ga odistite pod teko¢o

vodo.

=> Prelivni ventil blokira: Rogico ro¢ne brizgalne
piStole veckrat aktivirajte.

Mocna nihanja tlaka

=>» Cidéenje visokotlaéne Sobe: Iz $obne izvrtine
z iglo odstranite umazanijo in jo od spredaj
splaknite z vodo.

=>» Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

=>» Neznatna netesnost naprave je tehni¢no
pogojena. Pri mocnejsi netesnosti se obrnite
na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka
(Vario Power).
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

=> Odistite filter na gibki sesalni cevi za &istilno
sredstvo.

=>» Preverite gibko sesalno cev za &istilno
sredstvo glede pregibov.

>
>
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Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) |°C 40
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 10
Pritisk dotoka (maks.) MPa 1,2
Max. sesalna vidina m 0,5
Motor

Tip Grow 154F
Delovna prostornina cm? 87

Za podrobnosti glejte navodila za uporabo
proizvajalca motorja

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa 11
Maks. dovoljeni tlak MPa 12
Crpalna koligina, voda I/min |7
Crpalna koligina, gistilno I/min 0,3
sredstvo

Povratna sila ro¢ne brizgalne |N 17,3
pistole

Mere in teza

Dolzina mm 431
Sirina mm 390
Visina mm 921
Teza kg 22

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-
2-79

Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <25

Negotovost K m/s? 0,3
Nivo hrupa L,a dB(A) |86
Negotovost K5 dB(A) |3

Nivo hrupa ob obremenitviLy |dB(A) [101
+ negotovost Kya

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj
zaradi svoje zasnove in nacina izdelave ustreza
temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam
EU-standardov. Ta izjava izgubi svojo
veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni brez
nasega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.133-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/95/ES (do 28.12.2009)
2006/42/ES (od 29.12.2009)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Postopek ocenjevanja skladnosti:

Priloga V
Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 98

Zajamc&eno: 101

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom
vodstva podjetja.

) e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Szanowny Kliencie!

A Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia nalezy przeczyta¢

oryginalng instrukcje obstugi, postepowaé

wedtug jej wskazan i zachowac jg do

poézniejszego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Rysunek urzadzenia / zakres dostawy 2
Instrukcje ogolne PL- 3
Wskazéwki bezpieczenstwa PL- 4
Obstuga PL- 6
Transport PL- 8
Przechowywanie PL- 8
Czyszczenie i konserwacja PL- 9
Usuwanie usterek PL- 9
Dane techniczne PL- 10
Deklaracja UE PL- 10

Instrukcje ogdine

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Wysokocisnieniowe urzadzenie czyszczace
przeznaczone jest wytacznie do zastosowania w
gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdow,
budynkéw, narzedzi, fasad, tarasow,
narzedzi ogrodowych itp. za pomoca
strumienia wody pod duzym cisnieniem (w
razie potrzeby z dodatkiem Srodkéw
czyszczacych),

— w potaczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i srodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme KARCHER.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek
zatgczonych do $rodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

Ovy Materiaty uzyte do opakowania nadaja sie
do recyklingu. Opakowania nie nalezy
wrzuca¢ do zwyktych pojemnikow na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce wtoérne.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne
surowce wtérne, ktére powinny by¢
= Oddawane do utylizacji. Z tego powodu

nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizaciji.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajduja sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji
okreslone przez dystrybutora urzadzen Karcher.
Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane sg w
okresie gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie zdowodem
zakupu do dystrybutora lub do autoryzowanego
punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci.

I\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, moggca
prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mogacg
prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub szk6d
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

______ * 'i' f Nie wolno kierowac strumienia
=< I | O|wysokocisnieniowego na ludzi,
AN & zwierzeta, czynny osprzet

Protect from frost! .

Vor Frost sehiitzen!Je/ektryczny ani na samo
urzgdzenie. Urzgdzenie chroni¢ przed mrozem.

Niebezpieczenstwo oparzenia przez
gorgce powierzchnie!

Niebezpieczenstwo zatrucia! Nie
wdychac spalin.

A\
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Wskazowki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

B Eksploatacja urzadzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem jest zabroniona.

B Podczas uzytkowania w obszarach
zagrozonych (np. na stacjach benzynowych)
nalezy przestrzegac¢ stosownych przepiséw
bezpieczenstwa.

B Przy pracy z urzadzeniem w
pomieszczeniach nalezy zabezpieczy¢
wystarczajgcq wentylacje i odprowadzanie
spalin (niebezpieczeristwo zatrucia).

B Nije uruchamiac urzadzenia w przypadku,
gdy wazne czesci urzagdzenia, np. elementy
zabezpieczajgce, przewody ci$nieniowe czy
pistolet natryskowy, sq uszkodzone.

B Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewod cisnieniowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony przewdd cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

B Niewfasciwe uzycie
strumienia wody pod
cis$nieniem moze by¢
niebezpieczne. Nie wolno
kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

B Przy czyszczeniu odziezy lub obuwia nie
kierowac strumienia na siebie ani na inne
osoby.

B Nie czysci¢ strumieniem przedmiotéw
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

B Strumien wody pod ci$nieniem moze
uszkodzi¢ wentyle lub opony samochodowe
i doprowadzic¢ do pekniecia opony.
Pierwszym sygnatem takiego
niebezpieczenstwa jest przebarwienie
opony. Uszkodzone opony samochodowe i
wentyle stanowigq zagrozenie dla zycia.
Podczas czyszczenia zachowac odlegto$é
strumienia minimum 30 cm!

B Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki ani nierozciericzonych
kwasow czy rozpuszczalnikéw! Zaliczajq sie
do nich np. benzyna, rozpuszczalnik do farb
lub olej grzewczy. Mgta powstajgca podczas
spryskiwania jest tatwo zapalna, wybuchowa
i trujgca. Nie zasysac acetonu,
nierozciericzonych kwasow ani

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

rozpuszczalnikéw, poniewaz atakujg one
materiaty zastosowane w urzadzeniu.

B Uzywacé mozna jedynie takiego rodzaju
paliwa, ktére podane jest w instrukcji
obstugi. Przy uzywaniu nieodpowiednich
paliw istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.

B Nie uzywac wysokocisnieniowego
urzadzenia czyszczgcego, jezeli wylato sie
paliwo. Wowczas nalezy przenies$c
urzgdzenia w inne miejsce i nie dopuscic¢ do
powstawania iskier.

B Nie przechowywac, nie rozlewac ani nie
uzywac paliwa w poblizu otwartego ognia lub
urzgdzen takich, jak piece, kotty grzewcze,
podgrzewacze wody itp., ktére mogg
wytwarzac iskry lub ogien zapalny.

B Przy tankowaniu paliwa oraz w miejscu jego
przechowywanie nie wolno pali¢ ani uzywac¢
wolnego ognia.

B Nie przepetnia¢ zbiornika. W kréccu
wlewowym nie moze by¢ zadnego paliwa.

B Dolewanie paliwa moze odbywac sie tylko w
dobrze wietrzonym pomieszczeniu i przy
wytgczonym silniku. Benzyna jest bardzo
niebezpieczna i w okre$lonych warunkach
wybuchowa. Po zakoriczeniu tankowania
upewnic sie, Ze pokrywa zbiornika paliwa
jest dobrze zamknieta.

B Unikac¢ powtarzajgcego sie wzgl. diuzszego
kontaktu paliwa ze skorg oraz wdychania
oparow paliwa.

B tatwopalne przedmioty i materiaty trzymac z
dala od ttumika (prezynajmniej 2 m).

B Nije uzywac silnika bez ttumika i reqularnie
go sprawdzac, czyscic i w razie koniecznosci
wymieni¢ na nowy.

B Nie uzywac silnika na obszarach lesnych,
krzaczastych i trawiastych, gdy wydech nie
Jest wyposazony w iskrochron.

B Poza pracami nastawczymi nie uruchamiac
silnika ze zdjetym filtrem powietrza lub bez
ostony nad kréécem ssacym.

B Nie przestawia¢ sprezyn regulujgcych,
drgzkow regulatora lub innych cze$ci
powodujgcych zwiekszenie liczby obrotéw
silnika.

B Niebezpieczenstwo oparzenia! Nie dotyka¢
gorgcych ttumikéw, cylindrow lub zeber
chtodzacych.

B Nigdy nie wkfadac rgk lub nég w poblize
elementéw ruchomych lub obrotowych.

I\ Ostrzesenie
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B Przewody ci$nieniowe, elementy
wyposazenia i ztgcza majq istotne znaczenie
dla bezpieczenstwa. Stosowac tylko
przewody cisnieniowe, elementy
wyposazenia i ztgcza zalecane przez
producenta.

B Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane
do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych,
sensorycznych wzgl. mentalnych.

Obstuga urzgdzenia przez dzieci lub osoby
nieprzyuczone jest zabroniona.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawity
urzgdzeniem.

B Urzadzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze Srodkami czyszczgcymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych Srodkéw
czyszczgcych lub chemikaliéw moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

B Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznaczeniem.
Podczas pracy musi on uwzglednia¢ warunki
panujgce w otoczeniu i uwazac na osoby
znajdujgce sie w poblizu.

B Niebezpieczenstwo uszkodzenia stuchu. W
trakcie eksploatacji urzgdzenia nalezy
koniecznie zaktadac¢ odpowiednig ochrone
na uszy.

B Nie uzywac urzadzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujg sie inne osoby, chyba, ze
Sgq one wyposazone w odziez ochronng.

B W celu ochrony przed rozpryskujgcy sie
wodg lub brudem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez ochronng i okulary ochronne.

B Przy pracy urzadzenie nie moze byc
ustawione w taki sposob, by zagrazato
osobom np. na rusztowaniach itp.

Uwaga

B Podczas czyszczenia powierzchni
lakierowanych zachowac odlegtos$c
strumienia min. 30 cm, aby unikng¢
uszkodzen.

B Pracujgcego urzadzenia nigdy nie
pozostawiac¢ bez nadzoru.

B Wszystkie czesci przewodzgce prad w
miejscu pracy urzgdzenia muszg byc
zabezpieczone przed tryskajgca wodg.

B Prace w obrebie urzgdzenia wykonywac
zawsze w odpowiednich rekawicach.

B Czyszczenie, podczas ktérego powstajg
Scieki zawierajgce olej, np. mycie silnika lub
podtogi samochodu, dozwolone jest tylko w
myjniach wyposazonych w separator oleju.

Zabezpieczenia

Uwaga
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno
ich modyfikowac ani obchodzic.

Blokada pistoletu natryskowego

Blokada zablokowuje dZzwignie pistoletu
natryskowego i zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sie urzadzenia.

Termozawoér na pompie

Termozaw®ér chroni pompe przed przegrzaniem.
Tryb obiegowy powoduje podgrzanie wody. Przy
60°C temperatury wody otwiera sie termozawor i
pozwala na ujscie gorgcej wody.

Warunki dla statecznosci

Uwaga

Przed jakgkolwiek czynnoscig przy uzyciu

urzgdzenia lub przy urzgdzeniu nalezy stworzyc¢

warunki dla statecznosci, w celu uniknigcia

wypadkow wzgl. uszkodzen.

— Stateczno$c¢ urzadzenia jest
zagwarantowana, gdy stoi ono na réwnej
powierzchni.
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Obstuga

Opis urzadzenia

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy

sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie

wszystkie elementy i czy nic nie jest

uszkodzone. W przypadku stwierdzenia

uszkodzen w transporcie nalezy zwrdci¢ sie do

dystrybutora.

Rysunki patrz strona 2

1 Uchwyt transportowy

2 Pistolet natryskowy

3 Blokada pistoletu natryskowego

4 Przycisk do oddzielenia weza
wysokocisnieniowego od pistoletu
natryskowego

5 Schowek na pistolet natryskowy
Schowek na waz wysokocisnieniowy
6 Waz wysokocisnieniowy
7 Waz ssacy na $rodek czyszczacy (z filtrem)
8 Lanca z regulacjg cisnienia (Vario Power)

9 Termozawor

10 Przytacze wysokiego cisnienia

11 Zigczka do przytacza wody

12 Przylacze wody z sitem

13 Schowek na lance

14 Lanca z frezem do zanieczyszczen

15 Silnik; szczegoty patrz instrukcja obstugi
producenta silnika

16 Instrukcja obstugi silnika

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwigksza mozliwosci

zastosowania urzgdzenia. Blizszych informacji

na ten temat udzielajg dystrybutorzy urzadzen

KARCHER.

Przed uruchomieniem

Przed uruchomieniem zamontowac luzno
dotaczone czesci do urzadzenia.
Rysunki patrz strona 2

Rysunek

= Zamocowac uchwyt transportowy do ramy.
W tym celu nalezy ustawi¢ otwory, przetozy¢
Sruby i zamocowac¢ nakretkami.

Rysunek H

= Zamontowaé schowek na akcesoria.

Rysunek

= Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu
natryskowego, az sie w styszalny sposob
zatrzasnie.
Wskazoéwka:Zwréci¢ uwage na wiasciwe
ustawienie ztgczki przytaczeniowe;.

Doprowadzenie wody

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami

urzgdzenie nigdy nie moze byc¢

uzywane bez odigcznika

systemowego przy sieci

wodociggowej. Nalezy uzywac odpowiedniego

odigcznika systemowego firmy KARCHER albo

odfgcznika systemowego zgodnego z EN 12729,

typ BA. Woda, ktora przeptyneta przez odtgcznik

systemowy, katalogowana jest jako nie nadajgca

sie do picia.

Wskazowka: Zanieczyszczenia w wodzie moga

uszkodzi¢ pompe wysokocis$nieniowg i

akcesoria. Jako ochrone zaleca sig uzycie filtra

wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne,

nr katalogowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegac przepiséw lokalnego

przedsigbiorstwa wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka

znamionowa/dane techniczne.

=>» Stosowac wagz gumowy wzmocniony tkaning,
(nie objety dostawa) ze zwyklym ztgczem.
(Srednica przynajmniej 1/2 cala wzgl.
13 mm; dtugos$¢ przynajmniej 7,5 m).

=> Przykreci¢ dotaczong ztaczke do przytacza
wody na urzadzeniu.

=>» Natozy¢ waz wodny na ztgczke urzadzenia i
podtaczy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

Ta myjka wysokocisnieniowa nadaje sie wraz

wezem ssacym KARCHER z zaworem

zwrotnym (wyposazenie specjalne, nr

katalogowy 4.440-238) do zasysania wody

powierzchniowej np. z beczek na deszczéwke

lub stawdw (maks. wysokos¢ zasysania, patrz

dane techniczne).

= Wypetni¢ wodg waz ssacy KARCHER z
zaworem zwrotnym, przykreci¢ do przytacza
wody i zawiesi¢ na zbiorniku wody
deszczowe;.

=>» Odtaczy¢ waz wysokocisnieniowy od
przytacza wysokocisnieniowego urzadzenia.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Uruchomic¢ urzadzenie bez podtgczonego
weza wysokocisnieniowego, az woda
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zacznie wydostawac sie bez pecherzykow.
Wytaczy¢ urzadzenie i podtaczyé waz
wysokocisnieniowy.

Uruchamianie

Uwaga
Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty
prowadzi do uszkodzenia pompy
wysokocisnieniowej. Jezeli urzadzenie nie
wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut, nalezy je
wytgczyc i postapi¢ zgodnie ze wskazowkami z
rozdziatu ,Pomoc przy usterkach®.
Uwaga
Urzadzenie dostarczane jest bez wlanego oleju
silnikowego. Przed pierwszym uruchomieniem
wiac olej silnikowy.
=> Napetni¢ zbiornik paliwa i kontrolowac
poziom oleju.
Patrz instrukcja obstugi silnika.
=> Potgczyé waz wysokocisnieniowy z
przytaczem wysokocisnieniowym
urzadzenia.
= Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i
zablokowac, obracajgc o 90°.
Catkowicie otworzy¢ kran.
Uruchomic¢ silnik.
Patrz instrukcja obstugi silnika.

vV

Dziatanie

N Niebezpieczenstwo

Poprzez strumien wody wytryskujacy z dyszy

wysokoci$nieniowej na pistolet oddziatuje sita

odrzutu. Nalezy zapewnic¢ sobie bezpieczne

ustawienie i mocno trzymac pistolet natryskowy i

lance.

=>» Odblokowac¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

=>» Pociagna¢ za dzwignie, urzadzenie sie
wiacza.

Lanca z regulacja cisnienia (Vario Power)
Do najczestszych zadan czyszczenia. Cisnieni
robocze mozna regulowac stopniowo w zakresie
od ,Min“ do ,Max®“.

=>» Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
=>» Obrdci¢ lance do zadanego potozenia.

Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do
usunigcia.

Nie nadaje sie do pracy ze $rodkami
czyszczacymi.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywac

wytaczenie srodkéw czyszczacych i

pielegnacyjnych firmy KARCHER, poniewaz

zostaty one przeznaczone specjalnie do uzytku z

Panstwa urzadzeniem. Uzywanie innych

Srodkdw czyszczacych i pielegnacyjnych moze

prowadzi¢ do szybszego zuzycia i wygasniecia

uprawnien zwigzanych z roszczeniami

gwarancyjnymi. Dalsze informacje dostepne sg

w handlu branzowym albo bezposrednio w firmie

KARCHER.

=>» Zastosowac lance z regulacja cisnienia
(Vario Power).

=>» Obraci¢ lance do potozenia ,Mix“.
Wskazowka: W ten sposéb miesza sie przy
pracy roztwor srodka czyszczacego ze
strumieniem wody.

=>» Zawiesi¢ waz ssacy $rodka czyszczacego w
zbiorniku ze $rodkiem czyszczacym.

Zalecana metoda czyszczenia

=>» Cienko spryska¢ sucha powierzchnie
$rodkiem czyszczacym i pozostawié na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).

=>» Splukaé rozpuszczony brud strumieniem
wysokocignieniowym.

Przerwanie pracy

=>» Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Wskazowka:Jezeli dzwignia pistoletu
zostanie zwolniona, silnik pracuje nadal z
predkoscia obrotowg biegu jatowego. Dzieki
temu woda krazy wewnatrz pompy i ogrzewa
sie. Gdy woda osiagnie maksymalnie
dopuszczalng temperature (60°C), otwiera
sie termozawdr i gorgca woda wyptywa na
zewnatrz.

=>» Zablokowa¢ dzwignie pistoletu

natryskowego.

Wiozyé¢ pistolet natryskowy do schowka.

W przypadku dtuzszych przerw w pracy

(ponad 5 minut) dodatkowo wytacza¢ silnik.

L7
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Zakonczenie pracy

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od recznego
pistoletu natryskowego albo urzgdzenia tylko
wtedy, gdy w systemie nie ma ci$nienia.

=>» Po pracy ze srodkiem czyszczacym,
zawiesi¢ waz ssacy w zbiorniku z czystg
wodag, wiaczy¢ urzadzenie na ok. 1 min. bez
zamontowanej lancy i przeptukaé.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Zatrzymac silnik.

Patrz instrukcja obstugi silnika.

Zakreci¢ kran.

Nacisna¢ dzwignig pistoletu natryskowego,
aby catkowicie usungg¢ cisnienie z systemu.
Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.
Zablokowac¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.
Zawiesi¢ waz wysokocisnieniowy w
schowku.

Uwaga

W celu uniknigcia wypadkéw wzgl. zranien przy
transporcie nalezy zwroci¢ uwage na ciezar
urzgdzenia (patrz dane techniczne).

L0 2 L T

Transport reczny

A\ Ostrzezenie

Opary paliwa lub wylane paliwo mogq sie

zapalic. W czasie transportu urzgdzenie

utrzymywac w pozycji poziomej, zeby unikng¢

wylania paliwa.

= Pociagna¢ urzadzenie za uchwyt
transportowy

Transport w pojazdach

=> Oproznié zbiornik paliwa.

=>» Zabezpieczy¢ urzadzenie przed
przesunigciem i przewréceniem sig.

= Urzadzenie transportowac tylko w pozycji
stojacej.

Przechowywanie

Uwaga

W celu unikniecia wypadkow wzgl. zranien, przy
wyborze miejsca sktadowania nalezy zwroci¢
uwage na ciezar urzgdzenia (patrz dane
techniczne).

Przechowywanie urzadzenia

=>» Zaparkowaé urzadzenie na rownej
powierzchni.

=> Nacisna¢ przycisk oddzielajacy pistoletu
natryskowego i oddzieli¢ waz
wysokocisnieniowy od pistoletu
natryskowego.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

=>» Zawiesi¢ waz wysokocisnieniowy w
schowku.

Przed dtuzszym okresem przechowywania, np.

w zimie nalezy zwrdci¢ uwage na wskazowki w

rozdziale Pielegnacja.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga
Urzadzenie i akcesoria chronic¢ przed mrozem.
Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone
przez mréz, jezeli nie zostang w petni
oproéznione z wody. W celu unikniecia szkéd:
=> Catkowicie oprozni¢ urzadzenie z wody:
Wigczyé urzadzenie bez podigczonego
weza wysokocisnieniowego i bez
podtaczonego doptywu wody (maks. 1 min.)
i zaczeka¢, az z przytacza
wysokocisnieniowego juz nie bedzie sie
wydobywac¢ woda. Wytaczy¢ urzadzenie.
= Przechowywac urzadzenie z wszystkimi
akcesoriami w ogrzewanym pomieszczeniu.
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Czyszczenie i konserwacja

A\ Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych wytaczy¢
urzgdzenie i wystudzic silnik. W celu unikniecia
niezamierzonego uruchomienia silnika, nalezy
zdjgé koncéwke przewodu $wiecy zaptonowey.
Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i montaz
czesci zamiennych moga by¢ przeprowadzane
jedynie przez autoryzowany serwis.

Konserwacja

Przed dtuzszym okresem przechowywania, np.

w zimie:

= Zdjac filtr z weza ssacego $rodka
czyszczacego i oczysci¢ go pod biezacg
wodag.

= Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczyscic¢ je pod biezaca
wodag.

= Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi filtr
dokfadny z przytgcza wody i oczysci¢ go pod
biezgca woda.

Konserwacja pompy
Pompa jest bezobstugowa.
Konserwacja silnika

=> Zaparkowa¢ urzadzenie na rownej
powierzchni.

=>» Prace konserwacyjne przy silniku
przeprowadzac¢ zgodnie ze wskazéwkami z
instrukcji obstugi producenta silnika.

Czesci zamienne

Stosowacé wylgcznie oryginalne czesci zamienne
firmy KARCHER. Lista czesci zamiennych
znajduje sie na koncu niniejszej instrukciji
obstugi.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie,

korzystajac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwrécic¢ sie do

autoryzowanego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

= Przestrzega¢ wskazowek zawartych w
instrukcji obstugi producenta silnika!

Urzadzenie nie wytwarza ci$nienia

=>» Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wiaczy¢

urzadzenie bez podtaczonego weza

wysokoci$nieniowego i zaczeka¢ (maks. 2

minuty), az z przytacza

wysokocisnieniowego zacznie wydobywaé

sie woda bez babelkéow. Wytaczy¢

urzadzenie i ponownie podigczy¢ waz

wysokocignieniowy.

Sprawdzi¢ doptyw wody.

Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z

przytacza wody i oczysci¢ je pod biezaca

woda.

=>» Zablokowany zawdr przelewowy:
Kilkakrotnie nacisng¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

Silne wahania cisnienia

=>» Czyszczenie dyszy wysokoci$nieniowe;:
Usuna¢ zanieczyszczenia z otworu dyszy za
pomocg igty i wyptuka¢ wodg od przodu.

=>» Sprawdzi¢ ilos¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

=> Niewielka nieszczelnos$¢ urzadzenia wynika
z jej konstrukcji. W przypadku wigkszej
nieszczelnosci zleci¢ naprawe w
autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

=>» Zastosowac lance z regulacjg ci$nienia
(Vario Power).
Obroci¢ lance do potozenia ,Mix*“.

=>» Oczyscié filtr przy wezu ssgcym $rodka
czyszczacedo.

=>» Sprawdzi¢ waz ssacy $rodka czyszczacego
czy nie ma zataman.

L 7
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Dekiaracia UE

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia |°C 40
(maks.)

llo$¢ doprowadzenia (min.) I/min |10

Cisnienie doptywowe (maks.) |MPa 1,2

Maks. wysoko$¢ ssania m 0,5
Silnik

Typ Grow 154F
Pojemnos¢ skokowa cm? 87

Szczegoty patrz instrukcja obstugi producenta
silnika

Parametry robocze

Cisnienie robocze MPa 11

Maks. dopuszczalne ci$nienie | MPa 12

llo$¢ pobieranej wody I/min |7
llo$¢ pobieranego srodka I/min  {0,3
czyszczacego

Sita odrzutu pistoletu N 17,3
natryskowego

Wymiary i cigzary

dtugosé mm 431
szeroko$¢ mm 390
wysokos¢ mm 921
Masa kg 22

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez |m/s? <25
konczyny goérne m/s? 0,3
Niepewnos$¢ pomiaru K

Poziom cisnienie
akustycznego L,a
Niepewnos¢ pomiaru K,

dB(A) |86
dB(A) |3

Poziom mocy akustycznej Ly |dB(A) | 101
+ Niepewnos¢ pomiaru Ky

Zmiany techniczne zastrzezone!

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej
urzadzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji,
konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do
handlu wersji obowigzujagcym wymogom
dyrektyw UE dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powodujg utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.133-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/95/WE (do 28.12.2009)
2006/42/WE (od 29.12.2009)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 98

Gwarantowany: 101

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

g /f/ig — l[/ %\QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
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Mult stimate client,
A Tnainte de prima utilizare a

|__| aparatului dvs. cititi acest instructiuni
original, respectati instructiunile cuprinse in

acesta si pastrati-I pentru intrebuintarea
ulterioara sau pentru urmatorii posesori.

Reprezentarea grafica a aparatului / 2
pachetul de livrare

Observatii generale RO- 3
Masuri de siguranta RO- 3
Utilizarea RO- 5
Transport RO - 7
Depozitarea RO- 8
Tngrijirea si intretinerea RO- 8
Remedierea defectiunilor RO- 8
Date tehnice RO- 9
Declaratia CE RO- 9

Observatii generale

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune

exclusiv pentru gospodaria particulara:

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor,
fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit,
etc. cu jet de apa sub presiune (in caz de
nevoie se poate adauga si detergent).

— cu accesoriile, piesele de schimb si
detergentii aprobati de KARCHER.
Respectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Protectia mediului inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale
ﬁ reciclabile valoroase, care pot fi supuse
= UNUI proces de revalorificare. Din acest
motiv, va rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea aparatelor
vechi.

Observatii referitoare la materialele continute
(REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie
publicate de distribuitorul nostru din tara
respectiva. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie si
care sunt rezultatul unor defecte de fabricatie
sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Simboluri din manualul de utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasa, care ar putea duce
la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea duce
la vatamari corporale ugoare sau pagube
materiale.

Simboluri pe aparat
*'ﬁ' . Nu indreptati jetul de inalta
& 1" I S|presiune spre persoane, animale,
Bal | echipamente electrice active sau
asupra aparatului insugi. Feriti

aparatul de inghet.

VAN

Masuri de siguranta

A Pericol

B Este interzisa functionarea in zone cu pericol
de explozie.

B [ a utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) se vor
respecta instructiunile de securitate
corespunzéatoare.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Pericol de arsuri din cauza
suprafetelor fierbinti!

Pericol de otravire! Nu inspirati
gazele de esapament.
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In cazul folosirii aparatului in incaperi trebuie
sa se asigure o aerisire corespunzatoare si
evacuarea gazelor de esapament (pericol de
intoxicare).

Nu puneti aparatul in functiune daca
elemente importante ale aparatului, precum
de ex. elementele de siguranta, furtunurile
de presiune, pistolul de stropit sunt
deteriorate.

Verificati furtunurile de presiune inainte de
fiecare utilizare. Inlocuiti-le neintéarziat pe
cele care prezinté defectiuni.
Jetul sub presiune poate fi
periculos in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane,
animale, echipamente electrice active sau
asupra aparatului insugi.

Nu indreptati jetul de presiune spre dvs.
insivé sau spre altcineva, pentru a curéta
imbréacamintea sau incéltdmintea.

Nu stropiti obiecte ce contin materiale
periculoase (de ex. azbest).

Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor pot fi
deteriorate de jetul sub presiune gi se pot
fisura. Primul semn este o decolorare a
cauciucului. Anvelopele/supapele
anvelopelor deteriorate pun in pericol viata
persoanelor. La curatare pastrati o distanta
minimé& de cel putin 30 cm !

Nu se vor aspira niciodata lichide continand
solventi, dizolvanti sau acizi nediluati! In
aceasta categorie intrd de ex. benzina,
diluantul pentru vopsea, uleiul. Ceata
formaté la stropire este inflamabila,
exploziva si toxica. Nu folositi acetond, acizi
nediluati si dizolvanti, caci atacd materialele
folosite la aparat.

Folositi numai combustibilul specificat in
instructiunile de utilizare. In cazul unor
combustibili neadecvati exista pericolul de
explozie.

Nu folositi aparatul de curatat sub presiune
dacad s-a varsat carburant; duceti aparatul in
alt loc si evitati formarea de scantei.

Nu péstrati, nu varsati si nu folositi
carburantii in apropierea unor surse de foc
deschis sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de incalzire, incalzitoare
de apa, care au flacara sau care pot genera
scéantei.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Nu fumati si nu utilizati focul liber in timpul
alimentérii cu combustibil sau in zonele de
depozitare a combustibilului.

Nu umpleti rezervorul excesiv. Stutul de
umplere nu trebuie sa fie plin cu combustibil.
Efectuati alimentarea cu combustibil numai
in incaperi bine aerisite si cu motorul oprit.
Benzina poate cauza incendii si in anumite
conditii explozii. Dupa terminarea procesului
de alimentare cu combustibil asigurati-vé in
privinta inchiderii capacului de la rezervorul
de combustibil.

Evitati contactul repetat sau prea lung intre
combustibil si piele, céat si aspirarea
vaporilor.

Tineti departe de amortizoare obiectele si
materialele inflamabile (la o distanta de cel
putin 2 m).

Nu folositi motorul fard amortizor gi verificati-
| periodic, curéatati-l i daca este nevoie,
inlocuiti-1.

Nu folositi motorul in zone de padure,
respectiv zone cu arbusgti sau cu iarba, fara
ca teava de esapament sé fie prevazuta cu
un dispozitiv impotriva scanteilor.

Nu lasati motorul sé& functioneze cu filtrul de
aer demontat sau faré capacul stutului de
aspirare, decét atunci cand efectuati lucrari
de reglare.

Nu modificati arcurile de reglare, tijele
regulatoarelor sau alte piese care pot duce
la cregterea turatiei motorului.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinti.

Nu apropiati mainile sau picioarele de pértile
aflate in miscare.

N\ Avertisment

RO-4

Furtunurile de presiune, armaturile si
cuplajele sunt importante pentru securitatea
aparatului. Utilizati furtunuri de presiune,
armaturi $i cuplaje numai de tipul celor
recomandate de producator.

Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane cu capacitati
psihice, senzoriale sau mintale limitate.

Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.

Nu Iasati copii nesupravegheati, pentru a va
asigura, ca nu se joaca cu aparatul.

Acest aparat a fost proiectat pentru utilizarea
impreund cu detergenti livrati sau
recomandati de producétor. Utilizarea altor
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detergenti sau a chimicalelor poate
prejudicia aparatul.

Beneficiarul are obligatia de a utiliza aparatul
conform prevederilor. El trebuie s& tind cont
de imprejurérile de la fata locului gi, in timpul
lucrului, séa fie atent la persoanele din
preajma.

Existé pericolul unor afectiuni ale auzului. In
timpul lucrului cu aparatul, purtati protectie
pentru urechi.

Nu folositi aparatul cdnd in raza de actiune a
acestuia se afla alte persoane, decét daca
acestea poarta echipament de protectie.

Se vor purta imbracaminte adecvata precum
si ochelari de protectie impotriva stropilor de
apa si murdariei.

Este interzisd amplasarea aparatului in
timpul functiondrii in aga fel, ca acesta s&
reprezinte pericol pentru persoane, de ex. pe
schele sau obiecte aseménétoare.

Atentie

La curétarea suprafetelor lacuite, trebuie
respectata o distantd minima de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea acestora.
Aparatul nu va fi lasat s& functioneze
nesupravegheat.

Toate piesele din zona de lucru, gi care sunt
strébatute de curentul electric trebuie
protejate de jetul de apa.

Efectuati lucrérile la acest aparat
intotdeauna cu manusi potrivite.

Curdtiri la care se obtine apd reziduald cu un
continut de ulei de masina, de exemplu
spdlarea motoarelor si sasiurilor trebuie sa
fie facute numai in locuri special amendjate
cu dispozitive de sepdrare si de inlaturare
uleiului de masgina.

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia utilizatorului si nu este permisa
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de
pulverizat si impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Termoventil pe pompa

Termoventilul protejeaza pompa contra
supraincalzirii.

Prin functioarea in circuit se incalzeste apa. La
temperatura de 60 °C se deschide termoventilul
si apa fierbinte se descarca.

Conditiile pentru siguranta stabilitatii

Atentie

Inainte de toate activitétile cu sau pe aparat

asigurati stabilitatea acestuia pentru a evita

accidentele si deteriorarile.

— Aparatul se afla in pozitie stabila, cand este
amplasata pe o suprafata plana.

Descrierea aparatului

La despachetare verificati continutul pachetului

Tn privinta existentei tuturor accesoriilor sau a

deteriorarilor. In cazul in care constatati

deteriorari cauzate de un transport

necorespunzator, va rugam sa anuntati imediat

comerciantul dvs.

Pentru imagini vezi pagina 2

1 Maner pentru transport

2 Pistol de pulverizare

3 Zavor pistol de pulverizat

4 Buton de detasare a furtunului de inalta
presiune de pistolul de pulverizat

5 Spatiu de depozitare pentru pistolul de
pulverizat
Spatiu de depozitare pentru furtunul de
presiune

6 Furtun de Tnalta presiune
Furtun de aspiratie pentru detergent (cu
filtru)

8 Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)

9 Termoventil

10 Racord de presiune inalta

11 Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa

12 Racord de apa cu sita

13 Spatiu de depozitare pentru lance

14 Lance cu freza pentru murdarie

15 Motor; conform instructiunilor de utilizare ale
producatorului motorului

16 Manual de utilizare motor

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a

aparatului dvs. Informatii detaliate obtineti de la

distribuitorul dvs. KARCHER.
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inainte de punerea in functiune

Tnainte de punerea in functiune montati piesele
nefixate, livrate impreuna cu aparatul.
Pentru imagini vezi pagina 2

Figura Kl

=> Fixati manerul de transport la cadru.
Pentru aceasta indreptati gaurile, introduceti
suruburile si fixati-le cu piulitele.

Figura A

=> Montati spatiul de depozitare pentru
accesorii.

Figura

=> Impingeti furtunul de presiune in pistolul de
pulverizare, pana cand se aude ca acesta
intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a
niplului de conectare.

Alimentarea cu apa

Conform normelor in vigoare, aparatul

nu trebuie exploatat niciodata fara un

Separator de sistem la reteaua de apéa

potabild. Se va utiliza un separator de

sistem adecvat, de la firma KARCHER, sau un

separator de sistem alternativ, conform EN

12729 tip BA.Apa, care curge printr-un separator

de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Observatie:Impuritatile din apa pot afecta

pompa de inalta presiune si accesoriile. Pentru

protectia acestora va recomandam filtrul de apa

KARCHER (accesoriu special, nr. de comanda

4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furnizare a

apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Se utilizeaza un furtun cu insertie textild (nu
este inclus in livrare) cu un cuplaj obisnuit:
(Diametru minim 1/2 toli sau 13 mm; lungime
min. 7,5 m).

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata odata
cu furnitura.

=>» Se monteaza furtunul de apa la piesa de
cuplare a aparatului si se racordeaza la
sursa de alimentare cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatare sub presiune poate fi

folosit cu furtunul de absorbtie KARCHER cu

supapa de refulare (accesoriu special, nr. de

comanda 4.440-238) si este adecvat pentru

aspirarea apei de la suprafata, de ex. din

rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri

(inaltimea maxima de aspirare vezi Datele

tehnice).

=> Umpleti furtunul de aspiratie KARCHER cu
supapa de refulare cu apa, ingurubati-I la
racordul de apa si introduceti-l in rezervorul
cu apa de ploaie.

=> Deconectati furtunul de inalta presiune de la
racordul de Tnalta presiune al aparatului.

=>» Scoateti aerul din aparat.
Lasati aparatul sa functioneze fara furtun de
presiune, pana cand apa, care iese la
racordul de presiune, nu mai contine bule de
aer. Opriti aparatul si racordati furtunul de
fnalta presiune.

Punerea in functiune

Atentie

Functionarea uscata timp de mai mult de 2
minute poate ducd la deteriorarea pompei de
inalta presiune. In cazul in care aparatul nu mai
genereazd presiune timp de 2 minute, oprifi
aparatul si procedati conform instructiunilor din
capitolul "Remedierea defectiunilor”.

Atentie

Aparatul se livreaza fara ulei de motor.
Introduceti ulei de motor inainte de prima
pornire.

=>» Alimentati aparatul cu combustibil gi verificati
nivelul de ulei.

Vezi manualul de utilizare a motorului
Conectati furtunul de nalta presiune cu
racordul de Tnalta presiune de la aparat.
Montati lancea la pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.
Deschideti robinetul de apa in totalitate.
Porniti motorul.

Vezi manualul de utilizare a motorului

L7 2 7

Functionarea

A\ Pericol

Datorita jetului de apa care iese din pistol prin
duza de inalta presiune, la pistol apare o forta de
recul. Asigurati-va o pozitie ferma si stréngeti
bine pistolul si lancea.

=>» Deblocati maneta pistolului de stropit.

=>» Trageti maneta, aparatul porneste.

RO- 6
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Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)
Pentru lucrarile de curatare uzuale. Presiunea
de lucru poate fi reglata fara trepte intre ,Min” si
~Max”.

=> Eliberati maneta pistolului.

=> Rotiti lancea in pozitia dorita.

Lance cu freza pentru murdarie

Pentru murdarie persistenta.

Nu este adecvat pentru functionare cu solutie de
curatat.

Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare

exclusiv solutii de curatat si de ingrijire

KARCHER, deoarece acestea au fost dezvoltate

special pentru curatare cu aparatul dvs.

Utilizarea altor solutii de curatat si de ingrijire

poate cauza uzura mai rapida si poate atrage

dupa sine anularea garantiei. Va rugam sa cereti

informatii in magazinele de specialitate sau

direct de la firma KARCHER.

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario
Power).

=> Rotiti lancea in pozitia ,Min".
Observatie: Prin acesta, in timpul
functionarii, solutia de curatat se amesteca
cu jetul de apa.

=> Introduceti furtunul de aspirare pentru solutia
de curatat intr-un rezervor cu solutie de
curatat.

Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa sa
actioneze (nu sa se usuce).

=> Mizeria desprinsa se spala cu jetul de inalta
presiune.

Intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului.

Nota:Cand maneta pistolului manual de

stropit este eliberata, motorul functioneaza

mai departe cu turatia de mers in gol. Astfel

apa circula prin pompa si se incalzeste.

Cand apa atinge temperatura maxima

admisa (60°C), termoventilul se deschide si

apa incalzita se revarsa.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul

de depozitare a pistolului.

=> 1n cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min)
deconectati suplimentar si motorul.

>
>

incheierea utilizarii

Atentie

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul
manual de stropit sau de la aparat numai atunci,
cand sistemul de afla in stare depresurizata.
=>» Dupa functionarea cu solutie de curatat se
introduce furtunul de detergent intr-un
rezervor cu apa curata, se conecteaza
aparatul cam 1 minut, cu lancea demontata,
si se clateste.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti motorul.

Vezi manualul de utilizare a motorului
Inchideti robinetul de apa.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina
presiunea inca existenta in sistem.
Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare cu apa.

Blocati maneta pistolului de stropit.
Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul
de depozitare a pistolului.

Agatati furtunul de presiune in spatiul de
depozitare a acestuia.

Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile
corporale in timpul transportului tineti cont de
greutatea aparatului (vezi datele tehnice).

L 7 R L N

Transportul manual

I\ Avertisment

Vaporii de combustibil, cat si combostibilul scurs
pot sa se aprinda. La transport tineti aparatul in
pozitie orizontald, pentru a evita scurgerea
combustibilului.

=>» Trageti aparatul de manerul de transport.

Transportul in vehicule

=> Goliti rezervorul de combustibil.

=> Asigurati aparatul contra alunecarii §i
rasturnarii.

=>» Transportati aparatul doar in pozitie
verticala.

RO-7



Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile
corporale la alegerea locului de depozitare tineti
cont de greutatea aparatului (vezi datele
tehnice).

Depozitarea aparatului

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

=> Apasati butonul de separare de pe pistolul
manual de pulverizat si separati furtunul de
nalta presiune de pistolul manual de
pulverizat.

=> Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul
de depozitare a pistolului.

=> Agatati furtunul de presiune in spatiul de
depozitare a acestuia.

In cazul depozitarii pe perioade indelungate, de

ex. iarna, tineti cont suplimentar de indicatiile din

capitolul Ingrijire.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de inghet

daca nu sunt golite complet de apa. Pentru a

evita deteriorarea:

=> Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de Tnalta presiune si
racordul la sursa de alimentare cu apa
deconectati (max. 1 minut) si asteptati pana
cand nu mai iese apa din racordul de
presiune Tnalta. Opriti aparatul.

=> Aparatul si toate accesoriile trebuie
depozitate intr-o incapere ferita de inghet.

ingrijirea si intretinerea

I\ Avertisment

Inainte de orice lucréri de ingrijire si intretinere
decuplati aparatul si lasati motorul sa se
rdceascd. Pentru a evita pornirea accidentala a
motorului, scoateti fisa bujiei.

Pentru a evita pericolele, reparatiile si montarea
pieselor de schimb se vor face doar de service-
ul autorizat.

ingrijirea
Tnainte de depozitarea pe perioade indelungate,
de ex. iarna:

=> Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie
detergent si se curata sub jet de apa.

=> Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul
de apa si se spala sub jet de apa.

=> Se scoate, cu un cleste, filtrul fin din racordul
de apa si se spala sub jet de apa.

intre;inerea pompei
Pompa nu necesité intretinere.
intretinerea motorului

=>» Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

=> Efectuati lucrarile de intretinere a motorului
conform instructiunilor de utilizare ale
producatorului motorului.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs.

apeland la ajutorul urmatoarei prezentari de

ansamblu.

in caz de neclaritéti v& rugdm sa va adresati

serviciului pentru clienti autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=>» Respectati indicatiile din instructiunile de
utilizare ale producatorului motorului!

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

=> Verificati reglajul la lance.

=>» Evacuarea aerului din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de Tnalta presiune
deconectat si lasati-I sa functioneze (max. 2
min.), pana ce apa iese pe iesirea de Tnalta
presiune fara a contine bule de aer. Opiriti
aparatul i racordati furtunul de nalta
presiune.

=> Verificati alimentarea cu apa.

=> Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul
de apa si se spala sub jet de apa.

=>» Supapa de preaplin se blocheaza: Actionati
de mai multe ori maneta pistolului de stropit.

Oscilatii puternice de presiune

=>» Curétati duza de nalta presiune: indepartati
cu un ac murdaria din gaura duzei si apoi
clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etans

= O mica neetanseitate a aparatului este
conditionats de motive tehnice. In caz de
neetangeitate mare, adresati-va service-ului.

RO- 8
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Solutia de curatat nu este aspirata

=> Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario
Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a solutiei
de curatat.

=> Verificati furtunul de aspiratie pentru solutia
de curatat sa nu fie indoit.

Date tehnice

Racordul de apa

Temperatura de circulare °C 40
(max.)

Debitul de circulare (min.) I/min |10
Presiunea de circulare (max.) [MPa 1,2

Tnaltimea maxima de m 0,5
absorbtie

Motorul

Tip Grow 154F
Capacitate cilindrica cm? 87

Detalii vezi instructiunile de utilizare ale
producatorului motorului

Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta Tn exploatare i sé@natatea
incluse in directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe care
se bazeaza, in varianta comercializati de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care
nu a fost convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.133-xxx

Directive EG respectate:

2006/95/CE (pana la 28.12.2009)
2006/42/CE (de la 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Procedura de evaluare a conformitatii:
Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

Caracteristicile de performanta masurat: 98
Presiunea de lucru MPa |11 garantat: 101
Pres‘iunea maxima admisa MP.a 12 Semnatarii actioneaza in numele si prin
Debit, apa I/min |7 imputernicirea conducerii societatii.
Debit, agent de curatare I/min 0,3
Reculul pistolului de pulverizat|N 17,3 %L — ,[/f@@@(
Dimensiuni i masa ~H. Jenner S. Reiser

n CEO Head of Approbation
Lungime mm 431
Latime mm 390 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Thalime mm 921 Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

" 71364 Winnenden (Germany)

Masa kg 22 Tel.: +49 7195 14-0

Valori determinate conform EN 60335-2-79

Valoare vibratie mané-brat m/s?2 <25
Nesiguranta K m/s2 10,3

Nivel de zgomot L,z dB(A) |86
Nesiguranta K,a dB(A) |3
Nivelul puterii energiei Ly + [dB(A) |101

nesiguranta Kya

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari
tehnice !

Fax: +49 7195 14-2212
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Vazeny zakaznik,

A Pred prvym pouzitim vasho
zariadenia si precitajte tento

pbvodny navod na pouzitie, konajte podla neho

a uschovaijte ho pre neskorSie pouzitie alebo pre
dalSieho maijitela zariadenia.

Zobrazenie zariadenia / rozsah 2
dodavky

VSeobecné pokyny SK- 3
Bezpecnostné pokyny SK- 4
Obsluha SK- 5
Transport SK- 7
Uskladnenie SK- 7
Starostlivost a udrzba SK- 8
Pomoc pri poruchach SK- 8
Technické udaje SK- 9
Vyhlasenie CE SK- 9

Vseobecné pokyny

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti¢ pouzivajte vyhradne

na prace v domacnosti:

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
néaradia, fasad, terds, zahradného naradia
atd" spolu s vysokotlakovym prudom vody (v
pripade potreby s pridanim gistiacich
prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi a
Cistiacimi prostriedkami schvalenymi
spoloénostou KARCHER. Respektujte
pokyny prilozené k Cistiacim prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné.
% Obalové materidly laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdaijte ich do
zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné

E recyklovatelné latky, ktoré by sa mali opat'
mmm ZUzitkovat'. Staré zariadenia preto laskavo
odovzdajte do vhodnej zberne odpadovych
surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej
distribu€nej organizéacie. Pripadné poruchy
spotrebia odstranime poc¢as zarucnej lehoty
bezplatne, ak su ich pri¢inou chyby materialu
alebo vyrobné chyby. Pri uplathovani zaruky sa
spolu s dokladom o kupe zariadenia laskavo
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Symboly v navode na obsluhu

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecenstve,
ktoré spésobi vazne zranenia alebo smrt.
A\ Pozor
V pripade nebezpecnej situacie by mohla viest k
vaznemu zraneniu alebo smirti.
Pozor
V pripade moZnej nebezpecnej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo vecnym
Skodam.

Symboly na pristroji

‘ . Vysokotlakovy prud sa nesmie
= Hlnasmerovat na osoby, zvierata,
ANV By tiyne elektrické zariadenia
alebo na samotny pristroj. Pristroj
chrérite pred mrazom.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Nebezpecie popalenia horucim
povrchom!

Nebezpecenstvo otravenia!
Nevdychovat’ odvadzané plyny.

AN
A
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Bezpeénostné pokyny

A Nebezpecenstvo

Pouzivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakazané.
Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. Cerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia
dodrziavat prislusné bezpeénostné
predpisy.

Pri prevadzke zariadenia v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit' dostatocné
vetranie a odvod vyfukovych plynov
(nebezpedie otravy).

Zariadenie nepouZivajte, ak ma poskodené
délezité diely zariadenia, napr.
bezpecénostné prvky, vysokotlakové hadice
alebo striekaciu pistol.

Pred kaZzdym pouZitim skontrolujte, &i
vysokotlakova hadica nie je poSkodena.
Poskodenu vysokotlakovu hadicu
neodkladne vymerite.

Vysokotlakovy prid méze byt
pri neodbornom pouzivani
nebezpecny. Prud sa nesmie

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

nasmerovat na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod napétim
alebo na samotné zariadenie.

Pri ¢isteni odevu alebo obuvi nesmie byt
vysokotlakovy prud nasmerovany na inych
ani na seba.

Neostrekujte Ziadne predmety obsahujtce
latky Skodlivé pre zdravie (napr. azbest).
Pneumatiky automobilu a ventily pneumatik
mébZe vysokotlakovy prud poskodit’a mézu
prasknut. Prvym priznakom po$kodenia je
zmena sfarbenia pneumatiky. PoSkodené
pneumatiky automobilu a ventily su Zivotne
nebezpecné. Pri Cisteni prudom vody
dodrziavajte odstup najmenej 30 cm!
Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom
rozpustadla alebo neriedené kyseliny a
rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.
benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci
olej. Rozprasovana hmla je vysoko horlava,
vybusna a jedovata. Je zakazané pouZitie
acetoénu, neriedenych kyselin a
rozpustadiel, pretoZe napadaju materialy
pouZité v zariadeni.

Smie sa pouzivat iba palivo uvedené

v navode na obsluhu. Pri nevhodnych
palivach hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

"D

SK-4

Vysokotlaky Cisti¢ neprevadzkujte, ak je
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné
miesto a zabrarite akejkolvek tvorbe iskier.
Neuchovavajte, nerozlievajte alebo
nepouZivajte palivo v blizkosti otvoreného
ohria alebo zariadeni ako su pece,
vykurovacie kotle, ohrievace vody atd., ktoré
maju zapalovaci plamienok alebo mézu
tvorit’ iskry.

Pritankovani a v priestore uschovania paliva
nefajcite alebo nepouZzivajte otvoreny oheri.
Nadrz nepreplfiajte. V plniacom hrdle sa
nesmie nachadzat’ Ziadne palivo.
Doplnenie paliva je nutné vykonat’ v dobre
vetranej miestnosti, ak je motor odstaveny.
Benzin je velmi horlavy a za urcitych
podmienok vybusny. Po ukonceni
tankovania zabezpecte, aby bolo veko
palivovej nadrZe dobre uzavreté.

Zabrarite opakovanému alebo dihSiemu
kontaktu paliva s pokoZkou ako aj
vdychnutiu par.

Lahko zapalné predmety a materialy
udrZiavajte v dostatocnej vzdialenosti od
timica vyfuku (najmenej 2 m).
Neprevadzkujte motor bez timi¢a vyfuku a
tento timic¢ pravidelne kontrolujte, Cistite a v
pripade potreby ho vymerite.

Tento motor nepouZivajte v lesnom,
krovinatom alebo travnatom teréne, bez
toho, aby nebol vyfuk vybaveny lapacom
iskier.

Okrem nastavovacich prac nenechajte
motor beZat’ so zloZzenym vzduchovym
filtrom alebo bez krytu nad sacim
natrubkom.

Na regulacnych pruzinach, tiahlach
reguléatora alebo inych dieloch
nevykonavajte Ziadne prestavenia, ktoré
mdéZzu spbsobit’ zvySenie otacok motora.
Nebezpeclenstvo popalenia! Nedotykajte sa
hortceho timica vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Nikdy nedavajte ruky a nohy do blizkosti
pohybujucich sa alebo rotujucich dielov.
Pozor

Vysokotlakové hadice, armatury a spojky
maju velky vyznam z hladiska bezpecénosti
zariadenia. PouZivajte vyhradne
vysokotlakové hadice, armatury a spojky
odporucéané vyrobcom.



B Toto zariadenie nie je urcené na to, aby ho
pouZivali osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat deti ani osoby
neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.

B Toto zariadenie bolo skon$truované na
pouZitie Cistiacich prostriedkov dodavanych
alebo odporucanych vyrobcov. PouZitie
inych Cistiacich prostriedkov alebo
chemikalii méze zhorsit' bezpecnost
zariadenia.

B Pouzivatel je povinny pouzivat zariadenie v
sulade s jeho uréenim. Je povinny prihliadat
na miestne podmienky a pri praci so
zariadenim davat pozor aj na osoby vo
svojom okoli.

B Nebezpecenstvo poskodenia sluchu. Pri
praci s pristrojom bezpodmienecne noste
vhodnu ochranu sluchu.

B Zariadenie nepouzivajte, ak sa v blizkosti
dosahu nachadzaju iné osoby s vynimkou
0s0b, ktoré maji obleCeny ochranny odev.

B Na ochranu pred odstrekujucou vodou alebo
necistotami noste vhodny ochranny odev a
ochranné okuliare.

B Zariadenie sa nesmie pri prevadzke postavit’
tak, aby boli ohrozené osoby, napr. na
leSeniach a pod.

Pozor

B Pricisteni lakovanych povrchov dodrzZiavajte
vzdialenost najmenej 30 cm, aby ste vylucili
poSkodenia.

B Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat bez
dozoru, ak je v ¢innosti.

B VSetky diely pod napétim v pracovnej zéne
musia byt chrénené pred pradom vody.

B Prace na zariadeni vZdy vykonavajte s
vhodnymi rukavicami.

W Cistiace préce, pri ktorych vznikaju
odpadové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozku, sa
mdZu vykonavat’ vyhradne na umyvacich
miestach s odlu¢ovadom oleja.

Bezpeénostné prvky

Pozor

Bezpecénostné prvKy slizia na ochranu
pouZivatela pred poranenim a nesmu byt
zmenené ani vyradené z ¢innosti.

Zasitenie ruc¢nej striekacej pistole

Zaistenie zablokujte paku ru¢nej striekacej
pistole a zabraruje nedmyselnému spusteniu
zariadenia.

Termoventil na ¢erpadle

Termoventil chrani Cerpadlo pred prehriatim.
Prevadzkou v okruhu sa voda zohreje. Pri
teplote vody 60 °C sa otvori termoventil a vypusti
horuca voda.

Predpoklady pre stabilitu

Pozor

Pred vsetkymi &innostami s pristrojom alebo na

pristroji vytvorte stabilitu, aby sa zabranilo vzniku

nehéd alebo poskodeni.

— Stabilita pristroja sa zabezpeci tak, ze ho
postavite na rovnu plochu.

Popis pristroja

Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu obalu

nechyba prisluSenstvo alebo ¢i obsah nie je

poskodeny. Akékolvek podkodenia poCas

prepravy laskavo oznamte predajcovi.

llustracie — pozri na strane 2

1 Prenosny drziak

2 Ruéna striekacia pistol

3 Zaistenie ru¢nej striekacej pistole

4 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice
od ruénej striekacej pistole.

5 UlozZenie ru€nej striekacej pidtole
UloZenie vysokotlakovej hadice

6 Vysokotlakova hadica

7 Nasavacia hadica Cistiaceho prostriedku (s
filtrom)

8 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

9 Termoventil

10 Vysokotlakova pripojka

11 Spojovaci diel na pripojenie privodu vody

12 Pripojka vody s filtrom

13 Ulozenie trysky

14 Prudnica s frézou na necistoty

15 Motor; Podrobnosti najdete v navode na
prevadzku vyrobcu motora

16 Navod na prevadzku motora

Specialne prislusenstvo

Osobitné prisluSenstvo rozsiruje moznosti

pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam

poskytne predajca zariadeni znacky KARCHER.
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Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky
namontujte dielce volne prilozené k zariadeniu.
llustracie — pozri na strane 2

Obrazok Il

= Prepravny drziak upevnite na ram.
Na to nastavte otvory do jednej roviny,
prestréte skrutky a upevnite ich pomocou
matic.

Obrazok A

=>» Namontujte uloZné miesto pre prislusenstvo.

Obrazok

=> Vysokotlakovt hadicu zasurite do ruénej
striekacej pistole tak, aby bolo poc¢ut, ako
zapadne na svoje miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne
nastavenie pripojky.

Napajanie vodou

Podla platnych predpisov sa nesmie

zariadenie prevadzkovat'v sieti pitnej

vody bez systémového oddelovacieho

zariadenia. Je nutné pouZit systémoveé

oddelovacie zariadenie firmy KARCHER alebo

alternativne podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora

preteka cez systémovy odlucovac, nie je pitna.

Upozornenie: Necistoty vo vode m6zu poskodit

vysokotlakové Eerpadlo a prisluSenstvo. Na

ochranu sa odporuca pouzitie vodného filtra

spoloénosti KARCHER (3pecialne prisluenstvo,

objednavacie &islo 4.730-059).

Napajanie vodou z vodovodu

Respektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom

Stitku a v technickych udajoch.

=>» Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuzenu
tkaninou (nie je sucastou dodavky) so
spojkou, ktora sa bezne predava. (Priemer
minimalne 1/2 palca resp. 13 mm; dizka
minimalne 7,5 m).

= Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na
vodnu pripojku zariadenia.

=» Hadicu na vodu nasuiite na spojovaci diel
zariadenia a pripojte k vodovodnému
kohutu.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je spolu

so sacou hadicou spoloénosti KARCHER so

spatnym ventilom (Specialne prisluSenstvo,

objednavacie &islo 4.440-238) vhodné na

odsavanie povrchovej vody napr. z nadrzi na

dazdovu vodu alebo rybnikov (maximalnu

nasavaciu vysku najdete v technickych udajoch).

=>» Vysavaciu hadicu KARCHER so spatnym
ventilom naplrite vodou, naskrutkujte
vodovodnu pripojku a zaveste do nadrze na
dazdovu vodu.

=> Vysokotlakovu hadicu odpojte od
vysokotlakovej pripojky zariadenia.

=>» Zariadenie odvzdusnite.
Zariadenie nechajte v chode bez pripojene;j
vysokotlakovej hadice tak dlho, az vyteka z
vysokotlakej pripojky voda bez bublin.
Vypnite zariadenie a opat pripojte
vysokotlakovu hadicu.

Uvedenie do prevadzky

Pozor
Chod na sucho viac ako 2 mintty spésobi
poSkodenie vysokotlakového Cerpadla. Ak
zariadenie do 2 minut nevytvori tlak, zariadenie
vypnite a postupujte podfa pokynov uvedenych v
kapitole ,Pomoc v pripade portch”.
Pozor
Zariadenie sa dodava bez naplne motorovym
olejom. Pred prvym spustenim naplrite
motorovym olejom.
=> Naplrite palivovu nadrz a skontrolujte stav
oleja.
Vid’ ndvod na prevadzku motora.
=>» Vysokotlakovu hadicu spojte s
vysokotlakovou pripojkou zariadenia.
=> Na ruénu striekaciu pistol nasadte
pozadovanu trysku a upevnite oto¢enim o
90°.
Uplne otvorte vodovodny kohdt.
Nastartujte motor.
Vid’ navod na prevadzku motora.

vV

Prevadzka

AN Nebezpecenstvo

V désledku vychadzajuceho prudu vody cez
vysokotlakovu trysku rucnej striekacej pistole
pbsobi reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj a
pevne drzte ruénu striekaciu pistol’ s tryskou.
=>» Uvolnite paku ru¢nej striekacej pistole.

=>» Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.
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Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

Na najCastejSie Cistiace prace. Pracovny tlak sa
da plynule nastavovat medzi ,Min“ a ,Max".

=>» Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.

=>» Trysku otoéte do pozadovanej polohy.

Tryska s frézou na necistoty
Pri silnom znedisteni.

Nie je vhodné na pracu s Cistiacim prostriedkom.

Prace s Cistiacim prostriedkom

Na prislusné Cistenie pouzivajte vylucne Cistiaci

a oSetrovaci prostriedok firmy KARCHER, kedze

tento bol Specialny vyvinuty na pouzivanie s

vasim pristrojom.Pouzivanie inych Cistiacich a

oSetrovacich prostriedkov méze spdsobit

rychlejSie opotrebovanie a zruSenie naroku na

zaruku. Informujte sa prosim v odbornej predajni

alebo Ziadajte informacie priamo u firmy

KARCHER.

=>» Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario
Power).

= Trysku otocte do polohy ,Mix".
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostriedku do
prudu vody.

=>» Zaveste saciu hadicu Cistiaceho prostriedku
do nadrze s Cistiacim prostriedkom.

Odporucany sposob cCistenia

=> Nastriekajte malé mnozstvo &istiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
posobit’ (nevysusit).

= Rozpustenu nedistotu odstrarite pradom
vysokého tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

=>» Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Upozornenie:Ak uvolnite paku ruénej
striekacej pistole, bezi motor dalej pri
volnobeznych ota¢kach. Tym voda cirkuluje
vo vnutri Cerpadla a ohrieva sa. Ak voda
dosiahla maximalnu pripustnu teplotu
(60°C), otvorte termoventil a nechajte prudit
ohriatu vodu smerom von.
Uzavrite paku ruénej striekacej pistole.
Ruénd striekaciu pistol zasunte do tlozného
priestoru, ktory je pre fiu vyhradeny.
=> Pri dIhsich prestavkach pri praci (viac ako 5
minut) vypnite aj motor.

vV

Ukoncenie prevadzky

Pozor

Vysokotlakovu hadicu odpojte len od ru¢nej
striekacej pistole alebo zariadenia, ak nie je v
systéme Ziadny tlak.

=> Po ukon&eni prace s Gistiacim prostriedkom
saciu hadicu na Cistiaci prostriedok zaveste
do nadrze s Cistou vodou, zapnite zariadenie
pribl. na 1 minutu s demontovanou tryskou a
preplachnite ho.

Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
Zastavte motor.

Vid' navod na prevadzku motora.
Vodovodny kohut uzavrite.

Zatlacéte paku rucnej striekacej pistole a tym
spustite este existujuci tlak v systéme.
Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.
Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.
Ruénu striekaciu pistol zasurite do Ulozného
priestoru, ktory je pre fiu vyhradeny.
Vysokotlakovu hadicu zaveste do Ulozného
priestoru, ktory je pre fiu ureny.

Pozor

Aby sa pri preprave zabranilo vzniku nehéd
alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristroja (vid’
technické tdaje).

L K N e

Ruéna preprava

A\ Pozor

Pary paliva alebo vyliate palivo sa méZu zapalit.
Motor pri preprave drzte vodorovne, aby sa
zabréanilo rozliatiu paliva.

=> Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach

=> Vypustite palivovd nadrz.

=> Pristroj zaistite proti zodmyknutiu a
prevrateniu.

=>» Pristroj prepravuijte len postojacky.

Uskladnenie

Pozor

Aby sa pri vybere miesta skladovania zabranilo
vzniku nehdéd alebo zraneni, zohladnite
hmotnost pristroja (vid’ technické Gdaje).
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Uskladnenie pristroja

Pristroj postavte na rovnu plochu.

Stlacte odpojovacie tlacidlo ruéne;j striekacej

piStole a vysokotlakovu hadicu odpojte od

ru€nej striekacej pistole.

=>» Ruén striekaciu pistol zasurite do ulozného
priestoru, ktory je pre fu vyhradeny.

= Vysokotlakovu hadicu zaveste do Glozného
priestoru, ktory je pre fiu uréeny.

Pred dIh§im skladovanim, napr. v zime,

dodatocne zohfadnite pokyny uvedené v

kapitole OSetrovanie.

vV

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prisluSenstvo chrarite pred

mrazom.

Zariadenie a prisluSenstvo zni¢ené mrazom, ak

nie su uplne zbavené vody. Aby sa zbranilo

vzniku Skéd.

=>» Zo zariadenia vypustite vietku vodu: Zapnite
zariadenie bez pripojenej vysokotlakovej
hadice a vodovodnej pripojky (max. 1 min.) a
pockajte, kym uz z vysokotlakovej pripojky
nebude vytekat Ziadna voda. Zariadenie
vypnite.

=>» Zariadenie s kompletnym prisludenstvom
uschovajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Pozor

Pred zacatim kazdého oSetrovania a
udrzbarskych prac zariadenie vypnite a motor
nechajte ochladit. Aby sa zabranilo
neumyselnému spusteniu motora, vytiahnite
zastrcku zapalovacich sviecok.

Aby sa zabranilo vzniku nebezpeénych situacii,
moze opravy a vymenu nahradnych dielov
pristroja vykonavat len autorizované servisné
stredisko.

Osetrovanie

Pred dIh&im skladovanim, napr. v zime:

=> Vytiahnite filter zo sacej hadice na Cistiaci
prostriedok a umyte ho pod te¢icou vodou.

=>» Plochymi kliegtami vytiahnite sitko z
vodovodnej pripojky a umyte ho pod tecucou
vodou.

=>» Jemny filter vo vodorovnej pripojke
vytiahnite pomocou plochych kliesti a
vycistite pod te¢ucou vodou.

Udrzba éerpadla
Cerpadlo nevyZaduje tdrzbu.
Udrzba motora

=> Pristroj postavte na rovnu plochu.

=> Udrzbarske prace na motore vykonavaijte
podla udajov v Navode na obsluhu vyrobcu
motora.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely
znacky KARCHER. Prehlad nahradnych dielov
najdete na konci tohto prevadzkového navodu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehladu mozno lahko

odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na

autorizovanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

=>» Dodrziavajte pokyny v Navode na obsluhu
vyrobcu motoral

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

=>» Skontrolujte nastavenie trysky.

=» Zariadenie odvzdusnite: Zariadenie zapnite
bez vysokotlakovej hadice a pockajte (max.
2 minuaty), kym voda nevystupuje na
vysokotlakovej pripojke bez bubliniek.
Zariadenie vypnite a opat pripojte
vysokotlakovu hadicu.

=>» Skontrolujte vodovodnu pripojku.

=>» Plochymi kliestami vytiahnite sitko z
vodovodnej pripojky a umyte ho pod te€tcou
vodou.

=>» Prepustaci ventil je upchaty: Viackrat stlacte
packu rucnej striekacej pistole.

Silné vykyvy tlaku

=> Vydistite vysokotlakovu dyzu: lhlou
odstrarite necistoty z vrtania dyzy a
vyplachnite vodou smerom dopredu.

=> Skontrolujte pritekajlice mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

=>» Mala netesnost zariadenia je technicky
normalna. Pri velkej netesnosti sa obratte na
autorizovanu servisnu sluzbu.
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Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario
Power).
Trysku otocte do polohy ,Mix".

= Vydistite filter na nasavacej hadici istiaceho
prostriedku.

=>» Skontrolujte nasavaciu hadicu Cistiaceho
prostriedku, ¢i nie je zlomena.

Technické udaje

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 40
Privodné mnozstvo (min.) I/min 10
Privodny tlak (max.) MPa 1,2
Maximalna vysSka nasavania |m 0,5
Motor

Typ Grow 154F
Zdvihovy objem cm? 87

Podrobnosti najdete v navode na prevadzku
vyrobcu motora

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa 11
Max. pripustny tlak MPa 12
Dopravované mnozstvo, voda [I/min |7
Dopravované mnozstvo, I/min  [0,3
Cistiaci prostriedok

Reaktivna sila ru€nej N 17,3
striekacej pistole

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 431
Sirka mm 390
Vyska mm 921
Hmotnost kg 22
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ m/s? <25
ramene m/s? 0,3
Nebezpecnost K

Hlu€nost Ly dB(A) |86
Nebezpecnost' K, dB(A) |3
Hlu€nost Ly + nebezpe€nost’ |dB(A) | 101
Kwa

Technické zmeny vyhradené!

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj
zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a
konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme
dodali, prislusnym zakladnym poziadavkam na
bezpecnost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola
nami odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.133-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/95/ES (do 28.12.2009)

2006/42/ES (od 29.12.2009)

2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Uplatihované postupy posudzovania zhody:
Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 98

ZaruCovana: 101

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou

jednatelstva.

?é s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

SK-9
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Postovani kupce,

Prije prve uporabe Va8eg
A M uredaja procitajte ove originalne

radne upute, postupajte prema njima i
saCuvajte ih za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Graficki prikaz uredaja / opseg 2
isporuke

Opc¢e napomene HR-3
Sigurnosni napuci HR -4
Rukovanje HR -6
Transport HR -8
Skladistenje HR -8
Njega i odrzavanje HR-9
Otklanjanje smetnji HR-9
Tehnicki podaci HR-10
CE-izjava HR - 10

Opée napomene

Namjenska uporaba

Ovaj visokotla¢ni Cista¢ upotrebljavajte
isklju€ivo za primjenu u privatnom
kucanstvu:

— za CiS¢enje strojeva, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, vrtnih strojeva itd.
s visokotlanim vodenim mlazom
(prema potrebi uz dodatak sredstava za
ciscenje).

— s dijelovima pribora, zamjenskim
dijelovima i sredstvima za CiS¢enje koje
je dozvolio KARCHER. Postujte sve
naputke, koji su priloZeni sredstvima za
Cidcenje.

Zastita okoliSa

&y, Materijali ambalaze se mogu
%69 reciklirati. Molimo Vas da ambalazu
ne odlazete u kuc¢ne otpatke, veé ih
predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne

materijale koji se mogu reciklirati te bi
mmm ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeZe garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupnji, Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢ete naci na poledini)

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

VAN Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlaz ne
“lusmjeravajte na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredayj.
Uredaj zastitite od mraza.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Opasnost od opeklina na vrelim
povrSinama!

Opasnost od trovanja! Ne udisite
ispusne plinove.

A\
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. . . |
Sigurnosni napuci

A Opasnost
B Zabranjen je rad u podrucjima

ugrozenim eksplozijom. [ |

B Kod uporabe stroja u opasnim
podrucjima (na pr. benzinske postaje)
valja voditi racuna o odgovarajucim

sigurnosnim propisima. [ ]

B Priradu uredaja u zatvorenim
prostorijama treba zajamditi dostatnu
ventilaciju i odvodenje ispusnih plinova
(opasnost od trovanja).

B Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni

vazni dijelovi uredaja, npr. sigurnosni |
elementi, visokotlacna crijeva,
prskalica.

B Prije svakog rada provjerite ima li na [ |

visokotlacnom crijevo o$tecenja.
Osteceno visokotlacno crijevo odmah

zamijenite. [ |

W Visokotlacni mlaz moze pri
nestruénom rukovanju biti
opasan. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu ili
na sam uredaj.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

W Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz [ |

prema drugima ili sebi kako biste ocistili
odjecu ili obucu.

B Ne prskajte predmete koji sadrzavaju u

tvari opasne za zdravije (na pr. azbest).
B Automobilske gume/ventili guma se

mogu oStetiti visokotlacnim mlazom i [ |

puknuti. Prvi znak toga je promjena
boje gume. Ostecene automobilske
gume/ventili guma su opasne po Zivot.

Kod ¢isc¢enja odrzavajte najmanje 30 [ |

cm razmaka!
B Nikada ne usisavajte tekucine s
otapalima ili nerazrijedene kiseline i

otapala! Tu spadaju primjerice benzin, [ ]

razrjedivaci za boje ili lozZivo ulje.
Rasprsena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite

aceton, nerazrijedene kiseline i otapala, m

Jer mogu nagristi materijale od kojih je
uredaj sacinjen.

HR-4

Smije se Koristiti samo gorivo navedeno
u uputama za rad. U slu¢aju primjene
neodgovarajucih vrsta goriva postoji
opasnost od eksplozije.

Nemojte koristiti visokotlacni Cista¢ na
mjestima gdje je proliveno gorivo, ve¢
ga odnesite negdje drugdje te sprijecite
stvaranje bilo kakvih iskri.

Gorivo nemojte drzati, prelijevati niti
koristiti blizu otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su pecnice, grijaci
kotlovi, grijaci za vodu te sli¢nih uredaja
kod kojih se stvaraju otvoren plamen ili
iskre.

Za vrijeme tocCenja goriva i u podrucju
Cuvanja goriva nemojte pusiti, niti
Kkoristiti otvoreni plamen.

Nemoajte prepuniti spremnik. Gorivo se
ne smije nalaziti u nastavku za
punjenje.

Dolijevanje goriva mora se obavijati
samo u dobro prozraéenom prostoru te
uz isklju¢eni motor. Benzin je izuzetno
zapaljiv, a pod odredenim uvjetima i
eksplozivan. Po zavrSetku to¢enja
provjerite je li poklopac spremnika za
gorivo dobro zatvoren.

Izbjegavajte ponovijeni i duzi kontakt
goriva s koZzom, kao i udisanje
isparenja.

Lako zapaljive predmete i materijale
drzite podalje od priguSivaca buke
(najmanje 2m).

Motor ne smije raditi bez priguSivaca
buke, a istog treba redovito
provjeravati, Cistiti i po potrebi zamijeniti
novim.

Motor se ne smije Koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmija ili
trave, a da mu se na ispusnu cijev
prethodno ne dogradi hvatac iskri.
Osim pri radovima na podeSavanju
motor se ne smije ukljucivati bez filtra
za zrak niti bez poklopca iznad usisnog
nastavka.

Nemojte mijenjati pode$enost
regulacijskih opruga i poluga niti bilo
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kojih drugih dijelova koji mogu dovesti
do povecanja broja okretaja motora.
Opasnost od opeklina! Ne dodirujte
vrele priguSivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

Nikada ne stavijajte ruke ili noge u
blizinu pokretnih ili rotirajucih dijelova.
Upozorenje

Visokotlacna crijeva, armature i spojke
Su vaZne za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo visokotlacna
crijeva, armature i spojke koje je
preporucio proizvodac.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim
tielesnim, osjetilnim ili psihickim
sposobnostima.

Uredajem ne smiju rukovati djeca ili
neosposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili
sigurni da se igraju s uredajem.

Ovaj uredaj je razvijen za uporabu
sredstava za CiS¢enje, koja isporucuje i
preporucuje proizvodac. Uporaba
drugih sredstava za ciscenje ili
kemikalija moze smanjiti sigurnost
uredaja.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
Skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruZju.
Opasnost od ostecenja sluha. Pri radu
sa strojem morate obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.

Nemojte raditi s uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odjecu.

Za zaétitu od prskajuce vode ili
prijavstine nosite odgovarajucu zastitnu
odjecu i zastitne naocale.

Uredaj pri radu ne smije biti tako
postavijen da predstavija opasnost za
osobe, npr. na skelama ili sli¢nim
konstrukcijama.

Oprez

B Kod ¢isc¢enja lakiranih povr$ina valja
odrzavati najmanje 30 cm razmaka
kako bi se izbjegla oStecenja.

B Uredaj tijekom rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

®  Svi djjelovi pod naponom moraju u
podrucju rada biti zasticeni od prskanja.

B Prilikom radova na uredaju uvijek nosite
prikladne rukavice.

B Radovi na ¢iS¢enju, kod kojih nastaju
uljne otpadne vode, kao $to su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila,
smiju se izvoditi samo u praonicama sa
separatorom ulja.

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredayji sluze za zastitu
korisnika te se stoga ne smiju mijenjati i
zaobilaziti.

Zapor ru¢ne prskalice
Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i
sprjeCava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil §titi pumpu od pregrijavanja.
Cirkulacijskim se radom voda zagrijava.
Kad voda dosegne 60°C, otvara se termo-
ventil i ispusta vruéu vodu.

Preduvjeti za staticku stabilnost

Oprez

Prije bilo kakvih radova koji se vrse

uredajem ili na njemu, pobrinite se za

staticku stabilnost kako biste izbjegli

nesrece ili ostecenja.

— Staticka stabilnost uredaja zajamcena
je njegovim postavljanjem na ravnu
podlogu.
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Opis uredaja

Kod vadenja izambalaZe provjerite manjka

li u sadrzaju paketa pribor iima li ostecenja.

U slu€aju transportnih oste¢enja odmah se

obratite svome prodavacu.

Slike pogledajte na stranici 2

1 Transportni rukohvat

2 Ruc€na prskalica

3 Zapor rucne prskalice

4 Tipka za odvajanje visokotlatnog
crijeva s ru€ne prskalice

5 Prihvatni drza¢ ru€ne prskalice
Prihvatni drza¢ visokotlaénog crijeva

6 Visokotlagno crijevo

7 Crijevo za usis sredstva za pranje (s
filtrom)

8 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)

9 Termo-ventil

10 Prikljuak visokog tlaka

11 Dio spojke za priklju¢ak za vodu

12 Priklju€ak za vodu s mrezicom

13 Prihvatni drzac cijevi za prskanje

14 Crijev za prskanje sa strugalom za
prljavstinu

15 Motor; pojedinosti potrazite u uputama
za rad koje je izdao proizvoda¢ motora.

16 Upute za rad motora

Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje mogucnosti

koridtenja Vaseg uredaja. Detaljnije

informacije o tome dobit ¢ete kod svoga

prodavac¢a KARCHER.

Prije stavljanja u pogon

Prije pustanja u rad montirajte nespojene

dijelove koji su priloZzeni uz uredaj.

Slike pogledajte na stranici 2

Slika K

=> Priévrstite transportni rukohvat za okuvir.
U tu svrhu namjestite provrte, provucite
vijke i pri¢vrstite ih maticama.

Slika A

= Montirajte prihvatni drza¢ pribora.

Slika ©

=>» Utaknite visokotlacno crijevo u ruénu
prskalicu tako da €ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu

Dovod vode

usmjerenost priklju¢ne nazuvice.

Sukladno vazec¢im propisima

uredaj nikada ne smije raditi na

vodovodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni

odvajaé tvrtke KARCHER ili alternativno

odvajac koji je u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac¢ nije podesna za

pice.

Napomena: Necistoce u vodi mogu oStetiti

visokotlaénu pumpu i pribor. Radi zastite se

preporuca primjena KARCHERovog filtra

za vodu (poseban pribor, kataloski br.

4.730-059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite rauna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte

natpisnu plo¢icu odnosno tehnicke

podatke.

=>» Koristite crijevo za vodu ojac¢ano
tkanjem (nije u opsegu isporuke) s
uobi¢ajenom spojkom. (promjer
najmanje 1/2" odnosno 13 mm; duzina
najmanje 7,5 m).

=>» PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak
za vodu uredaja.

=>» Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i prikljucite na dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlaéni Cistac je u spoju s

KARCHERovim usisnim crijevom s

povratnim udarnim ventilom (poseban

pribor, katalo$ki br. 4.440-238) prikladan za

usisavanje povrsinske vode npr. iz badvi za

kiSnicu ili vrtnih ribnjaka (za maksimalnu

usisnu visinu vidi tehnicke podatke).

=>» Usisno crijevo s povratnim udarnim
ventilom marke KARCHER navijte na
priklju€ak za vodu i objesite u bacvu za
kiSnicu.

HR- 6
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= Odvojite visokotla¢no crijevo od
prikljuka visokog tlaka uredaja.

= Odzracite stroj.
Pustite uredaj da radi bez prikljuivanja
visokotlacnog crijeva sve dok voda bez
mjehuri¢a ne poc¢ne istjecati na
prikljucku visokotlanog crijeva.
Iskljucite uredaj te prikljucite
visokotla¢no crijevo.

Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suho koji traje vise od 2 minute
moZe oStetiti visokotlacnu pumpu. Ako
uredaj unutar 2 minute ne uspostavi tlak,
iskljucite ga i postupite sukladno uputama u
poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Oprez

Uredaj se isporucuje bez natocenog
motornog ulja. Prije prvog pokretanja
natocite motorno ulje.

= Napunite spremnik za gorivo i provjerite
razinu ulja.

Pogledajte upute za rad motora.
Spojite visokotlaéno crijevo na
priklju€ak visokog tlaka uredaja.

Cijev za prskanje utaknite u ru¢nu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
Otvorite pipu za vodu do kraja.
Pokrenite motor.

Pogledajte upute za rad motora.

L 20 T T

U radu

N Opasnost

Zbog vode Koja u mlazu izlazi iz

visokotlacne mlaznice na ruénu prskalicu

djeluje povratna udarna sila. Pobrinite se

za sigurno uporiste i ¢vrsto drzite ruénu

prskalicu i cijev za prskanje.

= Otkogite polugu ruéne prskalice.

= Povucite polugu, nakon &ega ¢e se
uredaj ukljuciti.

Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario

Power)

Za uobi¢ajeno €iscenje. Radni tlak se moze

nestupnjevito mijenjati izmedu "Min" i

"Max".

=>» Pustite polugu ruéne prskalice.

=> Cijev za prskanje okrenite u zeljeni
polozaj.

Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.

Nije prikladna za rad sa sredstvima za

pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Za giscenje rabite iskljucivo KARCHERova

sredstva za pranje i njegu, buduéi da su

ona specijalno razvijena za rad s Vasim

uredajem. Primjena drugih sredstava za

pranje i njegu moze prouzro iti brze

habanje i dovesti do gubitka prava na

jamstvene usluge. Informacije mozete

dobiti u specijaliziranim trgovinama ili

izravno od KARCHER.

=>» Koristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)

=>» Cijev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
Napomena: Time se pri radu mlazu
vode dodaje otopina sredstva za
pranje.

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje
objesite u spremnik s otopinom
sredstva za pranje.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

= Smek3alu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.
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Prekid rada

= Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ru¢ne
prskalice pusti, motor nastavlja raditi u
praznom hodu. Na taj nacin voda kruzi
unutar pumpe i zagrijava se. Kada voda
dostigne maksimalno dopustenu
temperaturu (60°C), otvara se termo-
ventil, nakon ¢ega zagrijana voda
istieCe van.
Zakocite polugu rucne prskalice.
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.
=> Kod duljih radnih stanki (vise od 5
minuta) dodatno iskljucite motor.

v v

Kraj rada

Oprez

Visokotlacno crijevo odvojite od ruéne
prskalice ili od uredaja samo ako je sustav
rastlacen.

= Nakon rada sa sredstvom za pranje,
objesite crijevo sredstva za pranje u
sud s Cistom vodom, ukljucite uredaj s
demontiranom cijevi za prskanje i
pustite ga da se ispira u trajanju od oko
1 minute.

Pustite polugu ruéne prskalice.
Zaustavite motor.

Pogledajte upute za rad motora.
Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako
biste rastladili sustav.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Zakogite polugu ruéne prskalice.
Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

Objesite visokotlacno crijevo u
odgovarajuci prihvatni drzag.

L 2 0 8 T

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede,
prilikom transporta imajte u vidu teZinu
uredaja (pogledajte tehnicke podatke).

Ruéni transport

A\ Upozorenje

Isparenja iz goriva ili razliveno gorivo mogu

se zapaliti. Pri transportu drzite uredaj

vodoravno, kako biste izbjegli izlijevanje

goriva.

=>» Uredaj vucite drzeci ga za transportni
rukohvat.

Transport vozilima

=> Ispraznite spremnik za gorivo.

=>» Osigurajte uredaj od proklizavanja i
naginjanja.

= Prevozite ga samo u uspravnom
polozaju.

Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri
odabiru mjesta za skladistenje imajte u vidu
teZinu uredaja (pogledajte tehnicke
podatke).

Cuvanje uredaja

Stroj postavite na ravnu podlogu.

Pritisnite razdvojnu tipku na ru¢noj

prskalicii razdvojite visokotlacno crijevo

od rucne prskalice.

=>» Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

=> Objesite visokotlacno crijevo u
odgovarajuci prihvatni drzag.

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi,

postupite dodatno u skladu s napomenama

iz poglavlja "Njega".

2>
>
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Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije

u potpunosti ispustena voda. Sprijecite

oStecenja:

=>» Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog visokotla¢nog
crijeva i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) te priekajte da na
visokotlatnom prikljucku prestane
istjecati voda. Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim
priborom Cuvajte u prostoriji zasticenoj
od mraza.

Njega i odrzavanje

VAN Upozorenje

Prije svakog &isc¢enja i odrzavanja iskljucite

uredaj i pricekajte da se motor ohladi. Za

izbjegavanje nehoti¢nog pokretanja motora

izvucite utikac svjecica.

Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke i

ugradnju pri¢uvnih dijelova smiju obavljati

samo ovlastene servisne sluzbe.

Njega

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi:

=> Skinite filtar sa crijeva za usisavanje
sredstva za pranje i operite pod
teku¢om vodom.

= MreZicu u prikljucku za vodu izvucite
plosnatim klijestima i operite pod
teku¢om vodom.

=> Fini filtar u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijeStima i oCistite pod
tekuéom vodom.

Odrzavanje pumpe
Pumpu nije potrebno odrzavati.
Odrzavanje motora

=> Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Radove na odrzavanju motora obavite
u skladu s navodima iz uputa za rad
koje je izdao proizvoda¢ motora.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne
KARCHEROove priéuvne dijelove. Pregled

pri€uvnih dijelova naéi ¢ete na kraju ovih
uputa za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz

pomoc¢ sljedeéeg pregleda.

U slu€aju dvojbe obratite se ovlastenoj

servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

=>» Obratite pozornost na upute za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora!

U uredaju se ne uspostavlja tlak

=> Provjerite podeSenost cijevi za
prskanje.

= Odzracite uredaj: Ukljucite uredaj bez

priklju¢enog visokotlacnog crijeva i

pricekajte (najvise 2 minute) da voda iz

visokotlacnog prikljucka pocne izlaziti

bez mjehurica. Iskljucite uredaj te

ponovo prikljucite visokotlacno crijevo.

Provjerite dovod vode.

MrezZicu u priklju€ku za vodu izvucite

plosnatim klijestima i operite pod

teku¢om vodom.

=>» Preljevni ventil je blokiran: ViSe puta
pritisnite polugu ru€ne prskalice.

Jaka kolebanja tlaka

> Ciséenje visokotladne mlaznice:
Necdistocu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i vodom isperite s prednje strane.

=>» Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U slucaju jaCe propusnosti
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

=>» Koristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)
Cijev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".

=>» Ocdistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=>» Provjerite je li crijevo za usis sredstva
za pranje presavijeno.

L 7
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Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura °C 40

(maks.)

Dovodni protok (min.) I/min |10

Dovodni tlak (maks.) MPa (1,2
Maks. usisna visina m 0,5
Motor

Tip Grow 154F
Radna zapremnina cm3 |87

Pojedinosti potrazite u uputama za rad
koje je izdao proizvoda¢ motora.

Podaci o snazi

Radni tlak MPa |11
Maks. dozvoljeni tlak MPa |12
Protok vode I/min |7
Protok sredstva za I/min {0,3
Cis¢enje

Povratna udarna sila N 17,3

ruénog pistolja za prskanje

Dimenzije i tezine

Duljina mm 431
Sirina mm  [390
Visina mm 921
Tezina kg 22

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-
2-79

Vrijednost vibracije na ruci [m/sz2 <25
Nepouzdanost K m/sz (0,3
Razina zvu¢nog tlaka L,, |dB(A) |86
Nepouzdanost K, dB(A) |3

Razina zvu€ne snage Ly, |dB(A) |101
+ nepouzdanost Ky

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
S nama.

Proizvod:  Visokotlaéni Cistac
Tip: 1.133-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/95/EZ (do 28.12.2009.)
2006/42/EZ (od 29.12.2009.)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 55012: 2007

Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:

privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 98

ZajamCena: 101

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem

poslovodstva.
LV@Q;Q

7 S -

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
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Postovani kupce,

A Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
procitajte ove originalno uputstvo za

rad, postupajte prema njemu i sauvajte ga za

kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Graficki prikaz uredaja / obim isporuke 2
Opste napomene SR- 3
Sigurnosne napomene SR- 4
Rukovanje SR- 5
Transport SR- 7
Skladistenje SR-7
Nega i odrzavanje SR- 8
Otklanjanje smetnji SR- 8
Tehnicki podaci SR- 9
CE-izjava SR- 9

Opste napomene

Namenska upotreba

Ovaj Cistac visokog pritiska upotrebljavajte

isklju€ivo za privatno domacinstvo:

— za CiSCenje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih uredaja itd. sa
vodenim mlazom visokog pritiska (prema
potrebi uz dodatak sredstava za CiS¢enje).

— sadelovima pribora, rezervnim delovima i
sredstvima za ciScenje koje je dozvolio
KARCHER. Vodite raguna o savetima koji su
priloZeni sredstvima za CiS¢enje.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
ﬁ sposobnoscu recikliranja i treba ih
= dostaviti za ponovnu preradu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko primerenih sabirnih
sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna organizacija.
Eventualne smetnje na uredaju za vreme
trajanja garancije uklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greska u materijalu ili proizvodniji. U
slu€aju koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja
dovodi do te$kih telesnih povreda ili smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do lakSih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Milaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte na ljude, Zivotinje,

aktivnu elektricnu opremu ili na
Protect from frost! . . v yeps
VorFrostsehitzen! )Sam uredaj. Uredaj zastitite od
mraza.

Opasnost od opekotina na vrelim
povrSinama!

Opasnost od trovanja! Ne udi$ite
izduvne gasove.

AN
A
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Sigurnosne napomene

A Opasnost

Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim
eksplozijom.

Kod upotrebe uredaja u opasnim podrucjima
(npr. benzinskim pumpama) treba da se
postuju odgovarajuci sigurnosni propisi.

Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama
treba obezbediti dovoljnu ventilaciju i
odvodenje izduvnih gasova (opasnost od
trovanja).

Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni vazni
delovi uredaja, npr. sigurnosni elementi,
creva visokog pritiska, prskalica.

Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima oStecenja.
OSteceno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

Milaz pod visokim pritiskom
moZe pri nestruénom
rukovanju biti opasan. Mlaz

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

ne sme da se usmerava na

ljude, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
na sam uredayj.

Mlaz pod visokim pritiskom ne usmeravajte
prema drugima ili sebi kako biste ocistili
odecu ili obucu.

Parom ne prskajte predmete koji sadrZze
materijale opasne za zdravlje (na pr.
azbest).

Automobilske gume/ventili guma se mogu
oStetiti mlazom pod visokim pritiskom i puci.
Prvi znak toga je promena boje gume:
OStecene automobilske gume/ventili guma
su opasni po Zivot. Kod ¢iscenja odrzavajte
najmanje 30 cm razmaka!

Nikada ne usisavajte tecnosti sa
rastvaracima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
Rasprdena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite aceton,
nerazredene kiseline i rastvarace, jer mogu
nagristi materijale upotrebljene na uredaju.
Sme da se upotrebljava samo gorivo
navedeno u uputstvu za rad. U slucaju
upotrebe neodgovarajucih vrsta goriva
postoji opasnost od eksplozije.

Nemoyjte koristiti uredaj za ¢is¢enje pod
visokim pritiskom na mestima gde je
proliveno gorivo, vec ga odnesite negde

"p
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drugde i spredite stvaranje bilo kakvih
varnica.

Gorivo nemojte drzati, prelivati niti koristiti
blizu otvorenog plamena ili uredaja kao Sto
su pecnice, grejni kotlovi, grejaci za vodu i
slicnih uredaja kod kojih se stvaraju otvoren
plamen ili varnice.

Za vreme tocenja goriva i u oblastima u
kojima se ¢uva gorivo, nemojte pusiti, niti
koristiti otvoren plamen.

Nemojte prepunjavati rezervoar. Gorivo ne
sme da se nalazi u nastavku za punjenje.
Dolivanje goriva mora da se obavija samo u
dobro provetrenom prostoru i dok je motor
isklju¢en. Benzin je izuzetno zapaljiv, a u
odredenim uslovima i eksplozivan. Po
zavrsetku to¢enja proverite da li je poklopac
rezervoara za gorivo dobro zatvoren.
Izbegavajte ponovijeni i duZi kontakt goriva
sa koZom, kao i udisanje isparenja.

Lako zapaljive predmete i materijale drzite
podalje od prigusivaca buke (najmanje 2m).
Motor ne sme raditi bez priguSivaca buke, a
istog treba redovito proveravati, Cistiti i po
potrebi zameniti novim.

Motor se ne sme koristiti na terenu po kojem
ima Sumskog rastinja, grmija ili trave, a da
mu se na izduvnu cev prethodno ne dogradi
hvatac varnica.

Osim pri radovima na pode$avanju motor se
ne sme ukljucivati bez filtera za vazduh niti
bez poklopca iznad usisnog nastavka.
Nemojte menjati podesenost regulacionih
opruga i poluga niti bilo kojih drugih delova
koji mogu dovesti do povecanja broja obrtaja
motora.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigu8ivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.
Nikada ne stavijajte ruke ili noge u blizinu
pokretnih ili rotirajucih delova.

Upozorenje

Creva visokog pritiska, armature i spojnice
Su vazni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog pritiska,
armature i spojnice koje preporucuje
proizvodac.

Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim mogucnostima opaZanja.
Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
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Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.

B Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za ciscenje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodac. Upotreba drugih
sredstava za CiS¢enje ili hemikalija moze
smanjiti bezbednost uredaja.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu
sa njegovom namenom. Mora voditi racuna
o lokalnim uslovima i kod rada sa uredajem
paziti na ljude u okolini.

B Opasnost od o$tecenja sluha. Pri radu sa
uredajem morate obavezno nositi prikladnu
zastitu sluha.

B Nemojte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim ako
one nose zastitnu odecu.

B Za zastitu od prskanja vode ili prijavstine
nosite primerenu zastitnu odecu i zastitne
naocare.

B Uredaj pri radu ne sme da bude tako
postavijen da predstavija opasnost po
osobe, npr. na skelama ili slicnim
konstrukcijama.

Oprez

B Kod Cis¢enja lakovanih povrSina odrzavajte
minimalnu udaljenost od 30 cm kako biste
izbegli ostecenja.

B Uredaj za vreme rada nikada ne ostavijajte
bez nadzora.

B Svi delovi pod naponom u podrucju rada
moraju biti zasticeni od prskanja.

B Radove na uredaju uvek obavijajte noseci
odgovarajuce rukavice.

B Radovi na ¢iSc¢enju, kod kojih nastaje uljasta
otpadna voda, na pr. pranje motora, pranje
podvozja, smeju da se izvode samo u
praonicama sa separatorom ulja.

Sigurnosni elementi

Oprez
Sigurnosni elementi sluze za zastitu korisnika i
ne smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Bravica rucne prskalice
Bravica blokira polugu ru€ne prskalice i spre€ava
nehoti¢no pokretanje uredaja.

Termo-ventil na pumpi
Termo-ventil titi pumpu od pregrevanja.

Voda se cirkulacionim radom zagreva. Kad
temperatura vode dostigne 60°C, otvara se
termo-ventil i ispusta vruéu vodu.

Preduslovi za statiCku stabilnost

Oprez

Pre bilo kakvih radova koji se vrSe uredajem ili na

njemu, pobrinite se za staticku stabilnost kako

biste izbegli nesrece ili oStecenja.

— Stati¢ka stabilnost uredaja je obezbedena
njegovim postavljanjem na ravnu povrsinu.

Opis uredaja

Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u

sadrzini paketa delova koji nedostaju ili

ostecenja. U slucaju transportnih ostecenja

obavestite VaSeg prodavca.

Slike pogledajte na stranici 2

1 Transportna rucka

2 Rucna prskalica

3 Bravica ru¢ne prskalice

4  Taster za odvajanje creva visokog pritiska sa
ru¢ne prskalice

5 Prihvatni drza¢ ru¢ne prskalice
Prihvatni drza¢ creva visokog pritiska

6 Crevo visokog pritiska

7 Crevo za usisavanje deterzenta (sa filterom)

8 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

9 Termo-ventil

10 Priklju¢ak visokog pritiska

11 Spojni deo za priklju¢ak za vodu

12 Priklju¢ak za vodu sa mrezicom

13 Prihvatni drza¢ cevi za prskanje

14 Crevo za prskanje sa glodalom za prljavstinu

15 Motor; pojedinosti potrazite u uputstvu za
rad koje je izdao proizvodac motora.

16 Uputstvo za rad motora

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje mogucnosti koristenja

VasSeg uredaja. Detaljnije informacije o tome

dobi¢ete od Vaseg prodavca KARCHER.

SR-5



Pre upotrebe

Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove
koji su priloZeni uz uredaj.
Slike pogledajte na stranici 2

Slika Kl

=> Pricvrstite transportnu ru¢ku za okvir.
U tu svrhu usmerite rupe, provucite zavrtnje
i pricvrstite ih navrtkama.

Slika A

=> Montirajte prihvatni drza¢ pribora.

Slika F

=>» Utaknite crevo visokog pritiska u ruénu
prskalicu tako da se €ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost
prikljuéne nazuvice.

Snabdevanje vodom

Prema vazZecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na vodovodnoj

mreZi bez separatora. Treba da se

koristi podesan separator proizvodaca

KARCHER ili alternativno separator koji je u

skladu sa EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji

odvajac nije za pice.

Napomena: Necisto¢e u vodi mogu da oStete

pumpu visokog pritiska i pribor. U cilju zastite

preporuéujemo primenu KARCHER-ovog filtera

za vodu (poseban pribor, kataloSki br. 4.730-

059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodovodnog

preduzeca.

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehnicke podatke.

=> Koristite crevo za vodu oja¢ano tkanjem (nije
u obimu isporuke) sa uobi¢ajenom
spojnicom. (pre¢nk najmanje 1/2" odnosno
13 mm; duzina najmanje 7,5 m).

=>» Prilozeni spojni deo navijte na priklju¢ak za
vodu uredaja.

=> Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljucite na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom je

u spoju sa KARCHER-ovim usisnim crevom s

nepovratnim ventilom (poseban pribor, katalo$ki

br. 4.440-238) podesan za usisavanje

povrSinske vode npr. iz buradi za kiSnicu ili

bastenskih ribnjaka (za maksimalnu usisnu

visinu vidi tehni¢ke podatke).

=>» Usisno crevo sa nepovratnim ventilom
proizvodada KARCHER navijte na prikljugak
za vodu i okacite u bure sa kiSnicom.

=>» Odvojite crevo visokog pritiska od prikljucka
visokog pritiska uredaja.

=> Ispustite vazduh iz uredaja.
Pustite uredaj da radi bez priklju€ivanja
creva visokog pritiska sve dok na prikljucku
creva visokog pritiska ne pocne da istice
voda bez mehuri¢a. IskljuCite uredaj i
prikljucite crevo visokog pritiska.

Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moze da
osteti pumpu visokog pritiska. Ukoliko u roku od
2 minuta uredaj ne uspostavi pritisak, iskljucite
ga i postupite u skladu sa napomenama u
poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Oprez

Uredaj se isporucuje bez nato¢enog motornog
ulja. Pre prvog pokretanja sipajte motorno ulje.
=>» Napunite rezervoar za gorivo i proverite nivo
ulja.

Pogledajte uputstvo za rad motora.

Spojite crevo visokog pritiska na prikljuc¢ak
visokog pritiska uredaja.

Cev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Otvorite slavinu za vodu do kraja.

Pokrenite motor.

Pogledajte uputstvo za rad motora.

L7 2R I 7

Rad

AN Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice

visokog pritiska na rucnu prskalicu deluje

povratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno

uporiste i ¢vrsto drzite ruénu prskalicu i cev za

prskanje.

=>» Otkogite polugu ruéne prskalice.

=>» Povucite polugu, nakon &ega ¢e se uredaj
ukljuciti.

Cev za prskanje sa regulacijom pritiska

(Vario Power)

Za uobicajeno ¢iS¢enje. Radni pritisak se moze

kontunualno menjati izmedu "Min" i "Max".

=> Pustite polugu ruéne prskalice.

=>» Cev za prskanje okrenite u Zeljeni polozaj.

SR-6
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Cev za prskanje sa glodalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu.
Nije podesna za rad sa deterdzentima.

Rad sa deterdzentom

Za &iséenje koristite isklju¢ivo KARCHER-ova

sredstva za CiS¢enje i negu, zato $to su ona

specijalno razvijena za rad sa Vasim uredajem.

Upotreba drugih sredstava za CiS¢enje i negu

moze izazvati prerano habanje ili imati za

posledicu gubitak prava na reklamaciju. Blize

informacije mozete naci u specijalizovanim

prodavnicama ili ih zatrazite direktno od

KARCHER.

=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).

=> Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Na taj nadin se za vreme rada
mlazu vode dodaje rastvor deterdzenta.

=>» Crevo za usisavanje deterdZenta stavite u
rezervoar sa rastvorom deterdzenta.

Preporuc¢ena metoda ¢iséenja

=>» Deterzent $tedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se ne
osusi).

=>» Smeksalu prljavétinu isperite mlazom pod
visokim pritiskom.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Kada se poluga ru¢ne prskalice
pusti, motor nastavlja da radi u praznom
hodu. Na taj nacin voda kruzi unutar pumpe
i zagreva se. Kada voda dostigne
maksimalno dozvoljenu temperaturu (60°C),
otvara se termo-ventil, nakon ¢ega
zagrejana voda isti¢e napolje.

Zakocite polugu ruéne prskalice.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drza¢.
Prilikom duzih pauza u radu (vise od 5
minuta) dodatno isklju¢ite motor.

vV

Kraj rada

Oprez

Crevo vsokog pritiska odvajite od ruéne prskalice

ili od uredaja samo ako je sistem rasterecen od

pritiska.

=>» Nakon rada sa deterdZentom obesite usisno
crevo u posudu sa Cistom vodom, ukljucite
uredaj sa demontiranom cevi za prskanje i
isperite ga u trajanju od oko 1 minuta.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Zaustavite motor.

Pogledajte uputstvo za rad motora.
Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako biste
ispustili preostali pritisak iz sistema.
Odvojite uredaj od dovoda vode.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.
Zakacite crevo visokog pritiska u
odgovarajuci prihvatni drzac.

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, prilikom
transporta imajte u vidu tezinu uredaja (vidi
tehnicke podatke).

L0 2 2 2

Ruéni transport

A\ Upozorenje

Isparenja iz goriva ili prosuto gorivo mogu da se
zapale. Pri transportu drzite uredaj vodoravno,
kako biste izbegli prosipanje goriva.

=>» Uredaj vucite drZeéi ga za transportnu rucku.

Transport u vozilima

=> Ispraznite rezervoar za gorivo.

=>» Osigurajte uredaj od proklizavanja i
nakretanja.

=>» Transportujte ga samo u uspravnom
polozaju.

Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri
odabiru mesta za skladistenje imajte u vidu
tezinu uredaja (vidi tehnicke podatke).

Skladistenje uredaja

=>» Uredaj postavite na ravnu podlogu.

=>» Pritisnite razdvojni taster na ru¢noj prskalici i
razdvojite crevo visokog pritiska od ru¢ne
prskalice.

=>» Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzag.

=>» Zakadite crevo visokog pritiska u
odgovarajuci prihvatni drzac.

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime,

postupajte dodatno u skladu sa napomenama iz

poglavlja "Nega".

SR-7



Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda. Sprecite oStecenja.

=>» Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog creva visokog
pritiska i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) pa sacekajte da voda prestane
da isti€e na priklju¢ku visokog pritiska.
IskljuCite uredaj.

=>» Uredaj zajedno sa kompletnim priborom
Cuvaijte u prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A Upozorenje

Pre svakog CiSc¢enja i odrZavanja iskljucCite uredaj
i saCekajte da se motor ohladi. Za izbegavanje
nehoti¢nog pokretanja motora izvucite utikac
svecice.

U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i
ugradnju rezervnih delova sme izvoditi samo
ovlaséena servisna sluzba.

Odrzavanje

Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:

=>» Skinite filter sa creva za usisavanje
deterdZenta pa ga operite pod tekuéom
vodom.

= MrezZicu u prikljuku za vodu izvucite
pljosnatim kleStima i operite pod teku¢om
vodom.

=> Fini filter u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim klestima i o€istite pod teku¢om
vodom.

Odrzavanje pumpe
Pumpu nije potrebno odrzavati.
Odrzavanje motora

=>» Uredaj postavite na ravnu podlogu.

=>» Radove na odrzavanju motora obavite u
skladu sa navodima iz uputstva za rad koje
je izdao proizvoda¢ motora.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove
firme KARCHER. Pregled rezervnih delova naéi
Gete na kraju ovog uputstva za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje moZete sami ukloniti uz pomo¢

sledeceg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovla§éenoj

servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

=>» Obratite paznju na uputstvo za rad koje je
izdao proizvoda¢ motora!

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=> Proverite pode$enost cevi za prskanje.

=> Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljugite uredaj

bez priklju€enog creva visokog pritiska pa

sacekajte (najvise 2 minuta) da voda iz

prikljucka visokog pritiska po¢ne da istice

bez mehuri¢a. Iskljucite uredaj pa ponovo

prikljucite crevo visokog pritiska.

Proverite snabdevanje vodom.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite

pljosnatim kleStima i operite pod teku¢om

vodom.

=>» Prelivni ventil je blokiran: Vie puta pritisnite
polugu ruéne prskalice.

Jaka kolebanja pritiska

=> Cisc¢enje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite iglom
i isperite je vodom s prednje strane.

=>» Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

=>» Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U slu€aju jaCe propusnosti
obratite se ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

=> Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).
Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".

=>» Odistite filter na crevu za usisavanje
deterdzZenta.

=>» Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdzenta presavijeno.

>
>
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Prikljucak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) [°C 40
Dovodni protok (min.) I/min |10
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2
Maks. usisna visina m 0,5
Motor

Tip Grow 154F
Radna zapremina cm? 87

Pojedinosti potrazite u uputstvu za rad koje je
izdao proizvoda¢ motora.

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa 11
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 12
Protok vode I/min |7

Protok sredstva za ¢is¢enje  |I/min  |0,3

Povratna udarna sila ruénog |N 17,3
pistolja za prskanje

Dimenzije i tezine

DuzZina mm 431
Sirina mm 390
Visina mm 921
Tezina kg 22
lzra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci m/s? <25
Nepouzdanost K m/s? 0,3
Nivo zvuénog pritiska L,a dB(A) |86
Nepouzdanost K, dB(A) |3
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) |101

nepouzdanost Kya

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

Ovim izjavljuiemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim
modelima koje smo izneli na trziSte, odgovara
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa
Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj
zastiti. Ova izjava prestaje da vazi ako se bez
nase saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za CiS¢enje pod visokim
pritiskom
Tip: 1.133-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:
2006/95/EZ (do 28.12.2009.)
2006/42/EZ (od 29.12.2009)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 55012: 2007

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

Prilog V
Nivo jac¢ine zvuka dB(A)
Izmerena: 98

Zagarantovana 101

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaSéenjem

poslovodstva.

;,’/ o % @%ZQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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YBaxaeMu KInueHTw,

A Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha Bawwms
|__| ypea npoyeTeTe TOBa OPUrMHANHO

VHCTPYKLYS ymbTBaHe 3a paboTa, AencTBaiiTe

cnopea Hero 1 ro 3aanaseTe 3a No-KbCHO U3MNosi3BaHe
nnu 3a cnegeallna nputexaren.

W3o6paxeHune Ha ypera / Obem Ha 2
[oCTaBKa

06wy ykasaHus BG- 3
Ykasanus 3a 6esonacHocT BG- 4
O6cnyxsaHe BG- 5
TpaHcnopT BG- 8
CbxpaHeHve BG- 8
[pvxun n nopapwbxKa BG- 9
MomoL, npn HensnpasHOCTM BG- 9
TeXHUYEeCKN AaHHU BG- 10
CE - peknapauust BG- 10

Ynotpe6a no npegHasHa4eHne

M3nonagaiiTe napoctpyikaTa 3a pabota nog

HansraHe camo B NIMYHOTO CU JOMaKNHCTBO:

— 32 MOYMCTBaHE Ha MaLLVMHW, NPEBO3HM CPeACTBa,
CTPOMTENHN KOHCTPYKLIMMW, MHCTPYMEHTH,
dhacapm, Tepacy, rpaguHCKV ypeau v ap. CbeC
CuUrHa BOAHa CTpys MOA HansraHe (ako e
Heobxoaumo ¢ JobaBka Ha NOYNCTBALLIM
npenapatv).

— ¢ paspeLuenute ot doupma KARCHER
MPWUHaANEXHOCTM OT OKOMMIEKTOBKaTa,
pes3epBHK YacTu 1 NpenapaTtyt 3a NoYMCTBaHe.
CnasBaiTe ykasaHusiTa Ha npenapaTuTe 3a
MoYncTBaHe.

Ona3sBaHe Ha OKOJHaTa cpena

(Y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morat aa ce
peuyknupart. Mornsi He XBbpNsiATE ONaKkoBKUTE
npv JOMaLLHWTe OTNaabLK, a r'v NpeaaiTe Ha
BTOPUYHU CYPOBWHU C LiEN MOBTOpHa yroTpe6a.
CrapuTe ypeam Cbabpxar LieHHU MaTepuan,
E noanexaLiy Ha peLvKInpaHe, KouTo morat fa
mmm Obaat ynotpebenu nostopHo. Mopagm Tosa

MOrsl OTCTpaHsBaliTe CTapuTe ypeau, N3nonasamku
NOAXOASLLM 3a LienTa cucTemu 3a cbbmpaxe.
Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)

AxTyarnHa nHdopmMaLms 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTe
Ha:

http://'www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

apaHuus

BbB BCsika CTpaHa BaxaT rapaHLMOHHUTE YCroBUS,
nybnvKyBaHu oT oTopusMpaHarta oT Hac
AnctpubyTtopcka dvpma. EBeHTyanHm nospeay Ha
Baluws ypen Lie oTcTpaHUM B pamKuTe Ha
rapaHLMOHHMA CPok BeannaTtHo, ako ce kacae 3a
fedekT B MaTepuanvTe unv npu NpomssoAcTso. B
rapaHLVMOHeH cryyaii ce 0b6bpHeTe KbM
aucTpubyTopa unu Han-6nmakns oTopuavpaH CepBi3,
KaTo npefcTaemuTe kacoeaTa benexka.

(AnpecuTe We HamepuTe Ha 3agHaTa CTpaHWLa)

CumBoONM B YNbTBaHETO 3a paboTa

A\ Onacrocm

3a HenocpedcmeeHo 2po3suia ornacHocm, KOsimo
800u 00 mexKu mesnecHu nogpedu unu 6o cMbPM.
AN MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosmo bu mMozna 0a
0osede 00 mexKu menecHuU nogpedu unu cMbpm.
BHumaHue

3a 8b3MoXHa onacHa cumyayusi, kKosimo 6u moana 0a
dosede Oo fieku mernecHu nogpedu unu MamepuainHu
wemu.

CumBonu Ha ypeaa

He Hacoysatime cmpysima o0
BUCOKO HarisizaHe KbM Xopa,
)KUBOMHU, aKMUBHO e/1eKMpPUYECKO
obopydsaHe unu KbM camusi ypea.
lNa3eme ypeda om 3amMpb3saHe.

e
e

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

OnacHocm om u3eapsiHe nopadu 2opeuju
nogbpxHocmu!

OnacHocm om ompassiHe! He
sduwealime ompabomeHume 2a306e.

A\
A

BG-3
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

A OnacHocm

3abpaHeHa e pabomama 8be 83pUEooNacHU
roMeweHus.

[a ce criaseam mepkume 3a 6esonacHocm npu
paboma c ypeda 6 onacHu 30HU (Hanpumep Ha
6eH3uHoCcMaHyuu).

lpu ekcninoamauus Ha ypeda 8 3ameopeHU
npocmpaHcmea mpsibea da ce ocuaypu
docmamby4HO nposempsgaHe U pasusiHo
omeexdaHe Ha ompabomeHume 2a30ee
(OnacHocm om ompassiHe).

He pabomeme c ypeda, ako 8axHU Yacmu Ha
ypeda, Harpumep obesonacumersHu efemeHmu,
MapKy4u 3a paboma nod HarnsieaHe,
nucmosnemsm 3a pa3npbCKkeaHe, ca nospedeHu.
pedu ecsika ekcrimoamayus nposepssalime
MapKyya 3a paboma no0 HarnsieaHe 3a rnogpeou.
HesabagHo nodmeHeme noepedeHust MapKy.
Cmpysima o0 8UCOKO HarnsizaHe
moxe Oa 6b0e onacHa npu
HernpasunHo usrnonssaxe. He

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

Hacoygalime cmpysima KbM
XOpa, XUBOMHU, aKmugHU eflekmpuyecku ypeou
urnu KM camusi ypeo.

He Hacousatime cmpysima nod 8UCOKO Harnsi2aHe
KbM Opyeu unu kem cebe cu, 3a da noyucmume
obriekomo cu unu obyskume cu.

Ha He ce obnusam npedmemu, koumo
cbOBbpxam onacHu 3a 30pasemo sewjecmsa
(Hanip. asbecm).

'ymume Ha asmomobunume u eeHmunume Ha
asmomobunHume 2ymu mozam da ce nogpedsm
unu crykam om eucokomo Hans2aHe. lbpsusm
rpusHak 3a moea e obe3ugemsigaHemo Ha
2ymama. [NospedeHume asmomMobUITHU 2ymu U
8eHmuiu Mozam da dogedam 00 chamariHu
nocneduyu. Mpu noyucmeaHe ocmaseme
pa3cmosiHue om roHe 30 cm!

Hukoza He 3acmykgalime me4yHocmu,
cbObPXaLWU pa3meopumenu, unu HepaspedeHu
KucenuHu u pasmeopumenu! Takuea ca
Harpumep 6eH3uH, paspedumenu 3a bou unu
Hagbma. CunHo pasnpbckeaHama cmpys e J1IeCHO
8b3rIaMeHuMa, eKCriio3usHa u omposHa. He
usron3eatime ayemoH, HepapedeHu KUCenuHu
U pasmeopumeru, 3aWomo me amakysam
uaronsgaHume & ypeda mamepuarnu.
lo3gorneHo e usron3saHemo camo Ha
rocoyeHomo 8 MiHcmpykyusima 3a yrnompeba

BG-4

eopuso. Npu Henodxodsauwu eopusa
cbWecmsysa 0rnacHoCm om eKCrIo3us.
Ypedume 3a noyucmeate ¢ 8UCOKO Harns2aHe 0a
He Ce u3ron3sam, Ko2amo e U3curaHo 20puso, a
ypeda 0Oa ce usHece Ha noOxodauo mecmo u da
ce usbeeHe kakgomo u da 6uno
ucKkpoobpa3sysaHe.

lopusama 0a He ce cbxpaHsigam, uscuneam unu
usronssam & bnusocm Ao OMKpUM 02bH Uu
ypedu Kamo neyKu, omonaumesHu Kominu,
go00Hazgpesamesnu U m.H., Koumo mozam da
npedu3sgukam 3anasneall 02bH UTU UCKPU.

[Mpu 3apexdaHe 6 30Hama 3a CbxpaHeHue Ha
20pueo He nyweme u He u3ron3gatime omkpum
O2BH.

He npenbnsatime pe3epsoapa. B ebproguHama
Ha nbiiHeHe He mpsibga 0a ce Hamupa 20pUeo.
[lonueaHemo Ha 2opugo Moxe 0a ce U3sbpLIsa 8
0obpe rposempueo noMeLeHUe Kakmo u rpu
usKmnoyeH dsuzamen. beH3uHbm e ocobeHo
02HeornaceH u npu orpederneHu ycrosus
ekcrio3useH. Cned npukmoyeaHe Ha npoyeca
Ha 3apex0aHe ce ysepeme, 4e Kanaykama Ha
pe3sepeoapa 3a 2opuso e dobpe 3ameopeHa.
W3bsiesalime nosmopeH umnu ro-
MPOdBIKUMENEH KOHMaKm Mexdy 20pugomo u
KOXama, Kakmo u eduwieaHe Ha napu.

Jleko 3ananumu npedmemu unu mamepuanu 0a
ce Obpxam daneye om wymo3aaywumenu
(MUuHUMYM 2 M).

Momopa da He ce 3adelicmea 6e3
wymosaznywumesn u mouti da ce KOHmMponupa
pedosHo, 0a ce noyucmea u npu Heobxodumocm
0Oa ce cMeHs.

Momopa da He ce npunaza e 2opucmu
MecmHoCMU unu makuea ¢ xpacmu u mpesu, 6e3
npedsapumertHo aycryxa 0a e cHabdeH ¢
ucKpoynosumer.

OcseH npu Hacmpolka Momopa 0a He ce
ocmasa 0a pabomu CbC ceaneH 8b30yWeH
¢bunmup unu 6e3 Kanak Had cMykamenHus
wyuep.

[a He ce usebpwea peaynupaHe Ha
peaynupawume fpy)XuHu, peaynupauwume
J10CMo8U MexaHu3MUu urnu Opyau Yacmu, Koumo
mozam da ripedu3suKam roguUWeHUe Ha
obopomume Ha Momopa.

OnacHocm om us2apsiHe! [opewume
wymosaznywumenu, YunuHopu u oxnaxoawu
pebpa 0a He ce dokoceam.



B Pryeme u xo0unama Hukoza 0a He ce
dobnuxasam 00 8bLPMAU Ce UU YUpKynupawu
yacmu.

MpedynpexdeHue

Mapky4ume 3a paboma rnod HanszaHe,

apmamypama U epb3Kume ca 8axHu 3a

6be3onacHocmma Ha ypeda. M3nonseatime camo
ripenopwbyaHume om rpou3gooumersi MapKy4u
3a paboma nod HarnsieaHe, apMamypu U 8pb3KU.

B To3su ypel He e npedHa3HaqeH 3a 06CrlyxeaHe
om fuya ¢ 02paHuYeHu (hu3u4eCKU, CEH30PHU
urmu yMcmeeHu criocobHocmu.

Ypednm He mpsbea da ce u3nonssa om deya,
Mradexu unu Heomopu3upaHu 1uya.

Heuama mpsibea da 6vdam nod Had3op, 3a da ce
2apaHmupa, 4ye Hama da uepasm c ypeda.

B To3su yped e pa3pabomeH 3a non3eaHe Ha
npenapamu 3a royucmeaxe, KOUmo ce
docmassm unu npenopvyeam om
npou3sodumens. Mi3nonssaHemo Ha Opyau
npenapamu 3a no4ucmeaHe unu XumMukasu Moxe
0Oa enowu HadexdHocmma u besonacHocmma
Ha ypeoda.

B [Jompebumensm mpsibea da u3non3sa ypeda
crioped npednucaHusima. Toll mpsibea Oa ce
cbobpa3ssea ¢ da0eHocmume Ha Msicmo u Oa
8HUMa8a rpu paboma ¢ ypeda Oanu HaoKomo
HsMa xopa.

B OnacHocm om yspexdaHe Ha cnyxa. [Tpu
paboma c ypeda HerpeMeHHO Hoceme
rodxodswa 3awuma 3a ciyxa.

B He usnonseatime ypeda, ako 8 obceza ce
Hamupam Opyau nuya, 0C8EH aKo He HoCAm
3awumHo obrnekiro.

B 3a 3awuma om HanpbckeaHe ¢ 8oda unu
MpBCOmMus Hoceme nodxo0aujo npednasHo
0bnekrno u npednasHu oyuna/macka.

B [Ipu paboma ypedbm He mpsibea da ce
pasrionaza maka, Yye 0a uma 3arnsnaxa 3a xopa,
Harp. Ha ckerlema usnu nodo6bHU.

"D

BHumaHue

B 3a da uzbezHeme rospedu, npu noyucmeaHe
ocuzypeme MUHUMaNHO padcmosHue om 30 cm

mex0y cmpysama u bosiducaHume no8bPXHOCMU.

B [lo epeme Ha paboma ypedbm da He ce ocmass
6e3 Had3op.

B Bcuyku erekmpuydecku Yyacmu U efieMeHmu 8
obceeza Ha paboma mpsibea 0a ca 3awumeHu om
800Hama cmpysi.

B /zebpwsalime pabomama rno ypeda ¢
rnodxodswu prkasuyu.

B [JoyucmeaHe, npu Koemo ce omoensm
macrocsObpxawu ommnadbyHu 800U, Harp., npu
MueHe Ha 0su2amernsi u doiHama Yyacm Ha
Kopryca, mpsibea Oa cmasa caMo Ha MUBKU CbC
cernapamop 3a macna.

MpeanasHu npucnocobnexus

BHumaHue

lpednasHume npucrocobneHus cryxam 3a 3awuma
Ha nompebumerisi u He mpsibea 0a ce MPOMeHSM unu
3a0bukanam.

BrokupoBKa NMCTONET 3a pPbYHO NPbCKaHe
BrokupoBkaTa crmpa flocTa Ha nucTorneTa 3a PbyHo
npbCKaHe W NpefoTBpaTsBa HenpeaHaMepeHHs
CTapT Ha ypena.

TepmoBeHTUN Ha NoMnara

TepMOBEHTUTLT NpeAnassa nomnara oT nperpsiBaHe.
Bopara ce 3atonns ot pexuma Ha umpkynaums. Mpu
60 °C TemnepaTypa Ha BogaTa TEPMOBEHTUNBT Ce
0TBaps ¥ U3nycka ropella Boga.

MpeanocTaBku 3a yCTOMYNBOCT

BHumaHue

pedu scuyku GeliHocmu ¢ ypeda ycmaHogeme

Hezosama ycmoliyugocm, 3a Oa u3beeHeme

3/10M101YKU UNU YBPEXOaHUSI.

—  YcToituMBOCTTa Ha ypesa € rapaHTupaHa, ako
Tol 6be OCTaBEH Ha paBHa NMOBLPXHOCT.

OnucaHue Ha ypeaa

lMpu pa3onakoBaHe npoBepeTe Aanu B onakoBkaTa

nVNcBaT NPUHaANEXHOCTM OT OKOMMIEKTOBKaTa 1nm

1ma nospeaeHy enemerTy. MNpu noBpeaw npu

TpaHcnopTa yBeAoMeTe ThproseLa, OT KOroTo cTe

3aKynunv ypepa.

Bux nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuua 2

1 [pbxka 3a TpaHcnopTupaHe

2 TucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

3 BrokupoBka NUCTONET 3a PBYHO NMPbCKaHe

4 ByToH 3a oTAENsIHEe Ha Mapkyya 3a paboTa nog
HansraHe OT NUCTOMNEeTa 3 PbYHO NPbCKaHe

5 MscTo 3a CbXpaHeHue Ha NucToneTa 3a PbYHO
npbCKaHe
MscTo 3a cbxpaHeHWe Ha Mapky4a 3a paboTa
nop HansraHe

6 Mapkyuy 3a pabota nog HansiraHe

7 BcmykaTeneH Mapkyy 3a NOYMCTBALLIO CPeACTBO
(c punTbp)
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8 Tpbba 3a pa3npackeaHe C perynupaHe Ha
HansraHeTo (Vario Power)

9 TepmoBeHTUn

10 W3Bop 3a BUCOKO HansraHe

11 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe € Bopa

12 Bpb3ka 3a Boga € ueaka

13 MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha cToMaHeHaTa Tpbba

14 Tpbba 3a pasnpbCckBaHe C Menayka 3a
MpBCOTUATA

15 MorTop; AeTannuTe BIKTE B UHCTPYKLMSATa 3a
ynotpeba Ha Nnpou3BoamMTens Ha MoTopa

16 WHcTpykumsi 3a ynotpeba Ha MoTopa

EnemeHTM OT cneuuanHaTta OKOMNeKToBKa

EnemeHTnTe OT cneumanHaTa OKOMMNeKToBKa

pasLwmpsiBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a 13NOMN3BaHe Ha

Bawwums ypen. Mo-nogpobHa nHdopmauus Lwe

noryymTe OT OTOPU3NPaHNS NPeACTaBnUTeN 3a

ypeante KARCHER.

Mpean nyckaHe B eKcnnoaTtauus

MoHTupaiiTe npunoxeHnTe cBO6OAHO KbM ypeaa
4acTv Npeau MyckaHe B eKcrioaTaLms.
Bux nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHmua 2

durypa

=> 3akpeneTe TpaHCMOPTHATA APLXKA HA pamara.
3a uenTa nogpaBHeTe OTBOPUTE, NOCTaBETE
BonToBeTe 1 rv 3akpeneTe ¢ rankute.

Purypa A

=> [la ce MOHTVpa MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha
npWUHaanexHocTuTe.

durypa

=> Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe ia ce nocTasu
B MMCTONETA 3a PbYHO NPbCKaHe, AOKaTo ce Yye
HEeroBoTO hMKCMpaHe.
Yka3saHue: BHumaBaiiTe 3a npaBunHata nocoka
Ha NPUCHEANHUTENHUS HAMen.

3axpaHBaHe C Boaa

CwenacHo eanudHume pasropedbu He ce
1038071518a U310/138aHE Ha ypeda 8

Mpexama 3a numeliHa 8oda be3

pasdenumen Ha cucmemama.

WU3nonzealime nodxodsw; padenumen Ha
cucmemama Ha ¢pupma KARCHER unu kamo
anmepHamusa pa3deniumesn Ha cucmemama Cbefl.
EN 12729 mun BA. lNpemuHanama rpe3
pa3denumerns Ha cucmemama 800a ce orpedens
Kamo He200Ha 3a nueHe.

YkasaHue: 3ambpcsaBaHuATa BbB BoAaTa Morat Aa
noBpeAsT nomnara oA BUCOKO HansraHe 1

npyYHaanexHocTuTe. 3a 3awmTa cu npenopbyBa

13non3eaHeTo Ha BogeH puntbp Ha KARCHER

(cneumanHa npuHagnexxHocT, Ne 3a nopbuka 4.730-

059).

3axpaHBaHe ¢ BoAa OT BoAonpoBoaa

CwbnionaBaiite pasnopeabute Ha

BOAOCHabANTENHaTa KOMNaHNS.

3a napameTpuTe 3a CBbP3BaHe B TabenkaTa Ha

ypefa/TexHuyeckuTe napameTpu.

=> W3non3BaiiTe ycurieH MapKyd 3a Boaa (He e
BKITIOYEH B JOCTaBKaTa) C 0614aeH KynmyHr.
(amameTbp MUHUMYM 1/2 Lona pecn. 13 Mm;
AbIDKVHA MUHUMYM 7,5 M).

=> 3aBwiiTe KynnyHra, 4OCTaBEH 3ae4HO C ypeaa, Ha
MSICTOTO 3a CBbP3BaHe Ha ypeaa CbC
3axpaHBaHeTo C Boja.

=>» [locTaseTe Mapky4a 3a Bofata BbpXy KyryHra
Ha ypeaa 1 CBbPXETe CbC 3axpaHBaHeTo C BOAa.

BcmykBaHe Ha Boaa OT OTKPUTH KOHTENHEpK

Toaw ypen 3a paboTa nop, BUCOKO HansiraHe e

noaxopsiL, 3a pabota ¢ BCMyKaTenHust Mapkyy Ha

KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH (cneuuartu

npuHagnexHoctu, Ne 3a nopbyka 4.440-238) 3a

M3CMYKBaHe Ha BOfa OT OTKPUTM pe3epBoapy Harnp.

OT Bapenv 3a cbbupaHe Ha AbXA0BHa Boaa Un

e3epa (Makc1masHa BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe BIKTE

B TEXHUYECKUTE [AaHHN).

=> HanbnHeTe BCMyKaTemnHWsi MapKyy ¢ Bb3spaTeH
KranaH ¢ Boja, 3aBUHTETE U3BOAA 3a BoAa W 1o
oKkavyeTe BbB Bapena 3a cbbupaHe Ha Boja.

=>» Ortpenete Mapkyya 3a paboTa rog HarsiraHe ot
13BOJa 3a BICOKO HansraHe Ha ypeaa.

=> O6e3Bb3ayluaBaHe Ha ypeaa.
OcTaBeTe ypeaa aa pabotu 6e3 mapkyd 3a
pabota nop Hansraxe, 4okaTo BoAaTa 3arnovHe
fa n3nu3a 6e3 MexypyeTta Ha U3BOJ, BUCOKO
HansiraHe. M3kntoueTte ypeaa v nogsbpxete
mapkyya 3a pabota nog HansraHe.

nyCKaHe B eKcnmioatauusa

BHumaHue

Cyx x00 npu noseye om 2 MuHymu 60du 00

yepexdaHusi Ha MoMra 8UCOKO HansizaHe. Ako

ypedbm He cb30ade HarnsicaHe 8 pamKume Ha 2

MuHymu, uskmtodeme ypeda u nodxodeme crioped

yKa3aHusima 8 enasa "lMomouwj, pu HeusnpasHocmu®.

BHumaHue

Ypedvm ce docmassi 6e3 da e HarbIHEeH C MOMOPHO

macrio. [Mpedu mbp8omo cmapmupaHe Hanelime

MOMOPHO MacCsIO.

=> HanbnHeTe pesepeoapa 3a roprBo 1 NpoBepeTe
HMBOTO Ha MacroTo.
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Buxme uHcmpykyusma 3a ynompeba Ha
mMomopa.
=> Mapkyya 3a paGoTa rog HansraHe [a ce CBbpxe
C U3BOAA 3a BUCOKO HansraHe Ha ypeaa.
=>» [ocraeeTe TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe B
nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe W A dmKeupanTe
CbC 3aBbpTaHe Ha 90°.
OTBOpETE HaMbIHO KpaHa 3a BogaTa.
CrapTtvpaHe Ha moTopa.
Buxme uHcmpykuyusima 3a ynompeba Ha
mMomopa.

A7

Exkcnnoaraums

A\ Onactocm

M3nusawama npe3 6103ama 3a 8UCOKO HarsieaHe

cmpys 8oda yrpaxHsiea omrnop 8bpXy nucmonema 3a

PBYHO fipbCKaHe. Ocuzypeme cu cu2ypHO

rooXeHue 3a cmoex, Opbxme 30paso nucmonema

3a PbYHO NpbCKaHe u mpbbama 3a pa3npbCKeaHe.

=> [leGriokupaiiTe fiocTa Ha NMCToneTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

=> Magbpnaiite flocTa, ypeabT ce BKIYBa.

Tpb0a 3a pa3npackBaHe ¢ perynmpaHe Ha

HansiraHeto (Vario Power)

3a Haii-o6nyanHuTe paboTy No NOYNCTBAHE.

PaboTHOTO HansiraHe MoXe Aa ce perynvpa

6escteneHHo mexay ,Min“ n ,Max"“.

=> OrtnycHeTe rocTa Ha NUCTONeTa 3a NpbCkaHe Ha
pbka.

=>» TpuGara 3a pasnpackeaHe Aa ce 3aBbPTU B
XENaHOTO NONOXeHMe.

Tpb6a 3a pasnpbCKkBaHe ¢ Menayka 3a
MpBbCOTUATa

3a ynoputu 3ambpCsiBaHuSI.

He e nogxopsiwy 3a paboTa ¢ NouncTBaLLO CPEACTBO.

Pa6ota c nouncTBaLLo CpeaAcTBO

3a cboTBeTHATA 3a4a4a 3a NoYNCTBaHe U3nonasanTte
camo cpefcTBa 3a NOYMCTBaHe M NOAAPBXKKA Ha
KARCHER, Tb11 kaTo Te ca pa3paboTeHu crneuyanHo
3a u3nonaeaHe ¢ Bawws ypeg. M3nonssaHeto Ha
[pYru cpeacTBa 3a NOYMCTBaHe M NOAAPBXKKA MOXEe
[a posefie 4o 6bp30 M3HOCBaHe M OTMSIHA Ha
npeTeHumMnTe 3a rapaHums. Mons, uHdopmmparite ce
B CreupanusvpaHaTa ThproBcka Mpexa unm
nanckainte nHcopmaumm ot KARCHER.
=> [la ce n3non3sa Tpbba 3a pasnpacksaHe ¢
perynupaHe Ha HansraHeTto (Vario Power)
=>» Tpubara 3a pasnpbekBaHe Aa Ce 3aBbpTH B
nonoxexue ,Mix"“.

Yka3zaHue: 1o TO31 HaumMH Npu ekcnnoaraums
NOYMCTBALLMSAT TPAHCMOPT Ce CMecBa C BogHaTa
CTpyS.

=> OkayeTe BCMyKaTeNHUs Mapkyy 3a NOYMNCTBALLO
CPEACTBO B Cbf C Pa3TBOP Ha NOYMCTBALLO
CPEeACTBO.

MpenopbynTeneH MeToA Ha NOYUCTBaHe

=> HanpbckaiTe cyxaTa noBbPXHOCT C Mariko
npenapar 3a NoYncTBaHe 1 ocTaBeTe Aa
nopaencTsa (Ho fa He U3CbXBa).

=> PasTBopeHaTa MpLCOTUS [1a Ce U3MIakHe CbC
CTpY$! MOf, BUCOKO HansiraHe.

MpekbcBaHe Ha paboTa

=>» OrtnycHeTe NocTa Ha NUCTONeTa 3a NpbCkaHe Ha
pbka.
Yka3zaHue:Korato ce nycHe nocta Ha nucroneta
3a PbYHO NMpbCKaHe, MOTOPBT NPOAbIKaBa Aa
paboTy ¢ 060poTH Ha NpaseH xog,. 1o To3n HaunH
BofaTa LUMpKynvpa BbTpe B nomnara v ce
3atonng. Korato Bogata AOCTUrHe Makc.
fonyctumara Temnepartypa
(60°C),TepMOBEHTUITLT OTBAPSA U 3aToNneHaTa
BOfa n3Tnya.

=> bBriokupaiiTe fiocTa Ha NMcToneTa 3a PbyHo
npbCKaHe.

=> [locTaseTe nuCTONETA 38 PHYHO NPbCKaHe B
MSCTOTO 3@ CbXpaHeHWe Ha n1cToneTa 3a pbYHO
npbCKaHe.

=> Mpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a no-
NPOABLIDKUTENHO BpeMe (Hag 5 MuHyTh),
[IOMBITHUTENHO U3KIToYETE MOTOPA.

Kpa#n Ha pabGoTaTa

BHumaHue

Camo omOeneme mapkKy4a 3a paboma no0 HanszaHe

om rucmonema 3a pby4HO PLCKaHe Uu om ypeoa,

aKo 8 cucmeMama HsIMa Haslu4HO Harsi2aHe.

=>» Crieq paboTa C NOYNCTBALLO CPEACTBO 3aKadeTe
MapKy4a 3a BCMyKBaHe B Cbf C Y1CTa BOAa,
BKIIOYETe ypea 3a okoro 1 MuHyTa ¢
[eMOoHTMpaHa Tpbba 3a pasnpbckBaHe U
u3nnakHeTe.

=>» OTnycHeTe NocTa Ha MCTONeTa 3a NPbCKAHE Ha
pbka.

=>» CnupaHe Ha MoTopa.
Buxme uHcmpykyusima 3a ynompeba Ha
mMomopa.

=> 3artBOperTe KpaHa 3a Bogara.
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=> [lputucHeTe focTa Ha NUCToreTa 3a NpbekaHe

Ha pbKa, 3a Aa ocBoboauTe cuctemata ot

OCTaTBbYHOTO HansraHe.

OtpeneTte ypena oT 3axpaHBaHeTo C BoAaA.

Briokuparite nocra Ha nucToneTa 3a pbYHO

npbCKaHe.

=> locTaseTe nMCTOMETa 3@ PHYHO NPbCKaHe B
MSICTOTO 3@ CbXpaHeHWe Ha NCToneTa 3a pb4HO
npbCKaHe.

=> Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe 3akadete B
MSICTOTO 3a CbXpaHeH1e Ha Mapkyya 3a paboTa
noA Hansraxe.

A7

Tpa

PT
BHumaHue
3a Oa ce uzbezHam 3710M01yKU UNU HapaHA8aHUs npu

mpaHcrnopmupae, 83ememe nod 8HUMaHue
meefiomo Ha ypeda (8ux mexHuyeckume OaHHU).

PbuyeH TpaHcnopT

A\ Mpedynpexdenue

lopusHUMe napu unu pasnsamo 2opueo Mozam da ce
ew3nnnameHam. [pu mpaHcnopm dpbxme ypeda
8odopasHo, 3a Oa ce u3bezHe pasnueaHe Ha e0pueo.
=> Ternete ypea 3a TpaHCMopTHaTa ApbXKa.

TpaHcnopT B NpeBO3HM cpeacTea

=> W3npasHeTe pesepBoapa 3a rop1eo.

=> OcurypeTe ypeaa npoTvB U3niTb3saHe 1
npeobpbLuaH.

=> TpaHcropTupaiiTe ypeaa camo B U3NpaseHo
MOSOXeHue.

XpaHeHue

BHumaHnue

3a da ce uzbeeHam 310M0MYKU UNU HapaHa8aHUs npu
u3bopa Ha MACMOMO 3a CbXpaHeHue, e3ememe 100
8HUMaHUE mear1omo Ha ypeda (8Ux mexHu4eckume
0aHHU).

CbxpaHeHue Ha ypeaa

YpenbT ce NocTaBsi BbPXy paBHa MII0CKOCT.

HaTtucHeTte pasgenutenHus 6yToH Ha nucToneTa

3a pbYHO NMPbCKaHe 1 oTaAerneTe Mapkyya 3a

paboTa nog HansraHe oT nMcToneTa 3a PbYHO

npbCKaHe.

=> [ocraBeTe nMcToNETa 3@ PbYHO NPbLCKaHe B
MSICTOTO 3@ CbXpaHeHWe Ha NcTorneTa 3a pbyHO
npbCKaHe.

=> Mapkyua 3a paGoTa nof HansraHe 3akadete B
MSICTOTO 3a CbXpaHeH1e Ha Mapkyya 3a pabota
oA, HansiraHe.

Mpeau No-NpoAbMKUTENHO CbXpaHeHUe, Hanp. nNpes

3uMaTa crna3BaiTe AOMbITHUTENHO YKa3aHusiTa B

rnasa MNopapbxka.

>
>

3awumra oT 3aMmpb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexHocmume 0a ce nasssm om

3ampb3eaHe.

YpeabT v NpuHaanexHocTUTe ce paspyLuasar npy

3aMpb3BaHe, ako ca HambIHO U3NPasHEeH!W OT Boaa.

3a fa ce nsberHat yBpexaaHus:

=> VianpasHeTe ypena HambIHO OT BogaTa:
BkrioyeTe ypena 6e3 noasbp3aH Mapkyy 3a
pabota nog Hansraxe u 6e3 noaBbp3aHO
3axpaHBaHe ¢ Bofa (Makc. 1 MUH) 1 u3yakaiite,
[10KaTo OT M3BOAA 3a BUCOKO HarnsraHe crnpe fa
n3nu3a Bopa. Mskniovete ypeaa.

=> VYpeaa 1 BCUUKM NPUHAAMEXHOCTM Aa ce
CbXpaHsiBaT B 3aLUMUTEHO OT 3aMpb3BaHe MSCTO.
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AN MpedynpexdeHue

lNpedu Havano Ha nod0pBbXKama u 0bcryxeaHemo
usknoyeme ypeda u ocmaseme momopa Oa
uscmuHe. 3a 0a ce uzbezHe HerpedHamepeHo
cmapmupaHe Ha Momopa, ussademe Krtoya Ha
3ananumesnHume ceeuwu.

3a pa ce nsberHat ycroxHeHus, PEMOHTUTE U
MOHTaxa Ha pe3epBHu YacTu Ha ypesa Aa ce
M3BbPLUBAT CamMo OT OTOPU3MNPaHUA CepBU3.

MNMopnpbxka

Mpeay No-NpoABLIPKUTENHO CbXpaHeHWe, Hanpumep

npes aumara:

=> Uaternete (UnTbpa OT BCMyKaTENHUS MapKy 3a
MOYMCTBALLO CPEACTBO M MO NOYNCTETE NOA
Tevyalla Boga.

=> sternete Leakarta OT Bpb3kaTa 3a KpaHa 3a
BOZA C NOMOLLITa Ha MIIOCKM KMELLW 1 5 IoYncTeTe
nog Tevalla Boga.

=> aternete GuHNA GUNTHLP B 3aXpaHBaHETO C
BOJA C MOMOLLTA Ha MIOCKW KIELLM 1 ro
nouncTeTe Nog Tevalla Boaa.

Mopppbxka Ha noMnarta
Momnata He ce Hyxaae oT NoAapbLXKa.
Moaapbxka Ha MoTopa

=> VYpeawT ce NnocTaBst BbpXy paBHa MiOCKOCT.

=>» PaBotute no nogapbxkara Ha MoTopa
13BbpLUBaNTE B CbOTBETCTBUE C JAHHUTE B
WHcTpykumsiTa 3a ynotpeba Ha npovssoauTens
Ha moTopa.

Pe3epBHU yacTu

M3non3BaiiTe camMmo opurvHanHu pe3epBHU YacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pesepBHUTE YacTu Lie
HamepuTe B Kpasi Ha HaCTOALLOTO YNbTBaHe 3a
paborta.

Momowy npn Hen3npaBHOCTU

MoxeTe camu fja oTCTpaHnTe ApebH1TE NoBpeaw,

KaTo crnefgare AafeHUTe No-40ny ONucaHus.

B crnyyait Ha cbMHeHWe ce 06bpHeTe KbM 0TOpU3NpaH

cepBu3.

YpeanbT He paboTu

=> CnassaiiTe ykaszaHusiTa Ha VIHCTpyKumsATa 3a
ynotpeba Ha npoussoauTens Ha motopal

YpenbT He gocTura HansiraHe

=>» [posepeTe HacTpoiikaTta Ha Tpbbara 3a
pasnpbCKBaHe.

=> OGessb3aylaBaHe Ha ypeaa: Bkniouete ypesa

6e3 mapkyy 3a paboTa nog HansiraHe u

n3vakanTe (MaKc. 2 MUHYTK), AOKaTO BodaTta

3anoyHe Aa u3nu3a 6e3 MexypyeTa oT U3BOAA 3a

BMCOKO HansiraHe. M3knioyeTe ypeaa u 0THOBO

noaBbpXeTe Mapkyya 3a pabota nog HansraHe.

lNpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BoAA.

MaTerneTe LeakaTa oT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a

BOZa C MOMOLLTA Ha MIIOCKM KIELLW 1 § noYucTeTe

nog Tevallya Boga.

=> brokvpaH npenveeH BeHTUN: 3agencTeaite
MHOrOKpaTHO NoCTa Ha NUCcToneTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

CunHu KonebaHus B HansAraHeTo

=> lMoumcTBaHe Ha [4t03a BIUCOKO HansiraHe:
MaxHeTe 3ambpcsBaHNUsTa OT 0TBOpa Ha Ao3aTa
C MOMOLLTa Ha Urna 1 u3nnakHeTe € Boga Hanpes.

=> [posepeTe aebuta Ha BoaaTta.

YpenbT He e XepMeTUUeH

=> Marnkara nunca Ha XepMeTUYHOCT Ha ypeaa e
obycnoseHa TexHnyecky. MNpu cunHa nunca Ha
XEpPMETUYHOCT ce 0OBbPHETE KbM OTOPU3MNPaH
CepBu3.

MoumncTBawloTo CpeACTBO He Ce 3aCMyKBa

=> [la ce n3nonssa TpbOa 3a pasnpacksaHe ¢
perynupaHe Ha HansraHeTo (Vario Power)
Tpbbata 3a pasnpbckBaHe Aa ce 3aBbPTH B
nonoxenue ,Mix".

=> [ouncTeTe UNTHPA Ha BCMYKATENHUS MapKyy
3a NOYMCTBALLIO CPeACTBO.

=> [IpoBepeTe BCMyKaTeNHMs MapKy 3a
NOYMCTBALLIO CPEACTBO 3a OrbHaTU MecTa.

vV
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CE - pewnapaun

3axpaHBaHe C BoAaa

TemnepaTtypa Ha noctbnealyata |°C 40
Boga (Makc.)

[ebuT 3a noctbnBawarta soga |n/muH |10
(MMH.)

HansraHe Ha nocTbnBalarta MPa 1,2
BoAa (Makc.)

Makc. BUCOYMHa Ha 3acMyKBaHe |M 0,5
Motop

Tun Grow 154F
Obem Ha aBuratens cm? 87

[leTaiinuTe BUXTe B MHCTPYKUMsITa 3a ynoTpeba Ha
npoM3BOANTENS Ha MOTOPa

[aHHK 32 MOLHOCTTa

PaboTHo HansraHe MPa 11
MakcvmanHo gonycTumo MPa 12
HansraHe

[ebuT, BOAa nimme |7
[ebut, npenapatu 3a nimud 0,3
noYncTBaHe

Cvina Ha otnopa Ha nuctoneta 3a |N 17,3

PBYHO NPbCKaHe

Mepku v Terna

ObmkuHa MM 431
LnpounHa MM 390
BucounHa MM 921
Terno KT 22

YcTaHoBeHM CTOMHOCTU cbriacHo EN 60335-2-79

CronHoCT Ha BubpauunTe B m/cek? (<25
obnactTa Ha AnaHta — pbkata  |M/cek? |0,3
HecurypHoct K

HuBo Ha 3Byka La dB(A) |86
HeycroiumsocT Kia dB(A) |3

HwBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Lys + [dB(A) | 101
HeyCcTON4MBOCT Kyya

3anaseame cu npasomo Ha MexHUYecku
usmMeHeHus!

C HacTosILLOTO Aeknapypame, Ye LMTUpaHata no-
[lony MallvHa CbOTBETCTBA MO KOHLeNLWs 1
KOHCTPYKLMS, KAKTO W MO HA4YMH Ha MPOU3BOACTBO,
npunaraH oT Hac, Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHM
U3MCKBAHMSA 3a TEXHMYecka 6e30nacHoCT 1
6e3spepHocT Ha [inpekTusute Ha EO. MNMpn npomenn
Ha MalLmMHaTa, KOUTO He ca CbImacyBaHu C Hac,
HacTosLwaTa Aeknapauus rybn BanuaoHoCT.

Mpopykr: Mapouncrayka/napocTpyiika 3a
pabota nog HansiraHe

Tun: 1.133-xxx

Hamupaiwum npunoxenue Oupektueu Ha EO:
2006/95/EO (mo 28.12.2009)

2006/42/EO (o1 29.12.2009)

2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapMOHM3MpPaHU
cTaHaapTH:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

MpunoxeH meTop 3a oLieHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
Mpunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)

MN3mepeHo: 98

[apaHTuparo: 101

Mognucanute AeicTBaT No Bb3NOXEHUE U KaTo
MbAHOMOLLHMUN Ha YNPaBUTENHOTO TANO.

Gose

\

7

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Véga austatud klient,

A Enne sesadme esmakor?s.et
kasutuselevéttu lugege labi

algupéarane kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutamise voi
uue omaniku tarbeks alles.

Seadme pilt / tarnekomplekt 2
Uldmérkusi ET- 3
Ohutusalased méarkused ET- 4
Kéasitsemine ET- 5
Transport ET- 7
Hoiulepanek ET- 7
Korrashoid ja tehnohooldus ET- 8
Abi héirete korral ET- 8
Tehnilised andmed ET- 9
CE-vastavusdeklaratsioon ET- 9

Sihiparane kasutamine

Seda korgsurvepesurit tohib kasutada ainult

kodumajapidamises:

— seadmete, soidukite, ehitiste, tooriistade,
fassaadide, terrasside, aiatoriistade jms
puhastamiseks korgsurvelise veejoaga
(vajadusel lisatakse puhastusvahendeid).

— koos KARCHERI poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja
puhastusvahenditega. Jargida
puhastusvahenditega kaasasolevaid
juhiseid.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake need
taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
ﬁ taaskasutatavaid materjal, mis tuleks
mmm SUUNatataaskasutusse. Palun likvideerige
vanad seadmed seet6ttu vastavate
kogumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muaugiesindaja
antud garantiitingimused. Seadmel esinevad
rikked kérvaldame garantiiajal tasuta, kui
pbhjuseks on materjali- v6i valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume p&6rduda miija
voi lahima volitatud klienditeenistuse poole,
esitades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A ont

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaasa
raskeid kehavigastusi voi surma.

I\ Hoiatus

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi surma.
Ettevaatust

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi véi materiaalset
kahju.

Seadmel olevad siimbolid

_____ Kérgsurvejuga ei tohi suunata

= ’i“i' tllinimestele, loomadele,

Pm‘eA; ’mmﬁfmf to6tavatele elektriseadmetele ega
seadmele endale. Kaitske seadet

Vor Frost schitzen!

kiilma eest.

Tulistest pindadest ldhtuv péletusoht!

Miirgitusoht! Heitgaase mitte sisse
hingata.

YN
A
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Ohutusalased markused

A\ ont

Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine
on keelatud.

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

Seadet ruumides kéitades tuleb hoolitseda
kiillaldase 6hutamise ja heitgaaside
véljajuhtimise eest (miirgitusoht).

Seadet ei tohi kéivitada, kui seadme olulised
osad nagu ohutusseadised,
kérgsurvevoolikud véi plistol on kahjustatud.
Enne igakordset kasutamist tuleb
kantrollida, et kbrsurvevoolik oleks terve.
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe Vélja
vahetada.

Korgsurveline veejuga voib
mittesihipdrasel kasutamisel
ohtlik olla. Juga ei tohi
suunata teistele isikutele,
loomadele, téétavatele elektriseadmetele
vOi seadmele endale.

Kérgsurvejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid voi jalanéusid.

Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).
Korgsurveline veejuga voib kahjustada voi
purustada séidukite rehvid/rehviventiilid.
Selle ohu esimeseks tundemdrgiks on rehvi
véarvuse muutus. Vigastatud séiduki rehvid/
rehviventiilid on eluohtlikud. Puhastamisel
peab vahekaugus olema vdhemalt 30 cm!
Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku voi
lahjendamata happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt bensiin,
vérvivedeldi ja kiittedli. Pihustumisel tekkiv
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja
miirgine. Mitte kasutada atsetooni,
lahjendamata happeid ja lahusteid, sest
need sébvitavad seadmes kasutatud
materjale.

Kasutada tohib ainult kasutusjuhendis
nimetatud kiitust. Plahvatusoht sobimatute
kituste puhul.

Arge kasutage kérgsurvepesurit, kui kiitust
on maha loksunud. Viige masin teise kohta
Ja véltige sddemete tekkimist.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

"p
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Arge séilitage, valage ega kasutage kiitust
lahtise tule véi selliste siiliteleegiga voi
séddemeid tekitavate seadmete Idheduses
nagu ahjud, kiittekatlad, veesoojendajad
Jne.

Tankides ja kiituse séilituskohas on keelatud
suitsestamine ning lahtise tule kasutamine.
Arge valage paakiliiga téis. Téitetutsis ei tohi
kitust olla.

Kiituse lisamine peab toimuma hé&sti
Ohutatud ruumis, kui mootor seisab. Bensiin
on dérmiselt tuleohtlik ja teatud tingimustel
plahvatusohtlik. Pérast tankimise I6petamist
veenduge, et klitusepaagi kaas oleks
korralikult kinni.

Viltige kiituse korduvat v6i pikemaajalist
kontakti nahaga ning aurude sissehingamist.
‘Hoidke kergestistittivad esemed ja
materjalid summutist kaugel (vdhemalt 2 m).
Arge laske mootoril iima summutita té6tada
ning kontrollige ja puhastage summutit
regulaarselt; vajadusel vahetage vélja.
Arge kasutage mootorit metsas, vésas voi
rohuga kaetud pinnal, kui véljalasketakt ei
ole varustatud sddemepiiiidjaga.

Viélja arvatud seadistusté6de puhul rge
laske mootoril té6tada, kui puudub &hufilter
VoI imitutsi kate.

Arge reguleerige kalibreerimisvedrusid,
regulaatori varbmehhanismi ega muid 0si,
mis vbivad pbhjustada mootori p6érete arvu
suurenemist.

Péletusoht! Arge puudutage tulist summutit,
silindreid ega radiaatori ribisid.

Arge asetage kési ja jalgu likuvate voi
pborlevate osade ldhedale.

Hoiatus

kérgsurvevoolikud, liitmikud ja iihendused
on seadme ohutuse seisukohalt olulised
osad. Kasutada ainult tootja soovitatud
koérgsurvevoolikuid, liitmikke ja iihendusi.
See seade ei ole ette néhtud kasutamiseks
isikute poolt, kelle fiiiisilised, sensoorsed voi
vaimsed véimed on piiratud.

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega t6étada.

Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et nad
seadmega ei mangi.

Antud seade t6étati vélja kasutamiseks
tootja poolt tarnitava ja soovitatud
puhastusvahendiga. Muude
puhastusvahendite voi kemikaalide



kasutamine vbib seadme té6kindlust
védhendada.

B Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke
isedrasusi ning seadmega té6tades pdérata
tédhelepanu ka laheduses viibivatele
inimestele.

B Kuulmiskahjustuste oht. Kandke seadmega
té6tades kindlasti sobivat kuulmiskaitset.

B Arge kasutage seadet, kui té6piirkonnas
viibib kérvalisi isikuid, sel juhul peavad need
isikud kandma kaitseréivastust.

B Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse eest

kasutada sobivat kaitseriietust ja kaitseprille.

B Seadet ei tohi té6tades paigutada selliselt, et
inimesed ohtu satuksid (nt tellingutele vms).

Ettevaatust

B Viérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

B Téo6tavat seadet ei tohi mitte kunagi jétta
Jjérelevalveta.

B Kbik tobtamispiirkonnas asuvad pingestatud
detailid peavad olema veejugade eest
kaitstud.

B Viige t66d seadme juures alati I&bi sobivate
kinnastega.

B Puhastustdid, mille juures tekib 6line
heitvesi, nt mootoripesu, aluspbhja pesu,
voib teha ainult élieraldiga pesuvéljakul.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega neid
mitteaktiivseks seada.

Pesupiistoli lukustus
Lukustus blokeerib pesupustoli hoova ja takistab
seadme kogemata kaivitamist.

Termoventiil pumba juures

Termoventiil kaitseb pumpa llekuumenemise
eest.

Vett soojendatakse ringlusreziimi abil. 60 °C
veetemperatuuri juures avaneb termoventiil ja
laseb tulise vee vélja.

Stabiilse asendi eeldused

Ettevaatust

Enne igasugust tegevust seadmega voi seadme

juures tuleb tagada stabiilne asend, et viltida

Onnetusjuhtumeid voi vigastusi.

— Seadme stabiilne asend on tagatud, kui
seade asetatakse tasasele pinnale.

Kasitsemine

Seadme osad

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kdik

osad on olemas ning kahjustamata.

Transportimisel tekkinud kahjustuste korral

palun teavitada toote miiijat.

Joonised vt Ik 2

1 Transpordikaepide

2 Pesupdistol

3 Pesupustoli lukustus

4 Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks
pesupustolist

5 Pesupustoli hoiukoht
Kdrgsurvevooliku hoiukoht
6 Korgsurvevoolik
7 Puhastusvahendi sissevotuvoolik (filtriga)
8 Rbhu reguleerimisega joatoru (Vario Power)

9 Termoventiil

10 Korgsurveuhendus

11 Uhendusdetail veevétuliitmikule

12 Veevdtuliitmik, sdelaga

13 Joatoru hoiukoht

14 Pritsetoru mustusefreesiga

15 Mootor; Uksikasju vt mootori tootja
kasutusjuhendist

16 Mootori kasutusjuhend

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvéimalusi.

Téapsemat teavet selle kohta saab KARCHERI

volitatud edasimujalt.

ET-5
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Enne seadme kasutuselevottu

Paigaldage enne kasutuselevottu seadmega
kaasas olevad lahtised osad.
Joonised vt Ik 2

Joonis Kl

=>» Kinnitage transpordikéepide raami kiilge.
Selleks rihtige puuritud augud valja, torgake
neist kruvid labi ja kinnitage mutritega.

Joonis A

=>» Paigaldage tarvikute hoiukoht.

Joonis K

=> Torgake kdrgsurvevoolik pesupistolisse,
kuni see kuuldavalt asendisse fikseerub.
Markus: Jalgige, et Uhendusnippel oleks
biges suunas.

Veevarustus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei

tohi seadet kunagi kasutada ilma

Joogiveevorgu juurde paigaldatud

stisteemieraldajata. Kasutada tuleb

firma KARCHER sobivat siisteemieraldajat v6i

alternatiivina standardile EN 12729 tiitip BA

vastavat slisteemieraldajat.Labi

stisteemieraldaja voolanud vesi ei ole

Jjoogikblbulik.

Markus: Vees olev mustus vdib vigastada

kdrgsurvepumpa ja tarvikuid. Kaitseks

soovitatakse kasutada KARCHER; veefiltrit

(lisavarustus, tellimisnr 4.730-059).

Veevarustus veevirgist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibisildilt/

tehnilisest dokumentatsioonist.

=>» Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
veevoolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
kaubanduses saadaoleva liitmikuga.
(Labimoot vahemalt 1/2 tolli voi vastavalt
13 mm; pikkus véhemalt 7,5 m).

=>» Keerake kaasasolev (ihendusdetail seadme
veevotuliitmiku kilge.

=> Asetage veevoolik seadme (ihendusdetailile
ja Uhendage veevarustusega.

Vett votke lahtistest mahutitest

See kdrgsurvepesur koos KARCHERI

tagasilddgiventiiliga imivoolikuga (lisavarustus,

tellimisnr 4.440-238) sobib pinnavee imemiseks

nt vihmaveetinnidest vdi tiikidest (maksimaalset

imikdrgust vt tehnilistest andmetest).

> Taitke KARCHERI tagasilédgiventiiliga
imivoolik veega, keerake veeuhendusele ja
riputage vihmavee tinni.

=>» Lahutage kdrgsurvevoolik seadme
kdrgsurvelhenduse kiiljest.

= Ohutage seadet.
Laske masinal iima Ghendatud
kdrgsurvevoolikuta té6tada, kuni kdrgsurve
litmikust valjuvas vees ei ole mulle. Lilitage
masin vélja ja Uhendage korgsurvevoolik.

Kasutuselevott

Ettevaatust

Kuivalt tétamine rohkem kui 2 minuti véltel
pbhjustab kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui
seade ei tekita 2 minuti véltel réhku, tuleb see
vélja liilitada ja toimida vastavalt peatiikis "Abi
héirete korral" toodud juhistele.

Ettevaatust

Masin tarnitakse ilma mootoriblita. Enne
esmakordset kéitivamist valage sisse mootorioli.
=>» Taitke kiitusepaak ja kontrollige dlitaset.

Vt mootori kasutusjuhendit.

Uhendage kérgsurvevoolik masina
kdrgsurveliitmikuga.

Torgake joatoru pesupustolile ja fikseerige,
pborates seda 90°.

Avage veekraan taielikult.

Kaivitage mootor.

Vt mootori kasutusjuhendit.

L7 2 7

Kaitamine

M\ ont

Korgsurveotsikust véljuva veejoa tottu méjub

pesuplistolile reaktiivibud. Seiske kindlalt paigal

ning hoidke pesupdistolit ja joatoru tugevasti

kinni.

=>» Vabastage pesuplistoli hoob.

=» Témmake uuesti hoovast, seade lilitub
téole.

Rohu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
Koige tavalisemateks puhastustéddeks.
Té6réhku saab sujuvalt reguleerida ,Min“ ja
.Max"“ vahel.

=> Vabastage plstoli paastik.

=> Keerake joatoru soovitud asendisse.
Mustusefreesiga pritsetoru

Tugevalt maardunud pindade jaoks.
Ei sobi puhastusvahendiga t66tamiseks.

ET-6



Tootamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule KARCHER
puhastus- ja hooldusvahendeid, sest need on
valja too6tatud spetsiaalselt teie seadmega
kasutamiseks. Teiste puhastus- ja
hooldusvahendite kasutamine vdib pdhjustada
kiiremat kulumist ja garantiidiguse kaotamist.
Palun kuisige spetsialiseeritud kauplustest voi

pdérduge info saamiseks otse KARCHER poole.

=>» Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)

=> Keerake joatoru asendisse ,Mix".
Markus: Nii lisatakse t60 kaigus
puhastusvahendi lahus veejoale.

= Riputage puhastusvahendi imivoolik
puhastusvahendi anumasse.

Soovitatav puhastusmeetod

=>» Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta m&juda (mitte
kuivatada).

=> Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga maha
pesta.

Too katkestamine

=>» Vabastage pesupustoli paastik.

Markus: Kui pesupustoli hoob vbastatakse,
to6tab mootor tiihikaigu pdodretel edasi.
Seelabiringleb vesi pumbas ja soojeneb. Kui
vesi on saavutanud maksimaalselt lubatud
temperatuuri (60°C), avaneb termoventiil ja
soe vesi voolab valja.

Blokeerige pesupustoli hoob.

v

Pikematel td6pausidel (lile 5 minuti) lulitage
lisaks ka mootor valja.

T66 Iopetamine

Ettevaatust

Lahutage kérgsurvevoolik pesuplistolilt voi

seadme kiiljest ainult siis, kui stisteemis ei ole

réhku.

=> Pdrast puhastusvahendiga té6tamist
riputage imivoolik puhta veega anumasse,
votta pritsetoru kiljest ara ja lUlitada seade
umbes 1 minutiks sisse ning seega loputada
puhtaks.

=>» Vabastage pesupistoli paastik.

=> Mootor peatada.
Vt mootori kasutusjuhendit.

= Veekraan sulgeda.

Torgake pesupustol pesupustoli hoidikusse.

Vajutage pustoli paastikule, et eemaldada
susteemist jaakrohk.

Lahutage masin veevarustusest.
Blokeerige pesupistoli hoob.

Torgake pesupustol pesupustoli hoidikusse.
Riputage kérgsurvevoolik kdrgsurvevooliku

20 2

hoidikusse.
Transport
Ettevaatust

Et véltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid voi
vigastusi, tuleb jélgida seadme kaalu (vt
tehnilised andmed).

Kasitsi transportimine

I\ Hoiatus

Kiituseaurud voi mahaléinud kiitus véivad
pblema stittida. Hoidke seadet transpordil
horisontaalses asendis, et véltida kiituse
mahaloksumist.

=>» Témmake seadet transpordikaepidemest.

Transportimine soidukites

=» Tlhjendage kitusepaak.

=>» Kinnitage seade libisemise ja imbermineku
vastu.

=>» Transportige seadet ainult plstises asendis.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Et véltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid voi
vigastusi, tuleb ladustamiskoha valikul jélgida
seadme kaalu (vt tehnilised andmed).

Seadme ladustamine

Pange plhkimismasin tasasele pinnale.
Suruge pesuplistoli eraldusklahvile ja votke
kdrgsurvevoolik pesupustoli kiiljest &ra.
Torgake pesupustol pesupustoli hoidikusse.
Riputage kdrgsurvevoolik kdrgsurvevooliku
hoidikusse.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks
silmas pidada hoolduspeattikis toodud néudeid.

L2 2
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Jaadtumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Kilm I6hub seadme ja tarvikud, kui need ei ole

taielikult veest tuhjad. Kahjustuste valtimiseks.

=>» Tihjendage masin taielikult veest: Lilitage
masin ilma kilgetihendatud
kérgsurvevoolikuta ja ilma Ghendatud
veevarustuseta sisse (maks. 1 min) ning
oodake, kuni korgsurveliitmikust ei tule
enam vett. Lulitage seade valja.

=> Siilitage masinat ja kéiki tarvikuid ruumis,
mille temperatuur ei lange allapoole nulli.

Korrashoid ja tehnohooldus

I\ Hoiatus

Enne koigi hooldustééde algust tuleb seade vélja
lillitada ja lasta mootoril jahtuda. Et véltida
mootori kogemata kéivitumists tuleb
stilitekiilinla konnektor maha témmata.

Et valtida ohtlikke olukordi, tohib remonttdid ja
varuosade paigaldamist teostada ainult volitatud
klienditeenindus.

Hooldus

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

=>» Témmake maha puhastusvahendi
imivooliku filter ja peske voolava vee all
puhtaks.

=>» Tdmmake veevétuliitmiku soel
napitstangidega valja ja peske voolava vee
all puhtaks.

=>» Témmake veevétuliitmiku peenfilter
napitstangidega vélja ja peske voolava vee
all puhtaks.

Pumba hooldus

Pump on hooldusvaba.

Mootori hooldus

=>» Pange plhkimismasin tasasele pinnale.

=>» Viige mootori hooldust66d 14bi vastavalt
mootori tootja kasutusjuhendis toodud
andmetele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI
originaalvaruosi. Varuosade loend on kdesoleva
kasutusjuhendi I16pus.

Abi hairete korral

Paljud torked saate alljargneva loendi abiga ise

korvalda.

Kahtluse korral palun pd6rduda volitatud

hooldustéokoja poole.

Seade ei toota

=>» Jargige mootori tootja kasutusjuhendi
markusi!

Seadmes puudub surve

=> Kontrollige joatoru seadistust.

= Seadme 6hutamine: Lilitage seade ilma

Uhendatud kérgsurvevoolikkuta sisse ja

oodake (maks. 2 minutit), kuni

kdrgsurveliitmikust valjuvas vees ei ole

mulle. Lulitage seade vélja ja Uhendage

uuesti korgsurvevoolik.

Kontrollige veevarustust.

Témmake veevdtuliitmiku soel

napitstangidega vélja ja peske voolava vee

all puhtaks.

=> Ulevooluventiil blokeerunud: Vajutage mitu
korda pesupustoli hooba.

Surve tugev kdikumine

=>» Kaérgsurvediiisi puhastamine: Eemaldage
ndelaga mustus dlusiavast ning peske eest
veega Ule.

=>» Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

=>» Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral p6drduge volitatud
hooldusté6koja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

=> Kasutage réhu reguleerimisega joatoru

(Vario Power)

Keerake joatoru asendisse ,Mix".

Puhastage puhastusvahendi imivooliku filtrit.

Kontrollige, et puhastusvahendi imivoolikus

ei ole murdekohti.

>
>

>
>
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Tehnilised andmed CE-vastavusdeklaratsioon

Veevotuiihendus

Juurdevoolava vee °C 40
temperatuur (max)

Juurdevoolu hulk (min) I/min |10
Juurdevooluréhk (max) MPa 1,2
Maks. imikdrgus m 0,5
Mootor

Taip Grow 154F
Silindri maht cm? 87

Uksikasju vt mootori tootja kas

utusjuhendist

Joudluse andmed

Toorohk MPa |11
Max lubatud réhk MPa 12
Joudlus, vesi I/min |7
Joudlus, puhastusvahend I/min  {0,3
Pritsepustoli reaktiivjoud N 17,3
Mo6tmed ja kaalud

Pikkus mm 431
Laius mm 390
Koérgus mm 921
Kaal kg 22

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile

EN 60335-2-79

Kate/kasivarte m/s? <25
vibratsioonivaartus m/s? 0,3
Ebakindlus K

Helirbhu tase Ly dB(A) |86
Ebakindlus K dB(A) |3
Muratase Ly, + ebakindlus  [dB(A) |101

KWA

Tehniliste muudatuste éigused

reserveeritud!

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud
seade vastab meie poolt turule toodud mudelina
oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt EU
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Godajamais klient,

A Pirms ierices pirmas lietoSanas
|__| izlasiet instrukcijas originalvaloda,

rikojieties saskana ar noradijumiem taja un

uzglab3ajiet to vélakai izmantoSanai vai
turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Aparata attéls / piegades komplekts 2
Visparéjas piezimes LvV- 3
Dro$ibas noradijumi LV- 4
Apkalposana LV- 5
TransportéSana Lv- 7
Glabasana LvV- 8
Kops$ana un tehniska apkope LvV- 8
Palidziba darbibas traucéjumu LvV- 8
gadijuma

Tehniskie dati Lv- 9
CE deklaracija LvV- 9

Visparéjas piezimes

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmantojiet

tikai un vienigi majsaimnieciba:

— masinu, transportlidzek|u, éku, darbariku,
fasazu, teraSu, darzkopibas darbariku u.c.
tiriSanai ar augstspiediena Gdens striklu
(nepiecieSamibas gadijuma pievienojot
tiriSanas lidzek|us).

— ar KARCHER at|autajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas Iidzekliem.
levérojiet tiriSanas Iidzekliem pievienotos
noradijumus.

Vides aizsardziba

Ovy  lepakojuma materialus ir iespéjams
% atkartoti parstradat. Ludzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus

E materialus, kurus iespéjams parstradat un
mmm izmMantot atkartoti. Tadé| ltdzam utilizét

vecas ierices ar atbilstoSu savakSanas sistému
starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantija

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas
sabiedribas izdotie garantijas nosacrjumi.
Garantijas termina ietvaros iesp&jamos Jusu
iekartas darbibas traucéjumus més novérsisim
bez maksas, ja to célonis ir materiala vai
razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie tirgotaja
vai tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas
dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tiesam draudo$am briesmam, kuras
rada smagus kermena ievainojumus vai izraisa
navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var
radit smagus kermena ievainojumus vai izraisrt
navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var
radit vieglus ievainojumus vai materialos
zaudéjumus.

Simboli uz aparata

* 'i' f Nevérsiet augstspiediena striklu
% H)pret personam, dzivniekiem,

AN & ieslégtam elektriskam iericém vai
Protect from frost!

Vor Frost schitzen! Jpret pasu aparatu. Sargiet
aparatu no sala.

Apdegumu gasanas risks, stradajot
pie sakarsétam virsmam!

Saindésanas risks! Neieelpojiet
atgazes.

A\
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Drosibas noradijumi

A Bistami

Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.
Stradajot ar aparatu paaugstinatas
bistamibas apstaklos (pieméram, degvielas
uzpildes stacijas), jaievéro atbilstosie
dro$ibas noteikumi.

Izmantojot aparatu telpas, ir janodrosina
pietiekosa ventilacija un atgazu izvade
(saindé$anas briesmas).

Nelietojiet aparatu, ja ir bojatas svarigas
aparéata dalas, piem., droSibas elementi,
augstspiediena Sldtenes vai smidzinatajs.
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojata augstspiediena $|itene.
Nekavéjoties nomainiet bojatu
augstspiediena $|dteni.
Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla var bat
bistama. Straklu nedrikst

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

vérst uz cilvékiem,

dzivniekiem, zem sprieguma esoSam
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.
Augstspiediena striklu nedrikst vérst ari uz
citiem cilvékiem vai pats uz sevi, lai notiritu
apgérbu vai apavus.

Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudosas vielas (pieméram,
azbestu).

Augstspiediena strikla var bojat un parsist
transportlidzek|u riepas/riepu ventilus. Ta
pirm& pazime ir riepas krasas maina.
Bojatas transportlidzekla riepas/riepu ventili
ir dzivibai bistami. Tirot ievérojiet vismaz 30
cm lielu attalumu no smidzinatgja lidz
objektam!

saturosus Skidrumus, neatSkaiditas skabes
vai $kidinatajus! Pie tiem pieskaitami,
pieméram, benzins, krasu Skidinatgji vai
Skidrais kurindmais. Izsmidzinata migla ir [oti
ugunsnedroSa, spradzienbistama un indiga.
Neizmantojiet acetonu, neatSkaidrtas
aparata izmantotos materialus.

Drikst izmantot tikai lietoSanas instrukcija
noradito degvielu. Lietojot neatbilstoSu
degvielu, pastav spradzienbistamiba.
Neizmantojiet augstspiediena tiritaju, ja ir
izlieta degviela; aiznesiet aparatu uz citu

"D

LvV-4

vietu un novérsiet jebkada veida dzirkstelu
rasanos.

Neuzglabajiet, neizlejiet vai neizmantojiet
degvielu atklatas uguns vai tadu iekartu ka
krasnu, apkures katlu, adens silditaju utt.
tuvuma, Kkur var rasties aizdedzes liesma vai
dzirksteles.

Uzpildot degvielu un degvielas
uzglabasanas vietas tuvuma nedrikst
smékét vai izmantot atklatu liesmu.
Neparpildiet tvertni. lepildes caurulé nedrikst
bit degviela.

Degvielas uzpildi drikst veikt tikai labi
védinata telpa un kad ir izslégts motors.
Benzins ir ipa$i ugunsbistams un eksplodé
noteiktos apstaklos. Péc degvielas uzpildes
parliecinieties, ka ir labi noslégts degvielas
tvertnes vacins.

Izvairieties no atkartota vai ilgstosa
degvielas kontakta ar &du, k& ari no tvaiku
ieelposanas.

Turiet no troksnu slapétaja atstatus (vismaz
2 m) viegli uzliesmojosus priekSmetus un
materialus.

Nedarbiniet motoru bez trok$nu slapétaja un
veiciet tam regularu parbaudi, tirisanu un
vajadzibas gadijuma to atjaunojiet.
Neizmantojiet motoru meza, kramos vai
zalé, neaprikojot izpdtéju ar dzirkstelu
uztvéréju.

Iznemot reguléSanas darbus, nedarbiniet
motoru ar nopemtu gaisa filtru vai ieplides
caurules parsegu.

Neveiciet requléSanas atsperu, reguléSanas
stienu vai citu daju parregulésanu, kas var
veicinat motora apgriezienu skaita
palielinddanos.

Apdegumu giasanas risks! Nepieskarieties
karstiem troksnu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.

Nelieciet rokas un kajas kustigu vai rotéjoSu
dalu tuvuma.

Bridinajums

Augstspiediena $litenes, armatira un
savienojumi ir svarigi aparata dro$ibai.
Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktas
augstspiediena s|dtenes, armatiru un
savienojumus.

ST jerice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam un garigdm spéjam.
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Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai
neapmacitas personas.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie
nespéléjas ar ierici.

W Sijerice tika izveidota darbam ar tiri$anas
lidzekliem, ko piegada vai iesaka
izmanto$anai razotajs. Citu tiriSanas
Iidzeklu vai kimikaliju izmantoSana var kaitét
aparata drosibai.

B [jetotdjam jaizmanto aparats tikai atbilstosi
noteikumiem. Vinam janem véra vietéjie
apstakli un stradajot ar aparéatu japievers
uzmaniba apkartné esoSajiem cilvékiem.

B Risks gdt dzirdes traucéjumus. Stradgjot ar
aparatu, noteikti valkajiet piemérotus ausu
aizsarqus.

B Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma atrodas
citas personas, ja vien tas nevalka
aizsargdrébes.

B Aizsardzibai pret ddens $lakatam vai
netirumiem valkajiet piemérotu
aizsargapgérbu un aizsargbrilles.

B Aparatu ekspluatacijas vajadzibam nedrikst
uzstadit ta, ka tas apdraud personas, piem.,
uz stalazam vai tml.

Uzmanibu

B [ aijizvairitos no bojgjumiem, tirot lakotas
virsmas ievérojiet vismaz 30 cm lielu
attalumu no smidzinataja lidz objektam.

B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet to
bez uzraudzibas.

B Visam darba zona esosajam stravu
vadosajam dalam jabdt aizsargatam pret
tdens Slakatam.

B Pie jerices stradajiet ar piemérotiem
cimdiem.

B TiriSanu, kuras laika rodas ellu saturo$i
notekideni, pieméram, mazgajot motoru vai
Sasiju, drikst izdarit tikai ar e[las separatoru
aprikotas mazgasanas vietas.

Drosibas ierices

Uzmanibu

DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un
tas nekada veida nedrikst mainit vai atstat
neievérotas.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas pistoles
sviru un novérs$ aparata nejausu iedarbinasanu.

Siakna termovarsts

Termovarsts pasarga stkni no parkar$anas.
Cirkuléjot tiek uzkarséts tdens. Kad Gdens
temperatira ir 60 °C, atveras termovarsts un
izlaiz karsto Gdeni.

Stabilitates priekSnoteikumi

Uzmanibu

Pirms jebkuriem darbiem ar vai pie aparata

nodroSiniet stabilitati, lai novérstu negadijumus

vai bojajumus.

— Aparata stabilitate ir nodrosinata, ja to
novieto uz lidzenas virsmas.

Apkalposana

Aparata apraksts

Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma esoSais

saturs ir pilnigs un nebojats. Parvadasanas laika

radusos bojajumu gadijuma lidzam par to

informét tirgotaju.

Attéelus skatiet 2. lapa

1 Transporté$anas rokturis

2 Rokas smidzinatajpistole

3 Rokas smidzinasSanas pistoles fiksators

4 Poga augstspiediena $|ltenes atvienoSanai
no rokas smidzinasanas pistoles

5 Rokas smidzinasanas pistoles glabasanas
nodalijums
Augstspiediena S|Gtenes glabasanas
nodaltjums

6 Augstspiediena $|atene

Tir$anas lidzek|a sik$anas s|atene (ar filtru)

8 Struklas caurule ar spiediena regulé&jumu
(Vario Power)

9 Termovarsts

10 Augstspiediena padeve

11 Savienojuma detala Gdens pieslegumam

12 Udens pieslégums ar sietu

13 Uzgala glabasanas nodalijums

14 Uzgalis ar netirumu griezni

15 Motors; detalizétu informaciju skatiet motora
razotaja ekspluatacijas instrukcija

16 Motora ekspluatacijas instrukcija

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata

izmantoSanas iespéjas. Plasaku informaciju Jis

varat sanemt pie Jisu Karcher tirgotaja.

~
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Pirms ekspluatacijas sakSanas

Pirms ekspluatacijas sak8anas uzmontgjiet
aparatam atseviski komplekta esos$as dalas.
Attéelus skatiet 2. lapa

Attals K

=> Nostipriniet aparata parvietosanas rokturi
pie ramja.
Sim nolikam noregul&jiet urbumus, ielieciet

tajos skrdves un nostipriniet ar uzgriezniem.

Attels A

=>» Uzmonté&jiet nodalijumu piederumu
glabasanai.

Attels K1

=>» Spraudiet augstspiediena $|Gteni rokas
smidzinaSanas sprausla tik ilgi, I1dz ta
dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs
piesléguma nipela novietojums.

Udens padeve

Saskana ar spéka esoSajiem

noteikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama ddens sistémas dalitaja.

Jaizmanto piemérots firmas

KARCHER sistémas dalitajs vai ka alternativa -

sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729 tipam BA.

Udens, kur$ izpladis cauri sistémas dalitajam,

tiek uzskatits par dzerSanai nederigu.

Norade: Netirumi Gdent var sabojat

augstspiediena sukni un piederumus.

Aizsardzibas nolUkos iesakam izmantot

KARCHER udens filtru (specialais piederums,

pasdt. Nr. 4.730-059).

Udens padeve no Gidensvada

leverojiet Gdensapgades uznémuma izstradatos

noteikumus.

Pieslégumu lielumus skatit uz raZotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=> Izmantojiet ar audumu nostiprinatu ddens
§lateni (piegades komplekta neietilpst) ar
tirdznieciba pieejamu savienojumu:
(diametrs vismaz 1/2 collas jeb 13 mm;
garums vismaz 7,5 m).

=>» Piegades komplekta ietilpstodo savienojuma
detalu ieskrivéjiet aparata Gdens pievades
vieta.

=> Udens $|ateni uzspraudiet uz aparata
savienojuma detalas un pievienojiet to
Gdens padeves pieslégumam.

Udens siiknésana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER

stkSanas $|ateni un pretvarstu (specialais

piederums, pasat. Nr. 4.440-238) paredzéti

virszemes tdenu uzsdksanai, piem., no lietus

ddens mucam vai dikiem (maksimalo sikS$anas

augstumu skat. tehniskajos datos).

= KARCHER siiksanas &|iteni ar pretvarstu
piepildiet ar Gdeni, pieskravéjiet idens
pieslégumam un iekariniet lietus Gdens
muca.

=>» Atvienojiet augstspiediena $|teni aparata
augstspiediena pieslégvietas.

=> Atgaisojiet aparatu.
Darbiniet aparatu bez pieslégtas
augstspiediena $|atenes tik ilgi, ITdz no
augstspiediena piesléguma izplast ddens,
kur$ nesatur gaisa burbuliSus. Izslédziet
aparatu un pievienojiet augstspiediena
$|ateni.

Ekspluatacijas uzsakSana

Uzmanibu

Par 2 minatém ilgaka tukSgaita rada
augstspiediena sikna bojajumus. Ja aparata 2
mindsu laika nepalielinas spiediens, izslédziet
aparatu un rikojieties saskana ar noradijumiem
nodala "Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma”.

Uzmanibu

Aparatu piegada bez uzpilditas motorellas.
Pirms pirmas lietoSanas reizes iepildiet
motorellu.

= Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet
ellas [Tmeni.

Skatiet motora ekspluatacijas instrukciju.
Augstspiediena $|iteni savienojiet ar
aparata augstspiediena pieslégumu.
Uzgali iespraudiet rokas smidzinaSanas
pistolé un nofiksgjiet to, pagriezot par 90°.
Pilntba atveriet Gdens kranu.

ledarbiniet motoru.

Skatiet motora ekspluatacijas instrukciju.

L7 2 7

Darbiba

A\ Bistami

No augstspiediena sprauslas izplastot Gdens
striklai, uz rokas smidzinataju iedarbojas
atsitiena spéks. Nostajieties stabili un stingri
turiet rokas smidzinaSanas pistoli un uzgali.
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= Atblokgjiet rokas smidzinasanas pistoles
sviru.
=> Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Striiklas caurule ar spiediena reguléjumu
(Vario Power)

Visparastakajai tiriSanai. Darba spiediens ir
reguléjams bez pakapém starp ,Min“ un ,Max".
=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

=>» Pagriezt striklas cauruli vélamaja pozicija.

Striklas caurule ar netirumu griezni
Stipriem netirumu sabiez&jumiem.

Nav piemérots darbam ar tiriSanas lidzekliem.

Darbs ar tiriSanas lidzek]iem
Izmantojiet attiecigajam tiriSanas uzdevumam
tikai atbilstoSos KARCHER tiri$anas un
kop$anas Iidzek|us, jo tie ir izgatavoti speciali
izmantoSanai kopa ar Jasu ierici. Citu tiriSanas
un kopsSanas lidzek|u izmantoSana var bat par
iemeslu atrakam nodilumam un garantijas
zaudéSanai. Ludzu, sanemiet informaciju
specialajas tirdzniecibas vietas vai jautajiet
informaciju tiesi pie KARCHER.
=>» Izmantot striiklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).

=>» Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".
Norade: Sadi darba laika tiri$anas Iidzek|a
Skidums tiek piejaukts Gdens striklai.

=> Tiri8anas lidzekla stik§anas $|ateni iekariet
tvertné ar tirsanas Iidzek|a Skidumu.

leteicama tiriSanas metode

=> Izsmidziniet tirianas lidzekli taupigi uz
sausas virsmas un |aujiet tam iedarboties
(nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena S|ateni.

Darba partraukSana

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Norade:Ja atlaiz rokas smidzinaSanas
pistoles sviru, motors turpina darboties ar
tukSgaitas apgriezieniem. Lidz ar to Gdens
cirkulé pa sukni un uzsilst. Kad Gdens
sasniedzis maksimali pielaujamo
temperatiru (60°C), atveras termovarsts un
uzkarsétais ddens izplast.

=>» Noblokgjiet rokas smidzinasanas pistoles
sviru.

=> Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet tais
paredzétaja glabasanas nodalijuma.

=>» Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5
minatém) papildus izslédziet arT motoru.

Darba beigSana

Uzmanibu

Atvienaojiet augstspiediena $[ateni tikai no rokas
smidzind$anas pistoles vai ierices, kad sistéma
nav spiediena.

=>» Pé&c darbiem ar tirianas lidzekli sik$anas
$|ateni iekariet kada tvertné ar tiru Gdeni,
aparatu ar nonemtu uzgali ieslédziet
apméram uz 1 mindti un izskalojiet tiru.
Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Apturiet motoru.

Skatiet motora ekspluatacijas instrukciju.
Aizveriet Gdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai
izlaistu sistéma atlikuso spiedienu.
Atvienojiet aparatu no Gdens padeves
piesléguma.

Noblokgjiet rokas smidzinaSanas pistoles
sviru.

Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet tais
paredzétaja glabasanas nodalijuma.
lekabiniet augstspiediena $|ateni tai
paredzétaja glabasanas nodalijuma.

Transportésana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus,
transportéjot nemiet véra aparata svaru (skat.
tehniskos datus).

L T L

TransportéSana ar rokam
VAN Bridinajums
Degvielas tvaiki vai izlijusi degviela var
uzliesmot. Lai neizlitu degviela, transporté$anas
laika aparatam jaatrodas horizontala pozicija.
=>» Velciet aparatu aiz roktura ta parvietodanai.

TransportéSana automasinas

= Iztuk3ojiet degvielas tvertni.

=> Nodrosiniet aparatu pret izslidé$anu un
apgasanos.

=>» Transportéjiet aparatu, tam atrodoties tikai
stavus pozicija.
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Glabasana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus,
izvéloties uzglabasanas vietu nemiet véra
aparata svaru (skat. tehniskos datus).

Aparata uzglabasana

=>» Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

=> Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
atvienoSanas taustinu un atvienojiet
augstspiediena $|ateni no rokas
smidzinatajpistoles.

=> Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet tais
paredzétaja glabasanas nodalijjuma.

=> lekabiniet augstspiediena $|ateni tai
paredzétaja glabasanas nodalijuma.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziem3,

ievérojiet papildu noradijumus nodala

"Kopsana".

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Aparatu un piederumus sargajiet no sala.

Ja no ierices un piederumiem neizlej visu deni,

pastav risks, ka tie tiks sabojati sala iedarbibas

rezultata. Lai novérstu bojajumus:

=> Pilniba izlejiet no aparata tdeni: leslédziet
(maks. 1 min) aparatu bez pieslégtas
augstspiediena $|atenes un bez
pievieno$anas tdens padeves pieslégumam
un pagaidiet, I1dz no augstspiediena
piesléguma vairs neizpldst dens. Izslédziet
ierici.

= Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem no
sala aizsargata telpa.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bridinajums

Pirms visu tiriS8anas un apkopes darbu sakSanas
izslédziet aparatu un |aujiet atdzist motoram. Lai
novérstu motora nejaudu ieslégsanos, iznemiet
aizdedzes sveces spraudni.

Lai izvairltos no apdraud&jumiem, laboSanas
darbus un mainas detalu iebavi drikst veikt tikai
autorizéts klientu apalposSanas dienests.

Kopsana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram, ziema:

= Novelciet filiru no tirisanas lidzek|a

stkSanas S|utenes un izskalojiet to zem
tekoSa ddens.

=> Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades
vieta ievietoto sietu un izskalojiet to zem
tekoSa ddens.

=> Ar plakanknaiblém izvelciet smalkas
attiriSanas filtru un izskalojiet to zem teko$a
adens.

Siukna apkope
Sidknim apkope nav nepiecieSama.
Motora apkope

=>» Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

=>» Veiciet motora apkopes darbus atbilstosi
motora razotaja ekspluatacijas instrukcija
dotajam noradém.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves
dalas. Parskatu par rezerves dalam Jus varat
atrast $Ts lietoSanas pamacibas beigas.

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma
Mazakos traucéjumus Jus varat novérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota
klientu apkalpoSanas dienesta.
Aparats nestrada
=>» levérojiet noradijumus motora razotaja
ekspluatacijas instrukcija!
Aparats nerada spiedienu
=» Parbaudiet uzgala iestatijumus.
=>» Aparata atgaiso$ana: leslédziet aparatu bez
pieslégtas augstspiediena S|atenes un
pagaidiet (maks. 2 mindtes), lidz no
augstspiediena piesléguma izplist burbulus
nesaturo$s Gdens. Izslédziet aparatu un
pievienojiet atpakal augstspiediena S|ateni.
Parbaudiet Gdens padevi.
Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades
vieta ievietoto sietu un izskalojiet to zem
teko$a ddens.
=> Blokéts parpludes varsts: Vairakkart
nospiediet rokas smidzinatajpistoles sviru.
Spécigas spiediena mainas
=>» Augstspiediena sprauslas tirisana: iztiriet
netirumus no sprausla urbuma ar adatas
palidzibu un izskalojiet sprauslu no
priekSpuses ar tdeni.
=>» Parbaudiet Gidens pieplides daudzumu.

>
>
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Neblivs aparats

=> Neliels aparata neblivums ir tehniski
iespéjams. Spéciga neblivuma gadijuma
konsulté&jieties ar pilnvaroto klientu
apkalpoS$anas centru.

Netiek iesiikts tiriSanas lidzeklis

=>» Izmantot striklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix“.

=> Iztiriet tTri3anas lidzek|a sik3anas $|itenes
filtru.

=>» Parbaudiet, vai tiriSanas lidzekl|a sikSanas
Slatenei nav lzuma vietu.

Tehniskie dati

Udens piesléegums

Pievadama Gdens °C 40
temperatira (maks.)

Pievadama ddens daudzums |l/min 10
(min.)

Pievadama Gdens spiediens |MPa 1,2
(maks.)

Maks. stkSanas augstums m 0,5
Motors

Tips Grow 154F
letilpiba cm? 87

Detalizétu informaciju skatiet motora razotaja
ekspluatacijas instrukcija

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa 11
Maks. pielaujamais spiediens |MPa 12
Udens patérins I/min |7
Tiri8anas Iidzek|a patérins I/min 0,3

Rokas smidzinaSanas pistoles |N 17,3
reaktivais spéks

Izmeéri un svars

Garums mm 431
Platums mm 390
Augstums mm 921
Svars kg 22

Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas
veértibas

Plaukstas-rokas vibracijas m/s? <25
lielums m/s? 0,3
Nenoteiktiba K

Skanas spiediena Iimenis L, [dB(A) |86
Nenoteiktiba K, dB(A) |3

Skanas jaudas limenis Lys + [dB(A) |101

nenoteiktiba Ky

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas
izmaipas!

CE deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta,
pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT mdsu apgroziba
laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam dro$ibas un veselibas
aizsardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums
nesaskanotas izmainas, Sis pazinojums zaudé
savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.133-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/95/EK (I1dz 28.12.2009)
2006/42/EK (no 29.12.2009)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Atbilstibas novertesanas procedura:

V pielikums
Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmérttais: 98

Garantétais: 101

Apaks$a parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

2 s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Gerbiamas kliente,
A- PrieS pirma kartg pradedant
naudotis prietaisu, batina atidzZiai
perskaityti originalig instrukcijg, ja vadovautis ir

saugoti, kad ja galima baty naudotis veliau arba
perduoti naujam savininkui.

Prietaiso paveikslas / komplektacija 2
Bendrieji nurodymai LT- 3
Saugos reikalavimai LT- 4
Valdymas LT- 5
Transportavimas LT- 7
Laikymas LT- 7
Priezidra ir aptarnavimas LT- 8
Pagalba gedimy atveju LT- 8
Techniniai duomenys LT- 9
CE deklaracija LT- 9

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite tik

privaciai:

— masinoms, transporto priemonéms,
pastatams, jrankiams, fasadams, terasoms,
sodo jrenginiams ir kt. valyti auksto slégio
vandens srove (jei reikia, papildomai jpylus
valymo priemoniuy);

— su originaliais KARCHER priedais,
atsarginémis dalimis ir valymo priemonémis.
Laikykités prie valymo priemoniy pridéty
instrukcijy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati

<9 perdirbamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,

E antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy
mmm MedZiagy, todél jie turety bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Todél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy zZaliavy
surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas
(REACH)

Aktualig informacija apie sudedamasias dalis
rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu paSalinsime nemokamai, jei tokiy,
gedimy priezastis buvo netinkamos medziagos
ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardavéjg arba
artimiausia klienty aptarnavimo tarnybg
pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos kvita.
(Adresa rasite kitoje puséje)

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj sukelti
sunkius suzalojimus arba mirtj.

VAN Ispéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suZalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

f Jokiu badu nenukreipkite auk$to
B *T tislégio srovés j asmenis, gyvanus,
Prmfd ﬁ;mﬁmf veikiancig elektros jrangq arba

Vor Frost sehiitzen! patj prietaisg. Saugokite prietaisg
nuo Salcio.

Pavojus nusideginti prisilietus prie
lkaitusiy pavirsiy!

Pavojus apsinuodyti! Stenkités
nejkvépti ismetamyjy dujy.

A\
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Saugos reikalavimai

A Pavojus

DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinkoje
(pvz., degalingje), paisykite atitinkamy
nurodymy dél saugos.

Naudodami prietaisais patalpose,
uZtikrinkite pakankama védinima ir tinkamg
iSmetamuyjy dujy pasalinimo sistema (gali
kilti pavojus apsinuodyti).

Nenaudokite prietaiso, jei paZeistos svarbios
prietaiso dalys, pvz., apsauginés detalés,
auksto slégio Zarnos, purskimo pistoletai.
Kiekvieng kartg prie$ pradédami naudoti
patikrinkite, ar nepaZeista auksto slégio
Zarna. PaZeistg auksto slégio Zarng
nedelsdami pakeiskite.
Netinkamai naudojama
auksto slégio srove kelia
pavojy. Jokiu badu

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

nenukreipkite srovés |

asmenis, gyvianus, veikiancig elektros
jrangq arba patj prietaisg.

Jokiu bidu nenukreipkite sroveés j kitus
asmenis arba save norédami nuvalyti
drabuzius arba avalyne.

Nepurkskite vandens ar valymo priemoniy
ant daikty, kuriy sudétyje yra sveikatai
pavojingy medziagy (pvz., asbesto).
AukSto slégio srové gali pazeisti transporto
priemoniy padangas/padangy kamery
ventilius, ir Sie gali sprogti. Pirmas paZeidimo
pozZymis — isblukusi padangy spalva.
Pazeistos transporto priemoniy padangos/
padangy kamery ventiliai gali sukelti pavojy
gyvybei. Valymo metu iSlaikykite mazZiausiai
30 cm atstuma nuo sroves!

Jokiu badu nesiurbkite skysciy, kuriy
sudétyje yra tirpikliy, arba neskiesty ragsc¢iy
ir tirpikliy! Sioms medZziagoms priklauso,
pvz., benzinas, dazy skiedikliai arba
mazutas. Susidariusi $iy medziagy dulksna
yra ypac degi, sprogi ir nuodinga. Jokiu badu
nenaudokite acetono, neskiesty ragSciy ir
tirpikliy, kadangi jie gali pazeisti prietaiso
medZiagas.

Naudokite tik naudojimo instrukcijoje
nurodytus degalus. Naudojant netinkamus
degalus, kyla sprogimo pavojus.

Jei iStekéje degalai, nenaudokite auksto
slegio valymo jrenginio, o perkelkite jj | kitq
vietg ir saugokite nuo kibirk$¢iavimo.
Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite degaly
prie liepsnag ar kibirk$¢iavima galinciy sukelti
prietaisy, pavyzdZziui, krosniy, Siluminiy
katily, vandens Sildytuvy ir pan.

Pildami degalus ir jy laikymo srityje
nerikykite ir venkite atviros ugnies.

Bako neperpildykite. Pildymo vamzdyje
negali bati degaly.

Degalai gali bati pilami tik tinkamai
védinamoje patalpoje ir iSjungus variklj.
Benzinas yra degi medZiaga ir esant tam
tikroms sglygoms gali sukelti sprogima.
Baige pildymo procesa jsitikinkite, kad gerai
uZsukote degaly bako dangtel;.

Venkite pakartotinio arba ilgesnio degaly
sglycio su oda, stenkites nejkvépti gary.
Lengvai uzsidegancius daiktus ir medziagas
laikykite toliau nuo duslintuvy (mazZiausiai uz
2m).

Neeksploatuokite variklio be duslintuvo ir
reguliariai tikrinkite, valykite ir, jei batina,
pakeiskite duslintuvg.

Nenaudokite variklio miske, krimuose ar ant
Zoles, jei prie iSmetamosios angos
nesumontuota Kibirks¢iy gaudykle.
Neeksploatuokite variklio nuéme oro filtrg
arba jsiurbiamojo vamzdzio uzdanga,
nebent norédami nustatyti prietaisg.
Nenustatinékite spyruokliniy reguliatoriy,
reguliuojamyjy svirciy ir kity daliy, kurios gali
padidinti variklio apsuky kiekj.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy
duslintuvy, cilindry ir au$inimo briauny.
Jokiu bddu nekiskite ranky ir kojy prie
judanciy ir skriejanciy daliy.

A\ [spéjimas
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Auksto slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi biti saugios. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotas auksto slégio
Zarnas, dalis ir movas.

Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims su
fizine, sensorine ar psichine negalia.

Su prietaisu draudziama dirbti vaikams arba
asmenims, kurie néra iSmokyti juo naudotis.
Vaikus bdtina priZidreti, kad jie neZaisty su
jrenginiu.

Sis prietaisas sukurtas valymo priemonit,
kurias pateikia arba rekomenduoja naudoti
gamintojas, naudojimui. Naudojant kitas



valymo priemones arba chemikalus gali
sumaZzeti prietaiso saugumas.

B Vartotojas prietaisq turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos salygy, o
dirbdamas — netoliese esanciy Zmoniy
laikytis

B Pavojus paZeisti klausg. Dirbdami prietaisu,
bdtinai naudokite tinkama klausos apsauga.

B Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zonoje
asmeny, nedevinciy apsauginés aprangos.

B Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés
vandens srovés arba atSokusio purvo,
dévekite tinkamus apsauginius riabus bei
uZsidékite apsauginius akinius.

B Eksploatavimo metu prietaisas negali biti
pastatytas tokioje padétyje, kurioje gali bati
SuZeistiasmenys, pvz., stovintys ant pastoliy
ar panasiai.

Atsargiai

B Maziausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad
iSvengtumeéte suZeidimy.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be
prieZidros.

B Visos dalys, kuriomis teka elektros srove,
dirbant turi bati apsaugotos nuo vandens.

B Prietaisg naudoti tik miavint apsaugines
pirstines.

B Valymo darbus, kuriy metu i$siskiria vanduo
su naftos priemaisomis, pvz., variklio ar
dugno plovimg galima atlikti tik plovimo
aik$telése su jrengtu naftos separatorium.

Saugos jranga

Atsargiai
Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio purskimo
pistoleto svirtj ir uztikrina, kad prietaisas nebity
jjlungtas atsitiktinai.

Siurblio temperatiros reguliavimo voztuvas
Temperataros reguliavimo voztuvas saugo
siurblj nuo perkaitimo.

Vanduo jkaista cirkuliacijos metu. Esant 60 °C
vandens temperatarai temperatdros reguliavimo
voztuvas atsidaro ir iSleidzia karStg vandeni.

Stabiluma uztikrinancios salygos

Atsargiai

Prie$ visus darbus su prietaisu arba prie jo

uZtikrinkite stabiluma, kad bdty iSvengta

nelaimingy atvejy arba pazeidimy.

— Prietaiso stabilumas yra uztikrintas, kai jis
pastatomas ant lygaus pavirSiaus.

Valdymas

Prietaiso apraSsymas

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar netriiksta

priedy ir ar néra pazeidimy. Jei prietaisas

pazeistas gabenimo metu, praneskite apie tai

pardavéjui.

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Transportavimo rankena

2 Rankinis purkstuvas

3 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

4 Auksto slégio Zarnos atskyrimo nuo rankinio
purskimo pistoleto mygtukas

5 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
Auksto slégio Zarnos laikiklis

6 Auksto slégio Zarna

7 Valomujy priemoniy siurbimo Zarna (su filtru)

8 Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriumi
(Vario Power)

9 Temperatdros reguliavimo voztuvas

10 Auksto slégio jungtis

11 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui

12 Vandens prijungimo antgalis su filtru

13 Purskimo antgalio laikiklis

14 Purskimo antgalis su purvo skutikliu

15 Variklis; iSsamesnés informacijos
pateikiama variklio gamintojo eksploatavimo
instrukcijoje

16 Variklio eksploatavimo instrukcija

Specialis priedai

Specialls priedai padidina Jasy prietaiso

naudojimo galimybes. Daugiau informacijos apie

tai galite gauti i§ savo KARCHER pardavéjo.
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Pries pradedant naudoti

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite
kartu patiektas atskiras dalis.
Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslas Kl

=>» Transportavimo rankena pritvirtinkite prie
remo.
Tam reikia i$lygiuoti angas, jstatyti varztus ir
pritvirtinti verzlémis.

Paveikslas A

=>» Sumontuokite priedy détuve.

Paveikslas

= Auksto slégio Zarng ikiskite j rankinio
purskimo pistoleta taip, kad pasigirsty
spragteléjimas.
Pastaba:|sitikinkite, ar tinkama kryptimi
nustatytas jungiamasis elementas.

Vandens tiekimas

Jokiu bidu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo sistemoje

be sistemos atskyriklio. Naudokite

KARCHER arba alternatyvy sistemos

atskyriklj, atitinkant] EN 12729 BA tipo

reikalavimus. Sistemos atskyrikliu tekéjusio

vandens gerti negalima.

Pastaba: Vandenyje esantys neSvarumai gali

pazeisti auksto slégio siurblj ir priedus. Apsaugai

patariame naudoti KARCHER vandens filtrg

(specialusis priedas, uzsakymo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skydelio/

techninéje specifikacijoje.

=> Naudokite audiniu sutvirtintg Zarng,
(netiekiama kartu su prietaisu) su jprasta
jungiamaja dalimi. (Skersmuo turi bati bent
1/2 colio arba 13 mm; ilgis - 7,5 m).

=> Pridéta movos detale priverzkite prie
prietaiso vandens movos.

=>» Vandens zarng uzmaukite ant jungiamosios
dalies, kad galétuméte prijungti prie
vandentiekio Ciaupo.

Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su

KARCHER siurbimo Zarna ir atbuliniu voztuvu

(specialusis priedas, uzsakymo Nr. 4.440-238)

skirtas pavirSinio vandens, pvz., lietaus vandens

i$ talpykly arba tvenkiniy, siurbimui (maksimalus

siurbimo aukstis pateikti skyriuje ,, Techniniai

duomenys*).

= KARCHER siurbimo Zarng su atbuliniu
voztuvu pripildykite vandens, prisukite prie
vandens movos ir jkabinkite lietaus vandens
talpykloje.

=> Auksto slégio Zarng atjunkite nuo prietaiso
auksto slégio movos.

=>» Nuorinkite prietaisa.
Laikykite prietaisa jjungta be auksto slégio
zarnos, kol vanduo ims tekéti be oro burbuly.
ISjunkite prietaisg ir prijunkite auksto slégio
zarna.

Naudojimo pradzia

Atsargiai
Auksto slégio siurblys gali sugesti, jei jis ilgiau
kaip 2 minutes veiks be skyscio. Jei prietaisas
per 2 minutes nesukuria slégio, prietaisg
iSjunkite ir vykdykite skyriuje ,Pagalba gedimy
atveju” pateiktus nurodymus.
Atsargiai
| pristatytg prietaisg nejpilta variklinés alyvos.
Prie$§ pradedédami naudoti pirmg karta, jpilkite
variklinés alyvos.
=> Pripildykite degaly baka ir patikrinkite alyvos
lygi-
Zr. variklio eksploatavimo instrukcijg.
=>» Auksto slégio Zarna prijunkite prie prietaiso
auksto slégio movos.
=>» Purskimo antgalj jki3kite j rankinio pur§kimo
pistolety ir uzfiksuokite pasukdami 90°
kampu.
Iki galo atsukite vandentiekio €iaupa.
Paleiskite variklj.
Zr. variklio eksploatavimo instrukcijg.

L 7

Naudojimas

VAN Pavojus

| auksto slégio purkstukg atitekantis vanduo
sukelia rankinio purskimo pistoleto atatrankg.
UZtikrinkite stabiluma - tvirtai laikykite rankinj
purskimo pistoletg ir purskimo antgalj.

=> Atblokuokite rankinio purk$tuvo svirtj.

=>» Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriumi

(Vario Power)

Paprasciausiems valymo darbams. Darbinj slégj

galima tolygiai nustatyti nuo zemiausio ,Min* iki

auksciausio ,Max".

=>» Atlaisvinkite rankinio purkimo pistoleto
svertg.

=>» Pasukite purskimo antgalj | norima padétj.
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Purskimo antgalis su purvo skutikliu
Sukietéjusio purvo plotams.
Netinka naudoti su valomosiomis priemonémis.

Naudojimas su valomosiomis
priemonémis

Naudokite tik Sias KARCHER valymo ir

apsaugos priemones atitinkamiems pavirSiams

valyti, kadangi priemonés sukurtos naudojimui

batent su Siuo prietaisu. Naudojant kitas valymo

ir apsaugos priemones prietaisas gali greitai

susidéveti, tuomet garantijos reikalavimai

nebegalios. Norédami gauti daugiau

informacijos, kreipkités | specialius prekybos

centrus arba tiesiai | KARCHER jmone.

=>» Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus
(Vario Power) naudojimas.

=> Pasukite purdkimo antgalj | padétj ,Mix“.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj | vandens
srove jmaiSoma valomujy priemoniy, tirpalo.

=>» Valomujy priemoniy siurbimo Zarng,
ikabinkite talpykloje su valomosios
priemones tirpalu.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

=> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne iSdziati).

=> Istirpusius neSvarumus nuplaukite auksto
slégio srove.

Darbo nutraukimas

=> Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Pastaba: Atleidus rankinio purskimo
pistoleto svirtj variklis veikia laisvos eigos
apsuky kiekiu. Vanduo cirkuliuoja siurblyje ir
iSyla. Kai vanduo ikaista iki aukSciausios
leistinos temperataros (60°C), atsidaro
temperatiros reguliavimo voZtuvas ir iSbéga
ikaitgs vanduo.

=>» Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto

svirt].

Rankinio purskimo pistoletg jstatykite |

laikiklj.

=> Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minutés), taip pat iSjunkite ir variklj.

7

Darbo pabaiga

Atsargiai

Auksto slégio Zarng nuo rankinio pur§kimo
pistoleto arba prietaiso atjunkite tik, jei sistemg
néra veikiama sléegio.

=>» Baige naudoti valomasias priemones,
siurbimo zarng pritvirtinkite prie talpyklos su
Svariu vandeniu, nuimkite pur§kimo antgalj,
prietaisg jjunkite mazdaug 1 minutei ir
iSskalaukite.

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Sustabdykite variklj.

Zr. variklio eksploatavimo instrukcijg.
Uzsukite vandentiekio Ciaupa.

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto
svertg, kad paSalintuméte sistemoje dar
esantj slégj.

Atjunkite prietaisa nuo vandens tiekimo
sistemos.

Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

Rankinio purs§kimo pistoletg jstatykite |
laikiklj.

Auksto slégio Zarng uzkabinkite ant jos
laikiklio.

Transportavimas

Atsargiai

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suzalojimy transportuojant reikia atsizvelgti j
prietaiso svorj (zr. ,Techniniai duomenys®).

L2 2

v v vV

Transportavimas rankomis

A\ [spéjimas

Degaly garai arba iStekéje degalai gali jkaisti.

Prietaisas transportuojamas horizontalioje

padétyje, kad neissipilty degalai.

=> Prietaisg traukite uz transportavimo
rankenos.

Transportavimas transporto
priemonémis

=> I3tustinkite degaly baka.

=> Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir
neapvirsty.

=>» Prietaisg transportuokite tik vertikalioje
padétyje.

Atsargiai

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suZzalojimy pasirenkant sandéliavimo vietg reikia
atsizvelgti | prietaiso svorj (Zr. ,Techniniai
duomenys®).

LT-7
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Prietaiso laikymas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

Paspauskite rankinio pur§kimo pistoleto

atjungimo mygtuka ir auksto slégio zarng

atjunkite nuo rankinio purskimo pistoleto.

=>» Rankinio purskimo pistoletg jstatykite |
laikiklj.

= Auksto slégio Zarng uzkabinkite ant jos
laikiklio.

Pries ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziema,

papildomai laikykités skyriaus ,Priezitra“

nurodymuy.

vV

Apsauga nuo Salcio

Atsargiai

Saugokite prietaisg ir priedus nuo Saléio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiSkai paSalinamas

vanduo, jie gali bati pazeisti. Siekdami apsaugoti

prietaisg ir priedus:

=> Viso vandens pasalinimas i§ prietaiso:
jjlunkite prietaisg (ilgiausiai 1 min.) be auksto
slégio Zarnos bei neprijunge prie vandens
tiekimo sistemos ir palaukite, kol i§ auksto
slégio movos nustos tekéti vanduo. ISjunkite
prietaisa.

=> laikykite juos nuo 3alio apsaugotoje
patalpoje.

Priezidra ir aptarnavimas

I\ [spéjimas

Prie$ pradedami apZidros ir techninés prieZiiros
darbus, prietaisq isjunkite ir leiskite varikliui
atausti. IStraukite uzdegimo Zvakes kistukg, kad
variklis netycia nejsijungty.

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg remontuoti ir
jo atsargines detales keisti gali tik jgaliota klienty,
aptarnavimo tarnyba.

Priezidra

Jei prietaiso ilgg laika nenaudosite, pvz., Ziema:

=>» Nuimkite filtrg nuo valomyjy priemoniy,
siurbimo zarnos ir iSplaukite po tekanciu
vandeniu.

=> Ploksciareplémis istraukite sieta, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iplaukite
tekanciu vandeniu.

= Smulky filtra, esantj vandens prijungimo
antgalyje, iStraukite su ploksciareplémis ir
iSplaukite po tekanciu vandeniu.

Siurblio techniné prieziara
Nereikia atlikti siurblio techninés priezitros.
Variklio techniné prieziira
=» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.
=>» Vadovaudamiesi variklio gamintojo

naudojimo instrukcijos reikalavimais, atlikite
variklio techninés priezitros darbus.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines
dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios
naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu apraSu mazesnius

gedimus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités | klienty

aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

=> Laikykités variklio gamintojo naudojimo
instrukcijos reikalavimy!

Nesusidaro slégis

=>» Patikrinkite pur§kimo antgalio nuostatas.

=>» Oro i8leidimas i$ prietaiso: |junkite prietaisg

be auksto slégio zarnos ir palaukite (maks. 2

minutes), kol vanduo i$ auksto slégio movos

bus purskiamas be pursly. ISjunkite prietaisa

ir vél prijunkite purSkimo auksto slégio zarna.

Patikrinkite vandens tiekima.

Plok&c&iareplémis iStraukite sietq, esantj

vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite

tekanciu vandeniu.

=>» Redukcinis voZtuvas uzblokuotas: Daug
karty paspauskite rankinio purskimo
pistoleto sverta.

Stipras slégio svyravimai

= Auksto slégio purkstuko valymas: Adata
pasalinkite neSvarumus i$ purkStuko ertmiy
ir palenke | priekj iSskalaukite.

=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kieki.

Prietaisas nesandarus

=> Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia
techninés priezastys. Taciau jei
nesandarumas yra per didelis, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnyba.

2>
2>
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Nesiurbiamos valomosios priemonés

=>» Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus
(Vario Power) naudojimas.

Pasukite pur§kimo antgalj | padétj ,Mix"“.
ISvalykite valomujy priemoniy zarnos filtrg.
Patikrinkite, ar neperlenkta valomuyjy
priemoniy Zarna.

Techniniai duomenys

Vandens prijungimo antgalis

>
>

Maks. atitekanéio vandens °C 40
temperatlra

Maz. atitekan¢io vandens I/min 10
kiekis

Maks. atitekancio vandens MPa 1,2
slégis

Didziausias siurbimo aukstis |m 0,5
Variklis

Tipas Grow 154F
Darbiné eiga cm? 87

ISsamesnés informacijos pateikiama variklio
gamintojo eksploatavimo instrukcijoje

Galia

CE deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau aprayto aparato
bréZiniai ir konstrukcija bei misy j rinka iSleistas
modelis atitinka pagrindinius EB direktyvy
saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus.
Jei masinos modelis kei¢iamas su mumis
nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.133-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/95/EB (iki 2009-12-28)
2006/42/EB (nuo 2009-12-29)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 98

Garantuotas: 101

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduotuvés
vadovybés.

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius
duomenis!

Darbinis slégis MPa 11
T . P . N

Maks. leistinas slégis MPa |12 2L — ,‘[_/@gq(
Vandens debitas I/min |7 ~H. Jenner S. Reiser
Valymo priemonés debitas I/min  {0,3 CEO Head of Approbation
Rankinio purkimo pistoleto  |N 17,3 Alfred Kércher GmbH & Co. KG
sukuriama atatranka Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Matmenys ir maseé 71364 Winnenden (Germany)

- Tel.: +49 7195 14-0
ligis mm 431 Faksas: +49 7195 14-2212
Plotis mm 390
Aukstis mm 921
Masé kg 22
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Delno / rankos vibracijos m/s? <25
poveikis m/s? 0,3
Nesaugumas K
Garso slégio lygis L,a dB(A) |86
Neapibreztis Kpa dB(A) |3
Garantuotas triukSmo lygis dB(A) |101
Lwa *+ neapibréztis Kya

LT-9
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LLlaHoBHMI nokyneub!

A Mepep nepLuMM 3acTOCYBaHHSIM BaLLOMO
|__| NPUCTPOI MPOYUTANTE LItO OpUriHamNbHY

iHCTPYKLUItO 3 ekcnnyarTadii, nicns Lboro Ainte

BIZNOBIAHO Hei Ta 36epexiTb ii Ans nogarbLIoro
KOpUCTYBaHHs abo Anst HACTYMHOTO BRacHMKa.

3o6paxeHHst anapaTa / KOMNIeKkT 2
nocTavaHHsi

3aranbHi BKagiBKku UK- 3
MpaBuna 6e3nekun UK- 4
EkcnnyaTtauis UK- 5
TpaHcnopTyBaHHs UK- 8
3bepiraHHsi UK- 8
[ornsap Ta TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS UK- 8
[lonomora y BunagKy Henonagok UK- 9
TexHiuHi xapakTepucTunkm UK- 9

-
o

3asiBa npo BignoBigHicTb Bumoram CE UK -

anbHi BKa3iBKu

O6nacTb 3acTocyBaHHSA

BukopucToByiTe Liei 04mLLYyBaY BUCOKOTO TUCKY

TifIbKU AN NPUBATHWX Linew:

—  [ONs OYMLLEHHS MaLLWH, aBToMobiniB, bypisens,
iHCTpyMeHTiB, (hacapis, Tepac, npucagubHux
npunagiB Ta iH. CTPyMEeHM BOAM Nif TUCKOM (Mpu
HeobxigHocTi, 3 AoAaBaHHAM 3acobiB Ang
YULLIEHHST).

— 3 AONOMiXHWM 0BnagHaHHAM Ta 3anyacTuHamu,
nonywwernmn dipmoto KARCHER. Bygp nacka,
crigyiiTe BKasiBkam 0 3aco6iB AN YULLEHHS.

3axucT HaBKOMMULUHBLOIO cepenoBuLla

vy Marepianu ynakoBku nigaatoTsest nepepobui
% [Nsl NOBTOPHOIO BUKOpUCTaHHs. Byap nacka,
He BUKUAanTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3
JOMaLLHIM CMITTAIM, BigaaiiTe ix Ans NOBTOPHOMO
BUKOPUCTaHHS.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepiany, Lo

E MOXYyTb BYKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO. ToMmy,
mmm OYOb NAcka, yTunisyite ctapi npucTpoi 3a
[0MOMOTOH0 CreLiarnbH1X cucTem 36opy CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA KoMnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BiOMOCTi MPO KOMMOHEHTH HaBeeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoro:
http://'www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

lapaHTin

Y KOXHIN KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTii, HagaHol
BiANOBiAHO hipmoto-NpoaasLeM. Henonaakv B
po6oTi NPUCTPOIO MK yCyBaEMO Be3nnaTHO NPOTArom
TepMiHy [ii rapaHTii, SKLIO BOHM BUKMWKaHi Gpakom
martepiany Y1 NoOMWUIKamMun BUrOTOBMeEHHS. Y BUNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCst 40 NPOAaBLS Y/ B
HaNBnX4N aBTOPU30BAHMUI CEPBICHUIA LIEHTP 3
[IOKYMEHTanbHWUM NiATBEPKEHHSM MOKYMKU.
(Appecu avB. Ha 3BOPOTI)

3Haku y nociGHuKy

A O6epexHo!

[ns Hebe3sneku, sika 6e3rnocepedHb0 3a2poXye ma
npu3so0ums 00 MSKKUX Mpasm Yu cMepmii.

AN IMonepedxeHHs

[ns nomeHuitiHo Moxiueoi Hebe3aneuHoi cumyaui,
wWo Moxe ripusgecmu 00 MSXKKUX mpasm Yu cMepmi.
Yeaza!

[ns nomeHuitiHo moxrueoi Hebesne4Hoi cumyaui,
wo Moxe npusgecmu A0 nie2kux mpasm yu
CrPUYUHUMU MamepiarnbHi 36UmKu.

CumBOnM Ha NpUCTPOI

*w f He ckeposysamu cmpymiHb 800U Ha
Ylnodedl, meapuH, yeiMKHeHe

Ha enekmpuyHe 061a0HaHHS Yyu Ha cam
Protect from frost!

Vor Frost schitzen!_J@UICOKOHaMPHUU MUUHUU arapam
Baxuwamu npunad 8i0 Mopo3y.

Hebesrexa oriky 0b eapsidy nosepxHto!

Hebesnexa ompyerHs! He eduxamu
BUXITOMHI 2a3U.

AN
A

UK-3



paBuna 6e3neku

A O6epesxHo!

Poboma y subyxoHebe3ne4Hux ymosax He
doseonsemscs.

lpu 3amini npucmporo 8 Hebe3neyHoMy Micyi
(Hanpuknad, 6eH30K0I0HKa) HEOOXIOHO
fpumpuMy8amuchb creyjanbHux nopaod no
mexHiuyi 6e3neku.

Tpu ekcrnyamaujii npucmporo y NpUMILIEHHI
HeobxiOHo 3abe3neyumu docmamHe
rposimptosaHHs ma HanexHuu eiosio
BUHUKalo4ux 2a3ig (Hebe3neka ompyeHHsi).
3abopoHsiembcs emukamu npucmpiti y aunadky
MOWKOOXEHHS 8aXITUBUX YacmUH NPUCMpOI0,
Hanpuknad, 3aXUCHUX efleMeHmis, wiaHeis,
poasnurtosaya.

epesipsmu winaz Ha npedmem noWKOOKEHHS
reped KOXHUM 8uKopucmaHHsam. HeaaliHo
3aMiHimb eghekmHull winaHe.
CmpymiHb 800u, nepebysaroqu
i@ 8UCOKUM MUCKOM, MOXe 3a
HernpasuribHO20 3aCMOoCy8aHHs

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

s8715IMuU coboro Hebe3sreky.
3abopoHsiembcs ckeposgygamu cmpymiHb 800U
Ha modell, meapuH, y8iMKHEHe efleKmpuyHe
0651a0HaHHS Yu Ha caM 8UCOKOHaMIPHUU MUGHUU
annapam.

Takox He 00380719€MbCs CKEpPO8ysamu
cmpyMiHb 800u, Wo nepebysae rid 8UCOKUM
muckom, Ha iHwux model yu Ha cebe Ans
YULWEHHS 83ymmisi HYu 00sey.

He mumu npedmemu, wo micmame wkidnuei 0ns
300po6’a peyosuHu (Harpukniad, azbecm).
CmpymeHem nid muckom Moxyms 6you
rowKodxeHi abo lonHymu Koreca asmomobiriis.
[Nepwioro 03HaKoK MOWKOOKEHHS € 3MiHa
Konbopy Koneca. lNowkodxeHi Koreca
cmaHoensimb Hebe3srneky A5 30o0pos'si. B xo0i
oYuLweHHs ¢id 3b6epieamu ducmaHujiio
woHatimeHwe 30 cm!

BcmokmysaHHs1 anapamom piOuH, wo Micmsime
PO3YUHHUKU, ma Hepo3gedeHuUX Kuciom yu
PO34UHHUKI8 3abopoHsembcs! [Jo makux
PEYOBUH Harexamb, Hanpuknao, 6eH3uUH,
PO34UHHUKU ¢hapb ma ma3ym. TymaH, wo
YMBOPHEMLCS 3 MaKUX PEYOBUH,
neakosatimucmutl, suboxoHebesneyHul ma
ompytHul. He sukopucmosysamu ayemoH,
Hepo3eedeHi Kucromu ma pO34UHHUKU, 60 80HU
PpyUHytomb Mamepianu, 3 IKUX 8U20MOBIEHO
anapam.

UK-4

HeobxiOHo sukopucmogysamu nuwe mou mur
nanuea, Wo 3a3Ha4eHull y iHcmpyKuii 3
ekcrinyamauji. i@ yac eukopucmaHHs
HenpudamHux eudig nanuea icHye Hebesrneka
8ubyxy.

Skuwjo 6yno nponume nanueo, mo MuliHul
arnapam 8ucoKo20 MUCKy He ryckamu 8 xio, a
nepeHecmu Uo2o 8 iHwe micye U yHukamu 6y0b-
AIKO20 iCKPOYMBOPEHHS.

He 36epiecamu, He nponusamu U He
8uUKopUCMOo8ysamu nanuso nobu3y sidkpumozo
802HI0 abo makux npucmpois, siK iy,
onantosarnbHull KasaH abo Haegpieay 800U, y SKUX
€ cmosiocKun nidnantosaHHs abo AKi MOXymb
gudasamu ickpu.

He kypumu ma He sukopucmosysamu
8i0KpUMULI 8020Hb NMi0 Yac 3anpasKu ma 8 Micusx
3b6epieaHHs nanuea.

He donyckamu nepernosHeHHs1 peepsyapa. B
3anugHomy nampybKy He nosuHHe nepebysamu
nanueo.

[Honue nanusa mMoxHa 8UKOHy8amu MifbKu 8
dobpe rposimprogaHOMy MPUMILUEHHI ma rpu
3ynuHeHoMy 0su2yHi. beH3uH - Had3gu4alHo
g02HeHebe3neyHuUl ma 3a NesHUX ymMos
subyxonebesneyrud. icns 3anpasku
8M1e8HUMUCS 8 MOMY, WO KPULWKA MaueHo20
6aka 0obpe 3aKkpuma.

YHukamu noemopHo20 abo mpuganozo
KOHMaKmy nanusa 3i WKipor, a mak camo
80uxaHHs nap.

Tpumamu Ha 6e3neyHil sidcmari 6id
38yKonoanuHa4a fiesko 3atmucmi npedmemu U
mamepianu (MiHiMym 2 m).

He nyckamu e xid Momop 6e3 38ykonoanuHaya U
peayrnsipHo nepesipsmu U yucmumu Go2o, a
sKkwo byde nompeba 3amiHUMU.

He ecma+oentosamu momop y nicositi
micuesocmi, y Kywax abo e mpasi, npu Ubomy He
obnadHaswu (020 icKpoyoesoeayem.
3a suHsiImMKoMm Hanazo0xysanbHUX pobim He
3aryckamu MOMOP NpU 3HAMOMY MO8iMpsHOMY
¢binbmpi abo Koxyci Had no8impo3abipHUKOM.
He pobumu HisKux 3MilueHb peeyrosanbHUX
MPYXUH, 8aXibHUX cucmem abo iHWUX YaCmuH,
AKi MOXyYmb ripusecmu 00 36inbweHHs yucna
o0bopomig Momopa.

Hebe3neka oniky! He mopkamucs eapsiHoeo
38yKonoanuHaya, yuniHopa abo pebep
OXOT00XKEHHS.

Hikonu He midHocumu pyku ( Hoeu 61u3bko Ao
yacmuH, Wo pyxatombcsi abo obepmarombCsi.
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AN IMonepedxeHHs

B [linaHeu, apmamypu ma 3'eOHaHHsI - MaeMmb
8axruee 3HaqyeHHs1 Onsi besneku pobomu 3
nipunadom. [Jo3eonsiembCsi BUKOPUCMaHHS
winaHeig, apmamyp ma 3'edHaHb, 0omnyueHuUx 0si
8UKOpUCMaHHS 8UPOBHUKOM.

B L]i npucmpoi He npu3Ha4eHi 0nsi UKOpUCMAaHHSI
T00bMU 3 06MEXEHUMU (hi3UYHUMU, CEHCOPHUMU
abo po3ymosumu 30i6HoCmAMU.
3abopoHsiembcs eKcrilyamauisi ipucmporo
dimbmu abo HeksarnighikosaHUMU 0cobamu.
HeobxidHo cmexumu 3a dimbmu, ujo0b 80HU He
2parnu i3 npucmpoem.

B [leli npunad 6yno po3pobreHo Onsi
8UKOPUCMaHHS Y HbOMY MUkOYUX 3acobie, wjo
rnocmayaromscsi abo pekomeHAyromscs
8UPOBHUKOM. BukopucmaHHs iHwux 3acobie
Moxe ennuHymu Ha be3anexy npunady.

B Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu
npucmpit y 8idnosidHocmi 00 iHempykuii. BiH
MOBUHEH 8paxos8ysamu yMosu Micyesocmi ma
38epmamu ygazy Ha mpemix ocib rid yac
pobomu 3 IpucCmpoeEM.

B Hebe3sneka spaxeHHs opaaHie cryxy. lNpu
pobomi 3 anapamom 0608'A3K080 HOCUMU
8i0rosidHi cryxosi 3axucHi 3acobu.

B [Ipucmpili He 8ukopucmosylime, KOfu 8 30Hi
docsKkHOCMI € iHWi modu, 0CoBUBO, SKLWO 8OHU
He Marmb 3axucHo20 odsey.

B Odseatime 3axucHy 0dexy ma 3axucHi OKynapu
Ar1s1 3axucmy 8id 8o0u ma 6pydy, wo
8i06pU3KYHOMBCS.

B Anapam nid yac pobomu He MOXHa
8CMaHo8/I08aMU MakuM YUHOM, Wob ue
3a2poxysarno fmodsiM, Hanpuknad, Ha nomicm i
m.0.

Yeaea!

B [Inq 3anobieaHHs MOWKOAKEHHS PU OYUUEHHI
cnid 36epicamu e8idcmaHb woHatimeHwe 30 cm
8i0 1aKoBaHUX MOBEPXOHb.

B He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3 Haznady nid
4ac pobomu.

B Bci yacmuru, wo npogodsims cmpym y poboditi
30Hi, MOBUHHI Bymu 3axulyeHi 8i0 nompansHHs
Kpariesnb 800u.

B Pobomu i3 npucmpoem cnid 3agxou npogodumu
minbKuU y 8i0NOBIOHUX 3aXUCHUX pyKasUUSsIX.

B Pobomu 3 o4uULEeHHSI, 8 X00i AKUX 3'A8/sI0mbCsl
CMi4Hi 800U 3 8MICMOM Macmura, Harpuknao,
Mumms momopis, OHUWa, ¢/id 8UKOHy8amu

MINbKU 8 crieyarnbHUX mMicysix ons Mumms 3
MacmusbHUM cenapamopoM.

3axucHi 3acobu

Yeaza!

BaxucHi npucmpoi cryaytomb 0ns 3axucmy
Kopucmysauie. BuOo3miHa 3axucHux npucmpoig yu
HexmysaHHs1 HUMU He 00IyCKaembCH.

BrnokyBaHHs py4HOro nicroneTy-po3nunioBaya
BriokyBaHHs Brokye Baxiflb py4HOro nictonery-
po3nuioBaya Ta 3axuLLae Big CaMOBISbHOTO 3anycky
anapara.

TepmoknanaH Ha Hacoci

TepMoknanaH 3axuLLae Hacoc Bif neperpisy.

B peumpkynsauinHoMy pexumi Boga HarpiBaeTbes.
Mpwn Temnepatypi Bogn 60 °C TepmoknanaH
BiKPUBAETLCS Ta 3NIMBAE rapsivy Body.

YMoBu ans 3abe3neyeHHs CTIMKOCTi

Yeaza!

leped sukoHaHHsIM 6ydb-sKkux diti 3 npunadom abo

6insi Hbo2o HeobXiOHO 3abe3nedumu cmilikicms, Wob

3arobizmu HewacHuM sunadkam ma mpaemyeaHHIO.

—  CrilkicTb Npunagy rapaHToBaHa e y Tomy
BUNaAKy, KO 0r0 BCTAHOBIIEHO Ha PiBHIN
NOBEPXHI.

Onuc npucTpotro

lMpw po3nakyBaHHi NepeBipTe BMICT yNakoBKu Ha

HasBHICTb JOAATKOBOrO 061aAHaHHSA Yu

NOLUKOZKeHb. Y BUNaZKy MOLUKOMKEHb NpK

TPaHCMopTyBaHHI NOBIZOMTE MNpO Lie CBOEMY

npoAasLo.

[MB. ManioHKK Ha cTopiHLui 2

1 Pyuyka ans TpaHCcnopTyBaHHs

PyyHuii nictoneT-posnunioBay

BriokyBaHHs py4HOro nicToneTy-posnuniosaya

KHonka Ans Big'eQHaHHS WnaHry BUCOKOTO TUCKY

Bifj PY4HOro nicToneTy-posnunioBaya

5  3bepiraHHs py4HOro nicToneTy-po3nuiioBava
36epiraHHst LUMaHry BUCOKOTO TUCKY

6 Pykas Bucokoro Tucky

7 BcMokTyBarbHWiA LLNaHT AN MUAHOO 3acoby (3
inbTpOM)

8 CrpymeHeBa TpybKa 3 perynoBaHHSAM TUCKY
(Vario Power)

9 TepmoknanaH
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10 3’egHaHHs BUCOKOrO TUCKY

11 YactuHa 3'eaHaHHs Ans nigBeaeHHs Boan

12 TNigsegeHHs Boay 3 QinbTPOM

13 30bepiraHHs CTPYMUHHOI TPy6KM

14 CrymeHeBa Tpybka 3 chpesoto

15 [BUryH; noapobuui AnBITLCA B iHCTPYKLii 3
ekcnnyartauji BUpobHWKa ABUryHa

16 IHcTpyKUia 3 ekcnnyaTauii ABuUryHa

CneuianbHe gonomixHe o6nagHaHHA

[NonaTkoBe 0bnagHaHHS PO3LLMPIOE MOXIUBOCTI

BUKOpUCTaHHS Bawworo npuctpoto. JogartkoBy

iHdopmaLito By moxeTe oTpumaTy y Batuoro

Toprosoro areHTa gipmn KARCHER.

nepen BBejeHHAAM B eKcnnyaTauilo

Mepen nouaTkoM ekcnnyaTauii anapaTty BCTaHOBUTU
[04aHi He3aKpinneHi YacTUHW.
[MB. MankoHKM Ha CTOPiHLi 2

Marniorox Il

=> 3aKpinuTi Ha pami PyyKy Ans TPAHCMOPTYBaHHS.
[ins ubOro BUNPSIMUTI OTBOPU, MPOCMUKHYTY
LUYpYNK Ta 3aKpinuTK rankamu.

Marnorox A

=> YCTaHoBUTL TPUMaY ANs Npunaaas.

Maniorok Kl

=> BCTaBUTM LNaHT BUCOKOrO TUCKY B PyYHUI
nicToneT-po3nunioBay 4o KnaLaHHs.
BkasiBka: [JoTpyMyBaTUCh NpaBuibHOrO
PO3MILLEHHS 3'€QHYBANbHOIO HINEn:o.

MopnaBaHHA Bogu

BidrogidoHo do ditoyux dupekmus

3abopoHsiEMbCS excrinyamauisi npunady

6e3 cenapamopy cucmem y cucmemi
godorocmayaHHs numHoi eodu. Crid
8uKopucmosysamu 8idnosiOHuL cenapamop cucmem
pipmu KARCHER abo anbmepHamusHut
cenapamop cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny BA.
Boda, wo npodiwna Yyepe3 cucmemHuli cenapamop,
8gaxaembCs HerpudamHoto O Mumms.

BkasiBka: BoasiHi 3a6pyaHEHHS MOXYTb CPUHUHUTY
MOLLKO/PKEHHSI HACOCY BUCOKOTO TUCKY Ta Npunaaas.
[lns 3axucTy pagymo CKOpUCTaTVCh BOASHUM
dinbTpom KARCHER (cneujansHe npunapas, Homep
3amoBneHHs 4.730-059).

MNopaBaHHA BoAM 3 BOQOTOHY

[oTpumyinTech nopag nignpuemcTaa
BOZONOCTaYaHHs.

MoTyxHicTb AnB. Ha 3BoACHKiN TabnmuLi/ B TeXHIYHMX
[aHunX.

=> CKopuCTanTeCh BOASHUM LUAHIOM 3 MILIHOTO
martepiany (B KOMMIEKT NOCTaYaHHs He BXOOMUTb)
3i 3BUYAIHOO 3'€iHYBabHOK MYTOH. (AiameTp:
MiHiMym 1/2 grorma abo 13 Mm; pekomeHaoBaHa
OOBXMWHa 7,5 m).

=> 3'eqHysanbHy MydTy 3 KOMMNEKTY Mig'eaHanTe
[10 eNneMeHTy anapara AN NoAaBaHHs BOAW.

=> HagiHbTe BOASHON LWNaHr Ha 3'eAHyBarbHy
MydTy anapary, micrs Yoro nig'egHawTe Noro Ao
BOJIOTOHY.

MopaBaHHA BoAM 3 BiAKPUTMX BOAOMMMLL

[aHunin BUCOKOHaNIpHWIA MUHUIA anapar 3i

BCMOKTYyBasbHUM wnaHrom KARCHER Ta 3BopoTHUM

KnanaHom (crneuiansHe npunapas, Homep

3amoBneHHs. 4.440-238) npusHaveHo ans

BCMOKTYBaHHS BOAW 3 BiKPUTUX pe3epByapi.,

NpUMIpOM, 3 ZKOK Ans AOLLOBOI BOAW YM CTaBKiB

(MakcMmarnbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS AVB. Y po3Aini

"TexHiyHi pani").

=> HanosHUTM BCMOKTYBanbHUiA winaHr KARCHER
3i 3BOPOTHWM KIanaHoM BOAO0, NPUIBUHTUTY A0
enemeHTy nig'egHaHHa BOAMW Ta NOBICUTU Y
[OLLIOBY JiKKY.

=> Big'eaHaTy WNaHr BUCOKOTO TUCKY Bif 3'€AHAHHS
BVCOKOTO TUCKY.

=> Buganitb NoBiTPA i3 NPUCTPOIO.
[laTv npucTpoto nonpadtoBaTti 6e3 NigKnYeHoro
LUNaHry ANns MATTS Mg TUCKOM, MOKW BOAA He
6yne BuxoauTK 3i 3'eAHYBanbLHOTO eNieMeHTa
BUCOKOro Tucky 6e3 6ynbbaluok. BUMKHITL
NpUCTPIN Ta Nig’eQHaNTe LUMaHT BUCOKOTO TUCKY.

BBeneHHs B ekcnnyarauiio

Yeaeza!
Poboma ecyxy npomsizom binbuie 2 XeusnuH
npusodums Ao 8uxody 3 nady 8UCOKOHAMPHOZ0
Hacoca. Skwo npucmpili npomsi2om 2 Xe8UsuH He
Habupae muck, mo oo ¢11id 8UMKHymu i 0igmu
8i00eiOHO ekasigkaM, siki MpUeoAsIMbCS 8 enasi
"Horomoea y sunadky Hernonadok".
Yeaza!
lpucmpiti nocmayaemscsi 663 MOMOPHO20
macmuna. Neped nepwum ysedeHHsIM 8
eKcrilyamauito ¢/1io 3aumu MomopHe Macmurio.
=> 3anoBHUTM NanuBHUiA 6ak Ta NepesipuTU piBeHb
macTuna.
[us. nocibHuk 3 excrinyamauii 0suayHa.
=> 3'eqHaTy LWNaHT BUCOKOrO TUCKY C Mia'eqHaHHAM
BWCOKOTO TUCKY.
=> HagiHbTe Ha pyYHMiA MiCTONEeT-po3nunoBay
CTPYMUHHY TPy6Ky Ta 3adpikcyiiTe ii, NOBEpHYBLUM
Ha 90°.

UK-6 199



200

=> Llinkom BigkpuitTe BOAOMHHI KpaH.
=> 3anycTuti ABUMYH.
Hus. nocibHuk 3 excrnyamauii dguayHa.

Ekcnnyarauis

AN\ 06epexHo!

CmpymiHb 800U, wo 8uxodumb 3 hopCyHKU 1id

8UCOKUM HaropoM, CripuyuHsie 8iddayy py4Ho20

nicmonemy-po3nusogaya. 3 yjei npuyuHu cnio

3alHamu cmilike nonoXeHHs, MiUHO mpumamu

Py4HUl nicmonem-po3nuriosay 3i CmpyMUHHOK

mpyb6Koro.

=> Po36r0KyBaTh Baxifib py4HOro nicToneTy-
posnunioBava.

=> [loTsrHyTv 3a Baxirb, anapar yBiMKHETbCS.

CTpymeHeBa Tpy6ka 3 perynioBaHHAM TUCKY

(Vario Power)

[ns wBuaKnx 3agad 3 YneHHs. Pobounin Tuck

nnasHoO perymoeTbes Mk "MiH." Ta "Makc."

=> Bignyctutn pyuky posnuiosaya.

=> [locTasutn cTpymMeHeBy Tpy6ky y HeobxigHe
MOMOXEHHS.

CTymeHeBa Tpy6ka 3 ¢pe3oto
[nsi cTiikux 3abpyaHeHb.
He npuaHayeHo ans poboTu 3 MUAHAM 3acoBoM.

Po6oTa 3 MuiiHMM 3aco6om

[N BUKOHYBaHOrO 3aBAAHHS MO YNLLIEHHIO

BWKOPUCTOBYIMTE BUKITHOYHO 3aCO0W ANs YNLLEHHS Ta

3acobu no pornsigy cipmu KARCHER, ockinbku BoHu

po3pobneHi cneujanbHO Ans 3aCTOCyBaHHS Y BaLLMX

NPUCTPOSIX. 3acTocyBaHHs iHLWMX 3acobiB Ans

YWLLIEHHA Ta 3acobiB Mo JOrnsay MOXe NPU3BECTW 40

NPUCKOPEHOr0 3HOCY Ta BTpaTuW NpaBa Ha rapaHTiHe

obcnyroByBaHHsi. [loknagHy iHpopmaLlito MoxHa

ofiepxaTy B cneuianisoBaHoMy MicLli Toprieni abo

6e3nocepeaHbo B npeactasHuLTBI KARCHER.

=> BuKOPUCTOBYBATU CTPyMEHEBY TpyGky 3
perynioBaHHsM Tucky (Vario Power)

=> [loBepPHYTU CTPYMUHHY TPYBKY B NONOXKEHHS
L,Mix“.
BkasiBka: Takum YmHOM, Npu ekcrnyaTauii
PO34MH MUIAHOTO 3acoby 3MiLLYETbCS 3i
CTPyMeHeM BoaM.

=> OnycTUTI BCMOKTYBAmbHMIA LUMAHT AN MURHOTO
3acoby B pesepByap 3 PO341HOM MUHOTO
3acoby.

PekoMeHA0BaHi MeTOaAMN OYULLEHHSA

=> Po3nunuT HEBENWKY KinbkicTb 3acoby Ans
YWLLIEHHS Ha CYXy NOBEPXHIO Ta 3anuLunTK AisTh
(He Bucyxatn).

=> 3muniTe po3urHeHUin BpyL CTPYMEHEM BUCOKOTO
TUCKY.

MpunuHUTKM ekcnnyaTauito

=> 3BiMbHITb BaXirb 3 Py4HUM PO3NUNIOBaYEM
BkasiBka:Konu Baxinb py4Horo nicronerta-
po3nunioBaYa BifMyCKkaeTbCA, MOTOP MPOAOBXYE
npautoBaTi Ha Hepobounx obopoTtax. Takum
YMHOM, BOAA LIMPKYMIOE BCepeayHi Hacoca Ta
HarpiBaeTbcs. Konv Boga focsrae MakcmarbsHo
npunyctumoi Temnepatypu (60°C),
BiIKPMBAETLCS Ta HarpiTa Harpita Boga
BUXOANTD.

=> 3abrokyBaTi Baxirb Py4HOro MicTOneTy-
poanunioBava.

=> BcrasuTy py4YHUi MiCTONET-PO3NMIoBaY y
TpUMay.

=> Nig vYac goerux nepeps y po6oTi (noHag 5 xB)
[100aTKOBO BUMUKANTE ABUTYH.

3akiH4eHHs po6oTu

Yeaza!

LlinaHe sucoko2o mucky 6id'eOHysamu 6id py4HoO20
po3nusogaya abo npucmpor mirbku mooi, Konu 8
cucmemi 8i0CYmHIl Muck.

=> [pu poboTax 3 MUIAHUM 3aCOBOM
BCMOKTYBAIIbHWIA LLMaHT A8 MUAHOTO 3acoby
OMnyCTUTY B pe3epByap 3 YNCTOKO BOAOHO,
YBbIMKHYTWb anapar, nonepeaHb0 3HABLUM
CTPYMWHHY TpyOKy, Ta AaBLUM oMy
nonpaoBaTi BNpogoBx 1 XBUnmHu.
3BiNbHITb Baxinb 3 py4yHUM po3numnoBaveM
3ynUHUTY OBUTYH.

[ue. nocibHuk 3 excrinyamauii 0suayHa.
3akpuTyt BOJOMNPOBIAHWUI KpaH.

HatncHytv Ha pyuky posnumioBaya, Lob
3MEHLLMTMN TUCK Y CUCTEMI.

Binokpemuti anapart Big BogonoctaqaHHs.
3abnokyBaTy Baxinb py4HOro MicToneTy-
poanunoBava.

BcraBuTun pyyHwii nictoneT-po3nuntoBay y
TpUmay.

BcTaBuTy LWNaHr BUCOKOTO TUCKY Y TpUMaY.
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TpaHcnopTyBaHHSA

Yeaza!

[insa 3anobizaHHs HewacHum sunadkam ma
mpasmysaHHIO IpuU mpaHcnopmysarHi npunady cid
nputiHamu 0o yeazu 8aazy rpunady (dus. po30in
"TexHi4Hi daHi").

TpaHcnopTyBaHHS BPYUHY

N lMonepedxeHHs

lMapu nanuea abo nanueo, WO NPOIUIOCS, MOXYMb
3ananumucs. [pu mpaHcnopmysaHHi empumMysamu
npucmpiti y 20pU30HMasIbHOMY MOSIOXEHHI, Wob
YHUKHYMU MposueaHus nanuea.

=> [punag TArY 3a py4Ky Ans TPAHCTOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA TPAHCNOPTHUMMU
3acobamu

=> CropOXHUTY Nan1BHMiA Bak.

=> 3adpikcyBatv Npunag Bif 3CyHEHHs Ta
nepeknaaHHs.

=> TpaHcropTyBaHHs Npunaay 3aiicHIBaTY nuwe y
BEPTUKaIbHOMY MOMOXeEHHI.

Yeaea!

[ns 3anobieaHHs HewacHum sunadkam ma
mpasmysaHHHo npu 8ubopi micys 3bepieaHHs npunady
cnid nputiHamu do ysaau eaay npunady (due. po30in
"TexHi4Hi daHi").

36epirat npucTpin

BcTaHOBMTH NPUCTPIN Ha PiBHi NOBEPXHI.
HaTucHyTV po3mukanbHy KHOMKY Ha py4HOMY
nicTONeTi-pO3nNMnioBavi Ta BiaAinuTH
BWCOKOHAMiIPHWI LUMAHT Big Py4HOro nictoneTa-
posnunioBava.
=> BcraBuTi pyyHUil NiCTONET-PO3NUIIoBaY y
TpuMay.
=> BcTaBWTU LUMaHT BUCOKOTO TUCKY Y TPUMA.
Mepen TpuBanum 36epiraHHAM, HanpyKnag BaVMKy,
CIif AOLATKOBO 3BEPHYTU yBary Ha BKasiBku B po3gini
"Oornsg".

2>
2>

3axucr Bia MoposiB

Yeaza!

3axuwamu anapam ma rpunadds 8id Mopo3y.
Mpunag Ta NpuHanNeXHoCTi MOXyTb NOCTPaXaaTu Big
MOpPO3y, AIKLLO 3 HUX MOBHICTIO He CyLLieHo Bogy. [Ans
YHVIKHEHHS! MOLUKODKEHD.

=> 3 anapary crig Linkom BuaanuTv soay. Bumukatu
anapart 6e3 Np1esHaHOTO LLNaHra BUCOKOTO TUCKY
i 6e3 NpuegHaHoOro BOAOMNOCTaYaHHS (MakCcUMyM
Ha 1 XBUMNUWHY) Ta moyekaTn AOTW, [OKN
MPUNUHUTBCS BUTIK BOAM 3i LLMAHY BUCOKOTO
TWCKy. BUMKHITB anapar.

=>» 36epiraTv NPUCTPIil 3 yciMa akcecyapamu y
TEnsIoMy NPUMILLEHHI.

[ornsa Ta TexHiyHe

obcnyroByBaHHA

N lMonepedxeHHst

leped noyamkom nposedeHHs bydb-akux pobim 3
0021510y ma mexHiYHO20 0bcrTy208y8aHHs npucmpiti
cnid suknoyumu, a dguzyHy 0amu oxonoHymu. Ans
YHUKHEHHST MUMOBINbHO20 3artycKy 0sueyHa cio
8UMSI2MU HaKOHEYHUK C8IYKU 3ararmo8aHHsl.

LLlo6 yHWKHYTU HeGe3nekun, PeMOHT i yCTaHOBKY
3anacHux AeTaneii NOBUHHI BUKOHYBATM TiNbKu
aBTOPU30BAHI CEPBICHI LIEHTPY.

Hornsap

Mepen noBrm nepiogom 3b6epiraHHsi, Hanpuknag

Y3UMKY:

=> 3HiMiTb (inbTp 3i BCMOKTYBabHOIO LWaHry 4ns
MUIHOTO 3acoby Ta NPOMWIATE 0ro NPOTOYHOK
BOZOH.

=> BuTArHITL 3 4ONOMOTOH0 MoCKOry6LIiB
MepexeBui (inbTp 3 enemMeHTy Ans
BOZOMOCTa4YaHHs Ta NPOMMWIATE OTO Y MPOTOYHIN
BOAI.

=> 3a 40NOMOroH0 NIIOCKOTyGLYB BUTArHYTU irbTp 3
niABEAEHHS BOAW Ta NPOMUTY NPOTOYHOI0
BOZOH.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA Hacoca
Hacoc He noTtpebye TexHi4Horo obenyroByBaHHs.
TexHiuHe o6cnyroByBaHHs ABUryHa

=> BCTaHOBUTY NPUCTPI Ha PiBHIil NOBEPXHI.

=> BuKOHyITe poBOTH 3 TEXOOMsAY BiANOBIAHO [0
BKa3iBOK BUPOOHWKa ABUIYHA, HABEEHUX B
IHCTPYKUIT Ans ekcnnyarauii.

3anacHi YacTuHu

BuKkoprcTOBYWTE ThINbKV OPUrbIHAMbHBI 3anacHi
yacTuHu chipmm KARCHER. Onuc 3anacHux YyactuH
HanpWKiHLi AaHOi IHCTPYKLi 3 excnnyaTadii.
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Jonomora y Bunagky Henonagok TexHiuHi xapakTepucTukm

HesHauHi yLUKOMKEHHS BU MOXeTe BUNPaBUTH

CaMOCTIHO 3a JOMOMOTOL0 HACTYMHOrO Ornsay.

Y cymHiliHUX BUNaakax, byab nacka, 3Beptantecs 4o

KOMMNETEHTHOI CIy)X6W TEXHIYHOI NiATPUMKM.

MpucTpin He npautoe

=> [oTpumyBaTiCh BKa3IBOK BignoBiaHoO A0
iHCTpYKLIi 3 ekcnnyaTauii BUpobHWKa ABuryHa.

MpwucTpin He Npautoe Nig TMCKOM

=> [lepesipUTh HACTPOIOBAHHS CTPYMUHHOI TPYBKM.

=> BuganeHHs nosiTps i3 npucTpoto: BeiMKHYTH

NpUCTPIN 6e3 NiaKIKYeHOro BUCOKOHAMpHOMo

LunaHra Ta noyekatu (He GinbLue 2 XBUMMWH), MOKK

3 BUCOKOHAMIPHOTO LUNAHra He NOYHe BUXOANTM

Boga 6e3 6ynbbaluok noBiTps. BUMKHYTH

MPUCTPI Ta 3aHOBO NPUEAHATY LLMAHT BUCOKOTO

TUCKY.

MepeBipuTn NogaBaHHs BOAY.

Butartitb 3 gonomoroto nnockory6uis

mMepexeBuii inbTp 3 enemeHTy Ans

BOAOMNOCTaYaHHs Ta MPOMMWIATE AOTO Y MPOTOYHIN

BOAj.

=>» TponyckHuii knanaH 6rokyeTsest: Kinbka pasis
HaTUCHITb BaXirb MicToneTa-po3nunioBaya.

Benuki nepenaam Tucky

=  OumMcTUTU ChOPCYHKY BUCOKOTO TUCKY: [OMKO0
npubpaTi 6pya 3 0TBOPY POPCYHKM Ta NPOMUTK Tl
crepeny BOAOH0.

=> [lepesipTe KiNbKiCTb NoaaBaHoi BOAU.

Anapat HerepMeTU4YHUI

=> HesHayHy HerepMeTUYHICTb anapary 3yMOBJIEHO
TEeXHiYHMMK ocobrmBocTAMM. [Tpy CUNbHI
HerepMeTUYHOCTI 3BEPHITHCA 40 aBTOPU30BAHOI
cnyx6u cepBicHOro 06CnyroByBaHHS.

OuncHMM 3acib He BCMOKTYETbLCA

=> BuKOPUCTOBYBATU CTPyMEHEBY TpyGky 3
perynioBaHHsM Tucky (Vario Power)
MoBepHyTV CTPYMWHHY TPYGKY B MOMOXEHHS
L,Mix“.

=> [MouncTUTM GiNbTP Y BCMOKTYBANbHOMY LUSTAHTY
MUIHOTO 3acoby.

=> [lepesipUTi BCMOKTYBarbHUIA WNaHr 411
MUIHOTO 3acoby Ha neperuHu.

L7

MNopaya Bogun

TemnepaTtypa cTpymeHst (Makc.) |°C 40
O6’eMm, Lo nogaeTbest (MiH). n/xs. 10
Tuck, WO nofaeTbes (Makc.) MnNa 1,2
Makc. Bucota BcacyBaHHs M 0,5
OBuryH

Tun Grow 154F
Nitpax cm? 87

Moppobuui avBiTLCS B IHCTPYKLUi 3 ekcnnyaTauii
BUPOGHUKa ABUryHa

PoGoui xapakTepucTukm

Po6ouuin Tuck MMa 11
Makc. gonyctumuin Tuek MMMa 12
MpoayKTUBHICTL Hacoca, Boaa nixB. 7
06’em nogaui, 3acobm ans n/xB. 0,3
YULLEHHS

PeakTtviBHa cuna py4Horo H 17,3
posnunioBaya

Po3mipu Ta Bara

[oBxnHa MM 431
LnpuHa MM 390
Bucota MM 921
Bara Kr 22

3HauyeHHs BCTaHOBNEHO 3rigHo ctaHpapty EN
60335-2-79

3HayeHHs BibpaLji pyka-nneve [ m/c? <25
Hebesneka K m/c? 0,3

PiseHb wymy Lo ab(A) |86
HebGesneka K;a ob(A) |3

PiBeHb noTyxHocTi wymy Lya + |AB(A) | 101
Hebesneka Ky

Mosxnuei 3miHuU y kKoHcmpykuyii npucmporo!
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3asBa npo BiANOBiAHICTL BUMOram
CE

Lium mMu NoBigOMNSEMO, LLIO HIDKYE 3a3HadYeHa
MalLUMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi Ta
KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS1, @ TaKOX Y BUMYLLEHOI Y
npoAax Mogeni, Bignosigae creuianbHUM OCHOBHUM
BUMOram oo 6e3neku Ta 3axucTy 30opoB's
NPeACTaBneHnx Hwkye avpektme €C. Y Bunagky
HEY3roKeHoi 3 HaMu 3MiHW MaLLMHW LS 3asiBa
BTpayae CBOIO CUIy.

MpopykT: OuuLLyBaY BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.133-xxx

BignosigHa aupekTnea €C

2006/95/€C (no 28.12.2009)

2006/42/€C (3 29.12.2009)

2004/108/€C

2000/14/€C

MpuvknagHi rapmoHisyroyi HopMun

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 55012: 2007

3acTocoByBaHWM MeTOZ OLLiHKM BiANOBIAHOCTI
[onoBHeHHs V

PiBeHb notyxHocTi dB(A)

BumipsHun: 98

[apaHToBanun: 101

Ti, XTO nignucanucs AitoTb 3a 3anUToM Ta
[IOPYYEHHSIM KEPIBHULITBA.

%%gif/ Wﬁ&y(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrale 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B:0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.o.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 K6nigheim-Gissigheim
T (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
@ 0207 413 600

GB

Kércher(UK) Limited
Karcher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
@ 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

@ 210-2316 153

H

Kércher Hungéria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Kércher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= (01) 4097777

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

T 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03) 5882 1148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
= 0900-33444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

Neoparts-Com. e Ind. Automével, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

= (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
T (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
@ 0372709001

RUS

000 «Kepxep»

109147, Mocksa
yn.TaraHckas, 4.34, c1p.3
T +74952283945

S

Karcher AB
Tagenevéagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5 Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.o0.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555 798

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylul Mahallesi

307 Sokak No. 6

Gaziemir / Izmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com
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